MMHENDI

Tools for Chefs

VACUUM CHAMBER
PACKAGING MACHINE

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata
LT: Naudojimo instrukcija
PT: Manual do utilizador
ES: Manual del usuario
SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

VACUUM CHAMBER
PACKAGING MACHINE

VAKUUMKAMMER-
VERPACKUNGSMASCHINE
VACUUMKAMER
VERPAKKINGSMACHINE

PAKOWARKA PROZNIOWA -
KOMOROWA

MACHINE A EMBALLER
SOUS VIDE AVEC CHAMBRE

MACCHINA SOTTOVUOTO A
CAMPANA

MASINA AM BALARE
VACUUM - CU CAMERA
MHXANH ZYZIKEYAZIAL IE
KENO AEPOZ

STROJ ZA PAKIRANJE S
VAKUUMSKOM KOMOROM

VAKUOVY BALIC{ STROJ -
KOMORA

, KAMRAS
VAKUUMCSOMAGOLO GEP

BAKYYM-TTAKYBAJIbHA
MALLWHA - KAMEPHA

VAAKUMPAKENDAMISE
MASIN

VAKUUMA IEPAKOéA_NAS
IEKARTA

KAMERINE VAKUUMINE
PAKAVIMO MASINA

MAQUINA DE EMBALAR A
VACUO

MAQUINA DE ENVASADO AL
VACIO EN CAMARA
VAKUOVY BALIACI STROJ -
KOMOROVY

VAKUUMKAMMER PAKNING
MASKINE

ALIPAINEKAMMION
PAKKAUSKONE

VASKEKAMMER
EMBALLASJEMASKIN

EMBALAZNI STROJ ZA
VAKUUMSKO KOMORO
PACKNINGSMASKIN FOR
VAKUUMKAMMARE

BAKYYMHA KAMEPHA
OMAKOBBYHA MALLMHA

BAKYYM-YMAKOBOYHAA
MALLNHA - KAMEPHASA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
: THMEIQXH: Autd 10 eyxetpidlo HETaQPAZETAL anod To NPpwTOTUNO ayyAKo eyXeLpidlo xpnatponotavrag Al Kat autépaTeg HETaPPAoELS.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

PL
FR
IT:
RO
GR

Cz

UA:

Fl:

Sl:
SE

il

nepeknagy.

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
AwaBaore To eyxelpidlo xpnaTn kat pUAGETE To pagt pe T
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpAon povo o€ E0WTEPLKO XQPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouziti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy TiNbkin BCEPEAHI NPUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.
Fl: Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.
NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Sl:

SE:

B

[}

R

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl
SE
BG
RU

=

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.
Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.
: MpoyeTeTe pbKoBOACTBOTO 33 NOTPEbUTENS ¥ ro 3anaseTe
3ae/jHo C ypepa.
TpoyTITe pyKOBOACTBO NONL30BATENS M COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouZitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
: Endast for inomhusbruk.

: [la ce u3non3ea caMo Ha 3aKpuTo.

: Mcnonb30BaTh TONKO B MOMELLEHNSX.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

: MARKUS: Kiesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.
: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.
DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekddnndksid.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r 6versatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 975398

B 220-240V~ 50Hz /220-240B ~ 50y

C 630W /Bt

D |

E 290 mm

r -29,7"Hg/-1006 mbar (+5%s) directly at the pump
-29,5"Hg/-999 mbar (£5%] in the vacuum chamber

G 3,5mm

H 425x359x(H)366 mm / Mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHt
/ RU:Homep noznumm

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / [T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerie 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe u YacToTa

o

. GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wej$ciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg eto6dou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXinHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: Homunanna Bxogsia mowHoct / RU: HoMuHanbHas BXogHas MOLWHOCTL

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie (clasd) / GR:Khaon npoataciac (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Ttida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

E: GB:Max vacuum bag width / DE:Max. Breite des Vakuumbeutels / NL:Max. breedte vacutimzak / PL:Maksymalna szeroko$¢
worka prozniowego / FR:Largeur maximale du sac a vide / IT:Larghezza massima del sacchetto sottovuoto / RO:Ldtimea maxima
a sacului de vidare / GR:Méyloto nAatog oakouAag nAekTpikng okounac / HR:Maks. Sirina vreice za usisivac / CZ:Maximalni $itka
vakuového vaku / HU:Max. vékuumtasak szélessége / UA:makcimanbHa wipuHa BakyymHoro Miwka / EE:Vaakumkoti laius max /
LV:maks. vakuuma maisina platums / LT:maks. vakuumo maiselio plotis / PT:Largura maxima do saco de aspirador / ES:Ancho
maximo de la bolsa de vacio / SK:Maximalna Sirka vakuového vrecka / DK:Maks. bredde pa vakuumpose / FI:Pélypussin enim-
maisleveys / NO:Maks. vakuumposebredde / SI:Najvecja Sirina vakuumske vrecke / SE:Max. bredd pa dammsugarpase / BG:
Makc. WwiprHa Ha BakyymHaTta Topbuuka / RU:MakcumanbHas WuprHa BakyyMHOTo naketa

-

: GB:Pressure -29,7"Hg/-1006 mbar (£5%) directly at the pump ; -29,5"Hg/-999 mbar (£5%) in the vacuum chamber / DE:Druck
-29,7"Hg/-1006 mbar (+5%) direkt an der Pumpe; -29,5"Hg/-999 mbar (+5%] in der Vakuumkammer / NL:Druk -29,7"Hg/-1006
mbar (£5%) direct bij de pomp; -29,5"Hg/-999 mbar (£5%) in de vacutimkamer / PL:Cisnienie -29,7"Hg/-1006 mbar (£5%) bez-
posrednio przy pompie; -29,5"Hg/-999 mbar (£5%]) w komorze prézniowej / FR:Pression -29,7"Hg/-1006 mbar (+5%) directement
au niveau de la pompe ; -29,5"Hg/-999 mbar (+5%) dans la chambre a vide / IT:Pressione -29,7"Hg/-1006 mbar (+5%] diretta-
mente alla pompa; -29,5"Hg/-999 mbar (+5%) nella camera di depressione / RO:Presiune -29,7"Hg/-1006 mbar (+5%] direct la
pompd; -29,5"Hg/-999 mbar (£5%) in camera vidatd / GR:Mieon -29,7"Hg/-1006 mbar (£5%) aneubeiag otnv aviAia, -29,5"Hg/-999
mbar (£5%] oo Bakapo kevou / HR:Tlak -29,7"Hg/-1006 mbara (+5%) izravno na pumpi ; -29,5"Hg/-999 mbara [£5%] u komori za
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vakuum / CZ:Tlak -29,7"Hg/-1 006 mbar (£5%) pfimo na Cerpadle; -29,5"Hg/-999 mbar (£5%) ve vakuové komore / HU:Nyomas
-29,7"Hg/-1006 mbar (+5%) kézvetleniil a szivatty(nal; -29,5"Hg/-999 mbar (£5%) a vakuumkamraban / UA:PTuck -29,7" pr.
c1./-1006 mbap (+5%) 6esnocepearbo Ha Hacoci; -29,5” pt. c1./-999 mbap (+5%) y BakyymHiit kamepi / EE: Surve -29,7"Hg/-1006
mbar (£5%) otse pumbast; -29,5"Hg/-999 mbar (+5%) vaakumkambris / LV:Spiediens -29,7"Hg/-1006 mbar (£5%] tiesi pie sikna
: -29,5"Hg/-999 mbar (£5%) vakuuma kamera / LT:Slegis -29,7"Hg/-1006 mbar (£5%) tiesiai prie siurblio; -29,5"Hg/-999 mbar
[+5%) vakuumingje kameroje/ PT:Presso de -29,7"Hg/-1006 mbar (£5%) directamente na bomba; -29,5"Hg/-999 mbar (+5%) na
cémara de vacuo / ES:Presion -29,7"Hg/-1006 mbar (£5%) directamente en la bomba; -29,5"Hg/-999 mbar (£5%) en la cama-
ra de vacio / SK:Tlak -29,7"Hg/-1006 mbar (+5%) priamo v Cerpadle; -29,5"Hg/-999 mbar (+5%] vo vakuovej komore / DK:Tryk
-29,7"Hg/-1006 mbar (+5%) direkte ved pumpen ; -29,5"Hg/-999 mbar (+5%) i vakuumkammeret / Fl:Paine -29,7"Hg/-1006 mbar
[£5%) suoraan pumpussa ; -29,5"Hg/-999 mbar (£5%) tyhjiskammiossa / NO:Trykk -29,7"Hg/-1006 mbar (£5 %) direkte ved
pumpen; -29,5"Hg/-999 mbar (£5 %) i vakuumkammeret / Sl:Tlak -29,7"Hg/-1006 mbar (+5%) neposredno na ¢rpatki; -29,5"Hg/-
999 mbar (£5%) v vakuumski komori / SE:Tryck -29,7"Hg/-1006 mbar (£5%) direkt vid pumpen ; -29,5"Hg/-999 mbar (£5%) i
vakuumkammaren / BG:Hansrane -29,7"Hg/-1006 m6ap (£5%) aupektHo 8 nomnara ; -29,5 "Hg/-999 mbap (+5%) B8 BakyymHarta
kamepa / RU:[laBnenve -29,7" pt. c1./-1006 mbap (£5%) HenocpeacTserHo Ha Hacoce; -29,5” pr. c1./-999 Mbap (£5%) 8 BakyymHo
Kamepe

G: GB:Width of sealing bar / DE:Breite der Siegelstange / NL:Breedte van afdichtingsstaaf / PL:Szeroko$¢ listwy uszczelniajacej
/ FR:Largeur de la barre d'étanchéité / IT:Larghezza della barra di tenuta / RO:Latimea barei de etansare / GR:MAatog paBdou
oteyavonoinang / HR:Sirina brtvene Sipke / CZ:Sitka tésnici tyce / HU:Témit6rud szélessége / UA:Lnupuna ywinbHiosansHol
crpiuku / EE:hermetiseerimislati laius / LV:blivesanas joslas platums / LT:UZsandarinimo juostos laidas / PT:Largura da barra
de vedacdo / ES:Ancho de la barra de sellado / SK:Sirka tesniacej listy / DK:Forseglingsbjaelkens bredde / Fl:tiivistetangon
leveys / NO:Bredde pa tetningsstang / Sl:Medtesnilna palica / SE:Bredd pd tétningslist / BG: LUnpuHa Ha ynnbTHUTeHaTa neHTa /
RU:LLnpwvHa ynnoTHUTENbHOM NNaHKK

H: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pazmepu / RU:Pasmepbi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiUHi XapakTepucTUKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS D3 nomnepeHbOro NoBIAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneundukaLmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npesBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: MpnmeyaHue. TexHnyeckune xapakTepucTuku MoryT BT M3MeHeHb! be3 npeBapuTeNbHOr0 yBeAoMAeHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

e NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e | eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! NEVER
TOUCH THE SEALING BAR. Do not touch the sealing
bar while in use. There is a danger of burns even after use.
Wait until the sealing bar has cooled down before touching.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

. DANGER OF CRUSHING HANDS! Be care-

ful when closing the lid.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial appli-
ance, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for vacuuming and sealing plastic
bags with food inside. Any other use may lead to damage to
the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Vacuum lid

2. Control panel

Control panel

(Fig.2 on page 3)

3. Power Button [Power)
When the machine is connected to power, LED will show
OFF, press ON/OFF button, LED will show the preset seal-
ing time (or marinate time) and then the preset vacuum
degree. The machine is now ready to work. Press ON/OFF
button, the machine will be back to standby mode. LED will
show OFF.

4. Start Button (Start)
When the machine is ready to work, press the Start button,
the machine will enter into vacuum-sealing mode or vacu-
um-marinate mode (according to the setting mode).

5. Seal Button (Seal)
During the vacuum mode, press the Seal button, stop the
vacuum process and enter into sealing mode.

6. Stop Button (Stop)
Press the Stop button, the machine will stop any process
which is underway.

7. Set Button (Set)
Press the Set button, choose vacuum-seal mode or vacu-
um-marinate mode (indicator light will be on accordingly).
Press the “+" and “-" button to adjust the seal time or mar-
inate time (the time will show on the LED).

8. Vacuum Level Button (Vacuum Level)
Press the Vacuum Level button, choose the vacuum Degree
needed (indicator light will be on accordingly, with a unit of
inHg). When choosing ADJUSTABLE, press “+" and “-" but-
ton to set any vacuum degree needed (the vacuum degree
will show on the LED).

9. LED Display
Show the vacuum degree in real time.
Show the seal time or marinate time.

10. Adjust button ("+" and "-")
e Adjust seal time
¢ Adjust marinate time
e Adjust vacuum degree

11. Indicator lights
11.1. Indicate working process
11.2. Indicate vacuum degree

Spare parts or accessories

12. Power cord

13. Sealing bar

NOTE! Vacuum bag roll is not included.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant E
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Preparations

 Read the user manual carefully before use.

¢ Plug in grounded power socket.

¢ Open the lid, press Power button, the machine is ready to
work, LED will show the working mode last time. Now use
the machine for vacuum packing.

How To Vacuum And Seal With Bags
1. Select vacuum bag
Select the proper size vacuum pouch. Allow a minimum of
2,5 -5 cm of extra headspace at the top of the pouch to
ensure quality, air-tight seal.
2. Select Seal mode and set seal time
Press Set button, when the indicator light of Seal Time in
on, the seal mode is selected. Press "+ " or “-" button to
increase or decrease seal time, time range is 0~6 seconds.
3. Select Vacuum Degree
Press Vacuum Level, select the vacuum degree needed.
There are 6 options: Max (29.3inHg), High (29.0inHg), Medi-
um (27.5inHg), Low (26.0inHg), Minimum (23.5inHg) and Ad-
justable. Indicator light will be on according to the selected
vacuum degree. When select the Adjustable option, press ”
+"and “-"button to set any degree between 23.5~29.3inHg.
4. Put the vacuum bag with items into the vacuum chamber.
a.Ensure the height of packing bag with liquid or moist food
should be less than the height of the sealing bar.
b.Lay down the packing bag, ensure the bag mouth should
be across the sealing bar.
c.Open the clip in the front of the chamber, clip the under-
side of the bag mouth and press down the clip to lock
the bag.
Note: the whole bag including the bag mouth should be
within the vacuum chamber.
5. Working Process (Vacuum-Seal
a.Close the lid, press the start button, the device is ready
for operation.
b.Pump starts to work. The indicator light of the preset
vacuum degree starts to blink (when the vacuum degree
reaches at the preset degree, the indicator light will be
constant on). The number on the LED will count up from
0 to preset vacuum degree (when it is up to 5 and 19'Hg,
the machine will beep).
c.When the vacuum is finished, the machine will enter into
Seal mode automatically. LED shows the preset seal
time, and starts to count down to 0. When Sealing is fin-
ished, the machine starts to release air.
d.When the machine beeps three times, the whole process
is finished. The machine will be back to ready-to-work
mode. The LED and indicator lights will show accordingly.
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Note: during the above “b” and “c” process, press Seal button,
it will enter into Seal mode in advance.

How To Vacuum And MARINATE With Bags
1. Select vacuum bag
Select the proper size vacuum pouch. Allow a minimum of
2,5 -5 cm of extra headspace at the top of the pouch to
ensure quality, air-tight seal.
2. Select Seal mode and set seal time
Press Set button, when the indicator light of Marinate Time
in on, the marinate mode is selected. Press "+ " or "-" but-
ton to increase or decrease marinate time, time range is
9 - 99 minutes.
3. Select Vacuum Degree
Press Vacuum Level, select the vacuum degree needed.
There are 6 options: Max (29.3inHg), High (29.0inHg), Medi-
um (27.5inHg), Low (26.0inHg), Minimum (23.5inHg) and Ad-
justable. Indicator light will be on according to the selected
vacuum degree. When select the Adjustable option, press *
+"and "-"button to set any degree between 23.5~29.3inHg
4. Put the vacuum bag with items into the vacuum chamber.
a.Ensure the height of packing bag with liquid or moist food
should be less than the height of the sealing bar.
b.Lay down the packing bag, ensure the bag mouth should
be across the sealing bar.
c.Open the clip in the front of the chamber, clip the under-
side of the bag mouth and press down the clip to lock
the bag.
Note: the whole bag including the bag mouth should be
within the vacuum chamber
5. Working Process (Vacuum-Marinate)
a.Close the lid, the machine starts up and switches to vac-
uum and marinating. One cycle takes 9 minutes, You can
set up to 11 cycles (99 minutes). One full cycle unfolds
as follows: generating a vacuum - holding a vacuum -
discharge. Time required to generating vacuum and dis-
charging approximate 1 minute. Time of holding vacuum
approximate 8 minutes.
b.Pump starts to work. The indicator light of the preset
vacuum degree starts to blink (when the vacuum degree
reaches at the preset degree, the indicator light will be
constant on). The number on the LED will count up from
0 to preset vacuum degree (when it is up to 5 and 19'Hg,
the machine will beep).
c.When the vacuum is finished, the machine will enter into
Marinate mode automatically. Marinating time indicated
on the display will be counted down every 1 minute. After
counted off the value of a multiple of 9, vacuum chamber
starts letting air into the bag. When the process of admit-
ting air will end, vacuum and marinate mode is repeated
untill the count down reach 0. The process is completed.
d.When the machine beeps three times, the whole process
is finished. The machine will be back to ready-to-work
mode. The LED and indicator lights will show accordingly.
Note: during the above “b” and “c” process, press Seal button,
it will enter into Seal mode in advance.
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Operating tips

Information on food packaging in bags

* At the moment of packaging, foodstuffs should be as fresh as
possible. Shelf life of vacuum-packed products may be extend-
ed up to five times compared to standard storage conditions.

 Soft, moist foodstuffs or products which should retain their
shape should be frozen prior to packaging.

* Meat, berries or bread may be frozen for up to 24 hours to
avoid freezer burn. When the products get frozen and hard,
they are ready to be vacuum packaged.

o If fresh food is packed without pre-freezing, place a folded
paper kitchen towel between the meat and the top part of the
roll. Paper will absorb moisture.

e Liguid products such as soups, ragouts or gratins should be fro-
zeninadish or on anice tray prior to vacuum packaging. Frozen
and packaged products should be labelled and put in the freezer.

* Any sharp-edged products [e.g. bones, dry pasta, rice) should
be secured with paper towels so that they do not punch the bag.

¢ Packaging bags should not be re-used for cooking or in the
microwave. Do not re-use bags which were used to store
fresh fish or greasy foodstuffs.

o Vegetables should be blanched prior to packaging.

¢ Blanching is a method of thermal processing which con-
sists in short-time but intensive heating. Vegetables may be
blanched in boiling water: they need to be put for a while in
boiling water, then taken out and immediately quenched in
low temperature.

¢ Perform the vacuum packaging procedure as usual.

Do not vacuum package mushrooms and garlic.

Food storage and safety information

The vacuum chamber packaging machine will revolutionize the
way you buy and store food. Because vacuum packaging works
to eliminate freezer burn and slow food spoilage, you are now
able to take advantage of buying food in bulk without the threat
of food waste. Vacuum packaging with the appliance removes
up to 90% of the air from the package. This will help keep food
fresher up to 5 times longer than under normal circumstances.
Dry foods like pasta, cereals and flour will stay fresh from start
to finish Plus vacuum packaging prevents weevils and other in-
sects from infesting dry goods.

Foods Vacuum Freez- Vacuum Fridge

er Storage Storage

Fresh Beef & Veal 1-3years 1 month

Ground Meat 1 year 1 month
Fresh Pork 2-3 years 2-4 weeks

Fresh Fish 2 years 2 weeks
Fresh Poultry 2-3 years 2-4 weeks
Smoked Meats 3years 6-12 weeks
FreBsng?’crEgzce, 2-3 years 2-4 weeks

Fresh Fruits 2-3years 2 weeks
Hard Cheeses 6 months 6-12 weeks
Sliced Deli Meats not recommended 6-12 weeks
Fresh Pasta 6 months 2-3 weeks




Remark: Above table is just for reference only. In determining
the storage period, always suggesting the local sanitary-epi-
demiological regulations and HACCP.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life Oof the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.
Problems Possible solution
Appliance * Ensure that the machine is properly plugged into
will not a grounded outlet.
turn on o Check the power cord for tears and frays. Do not
use machine if power cord is damaged.
o Make sure the Power button was properly
pressed. LED screen will be illuminated when on.
Appliance e Vacuum/seal time may not be set high enough.
does not pull Set vacuum and seal times higher and vacuum
a complete again.
vacuumwith | e Tovacuum and seal properly, the opening of pouch

pouch must be within the vacuum chamber.

* If packaging from a roll pouch, make sure first
seal is complete and there are no gaps in either
seal.

¢ Vacuum packaging machine and vacuum pouch
need to be clean, dry and free of debris for the
vacuum process to be successful. Wipe surface of
seal bar and inside of pouch and try again.

Vacuum * Sharp items can puncture small holes in pouches.

pouch loses To prevent this, cover sharp edges with paper tow-

vacuum after el and vacuum in a new pouch.

being sealed | ¢ Some fruits and vegetables can release gases
lout-gassing) if not properly blanched or frozen
before packaging. Open pouch. If you think food
spoilage has begun, discard food. If food spoilage
has not yet begun, consume immediately. If in
doubt, discard food.

Applianceis | o Seal time may not be long enough. Increase seal

not sealing time and try again.

pouch « Pouches will not seal if any moisture, food parti-

properly cles or debris are present in the seal area. Wipe
the inside of the pouch clean and try again.

 Pouch must be properly placed along the seal bar.
Make sure the entire pouch is over the seal bar
and there are no wrinkles in pouch material.

Error code identification

Error Possible cause Possible solution

codes

E01 When the
machine vacuum
for some time,

o Check if the vacuum lid is close;
o Check if the sealing gaskets are
assembled correctly;
the two pressure | o Check if the pump still works;
switches do not o Check if the pressure switches
close. are still good [check the connect-
ing pipe, pressure switches, 10P
data cable, etc.)

E02 When the
machine enters
into Seal mode,
the micro-switch
does not close.

o Check if the vacuum lid is close;

¢ Check if the micro-switch is cor-
rect (GAST connecting wire, mi-
cro-switch, 10P data cable, etc.)

LP The poweris lost | * Press "STOP” button to release

suddenly during the air, then the LP will disappear.
the operation of o If it appears again, please check
machine. the power supply system (like

power cord, power socket, power

board).
)



Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-

qu

pergefahr zu vermeiden.
* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kdnnen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerét darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Geréate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.
¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.
¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.
* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.



Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! DIE DICHTUNGSSTANGE NIEMALS
BERUHREN. Beriihren Sie die Dichtungsstange wahrend des
Gebrauchs nicht. Auch nach Gebrauch besteht Verbren-
nungsgefahr. Vor dem Beriihren warten, bis sich der Dichts-
tab abgekihlt hat.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein spe-
zielles Kabel oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden,
das/die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich
Ist.

. GEFAHR DES HANDEQUETSCHENS! Sei-
en Sie vorsichtig, wenn Sie den Deckel
schliefen.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist flr den Einsatz in gewerblichen Geraten vor-
gesehen, beispielsweise in Kiichen von Restaurants, Kanti-
nen, Krankenhausern und in gewerblichen Unternehmen wie
Béckereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die kontinu-
ierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

 Das Gerat ist zum Saugen und VerschlieBen von Plastiktiten
mit Lebensmitteln im Inneren konzipiert. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen
fuhren.

o Der Betrieb des Gerdts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags durch die Bereitstellung eines
Escape-Kabels fiir den elektrischen Strom.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produktes
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Vakuum-Deckel

2. Kontrollpanel

Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

3. Ein-/Ausschalter (Strom)
Wenn die Maschine an die Stromversorgung angeschlossen
ist, wird die LED AUS angezeigt, die EIN/AUS-Taste dri-
cken, die LED zeigt die voreingestellte Versiegelungszeit
(oder Marinatzeit] und dann den voreingestellten Vakuum-
grad an. Die Maschine ist nun betriebsbereit. Driicken Sie
die EIN/AUS-Taste. Die Maschine kehrt in den Standby-Mo-
dus zuriick. LED leuchtet AUS.

4. Starttaste (Start)
Wenn die Maschine betriebsbereit ist, driicken Sie die
Start-Taste. Die Maschine wechselt in den Vakuumversie-

gelungsmodus oder Vakuummarinierungsmodus (je nach
Einstellmodus).
5. Dichtungsknopf [Dichtung)
Driicken Sie im Vakuummodus die Dichtungstaste, stoppen
Sie den Vakuumvorgang und wechseln Sie in den Versie-
gelungsmodus.
6. Stopptaste (Stopp)
Driicken Sie die Stopp-Taste. Die Maschine stoppt alle lau-
fenden Prozesse.
7. Taste einstellen (Einstellen]
Driicken Sie die Einstelltaste, wahlen Sie den Vakuumdich-
tungsmodus oder den Vakuummariniermodus (die Kont-
rolllampe leuchtet entsprechend). Driicken Sie die Tasten
.+ und.-", um die Versiegelungszeit oder Marinierungszeit
einzustellen [die Zeit wird auf der LED angezeigt].
8. Vakuumniveautaste (Vakuumniveau)
Driicken Sie die Vakuumniveautaste, und wahlen Sie den
erforderlichen Vakuumgrad (die Anzeigeleuchte leuchtet
entsprechend auf, mit einer Einheit inHg). Wenn Sie VER-
STELLBAR auswahlen, driicken Sie die Tasten .+" und .-",
um den erforderlichen Vakuumgrad einzustellen (der Vaku-
umgrad wird auf der LED angezeigt).
9. LED-Anzeige
Zeigen Sie den Vakuumgrad in Echtzeit.
Zeigen Sie die Versiegelungszeit oder Marinatzeit an.
. Taste einstellen [.+" und ..-")
e Dichtungszeit einstellen
* Marinatzeit einstellen
¢ Vakuumgrad einstellen
. Anzeigeleuchten
11.1. Arbeitsprozess angeben
11.2. Geben Sie den Vakuumgrad an

o

Ersatzteile oder Zubehor

12. Netzkabel

13. Dichtungsstange

HINWEIS! Vakuumbeutelrolle ist nicht enthalten.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.
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Bedienungsanleitung

Vorbereitungen

m o Lesen Sie vor der Verwendung das Benutzerhandbuch sorg-
faltig durch.

e Stecken Sie eine geerdete Steckdose ein.

o Offnen Sie den Deckel, driicken Sie die Ein/Aus-Taste, die
Maschine ist betriebsbereit, die LED zeigt das letzte Mal den
Betriebsmodus an. Verwenden Sie nun die Maschine zum
Vakuumpacken.

Saugen und Versiegeln mit Beuteln
1. Vakuumbeutel auswahlen
Wahlen Sie den Vakuumbeutel der richtigen Gréfe aus.
Lassen Sie mindestens 2,5-5 cm zusatzlichen Kopfraum an
der Oberseite des Beutels, um eine hochwertige, luftdichte
Abdichtung zu gewahrleisten.
2. Dichtungsmodus auswéhlen und Dichtungszeit einstellen
Driicken Sie die Taste Einstellen. Wenn die Anzeigeleuchte
Dichtungszeit eingeschaltet ist, wird der Dichtungsmodus
ausgewahlt. Driicken Sie die Taste .+" oder .-, um die
Dichtungszeit zu erhohen oder zu verringern. Der Zeitbe-
reich betrdgt 0 bis 6 Sekunden.
3. Vakuumgrad auswahlen
Driicken Sie Vakuumstufe und wahlen Sie den erforderli-
chen Vakuumgrad aus. Es gibt 6 Optionen: Max. (29,3 inHg),
Hoch (29,0 inHg), Mittel (27,5 inHg), Niedrig (26,0 inHg),
Minimum (23,5 inHg) und Einstellbar. Die Kontrolllampe
leuchtet entsprechend dem gewahlten Vakuumgrad. Wenn
Sie die Option .Einstellbar™ auswahlen, driicken Sie die
Tasten .+"und .-", um einen beliebigen Grad zwischen 23,5
und 29,3 inHg einzustellen.
4. Legen Sie den Vakuumbeutel mit den Gegenstanden in die
Vakuumkammer.
a.Stellen Sie sicher, dass die Hohe des Verpackungsbeutels
mit flissigen oder feuchten Lebensmitteln kleiner ist als
die Hohe der Dichtungsstange.

b.Legen Sie den Verpackungsbeutel hin und stellen Sie si-
cher, dass sich der Beutelmund Gber der Dichtungsstan-
ge befindet.

c.Offnen Sie den Clip an der Vorderseite der Kammer, klem-
men Sie die Unterseite des Beutelmunds ein und driicken
Sie den Clip herunter, um den Beutel zu verriegeln.

Hinweis: Der gesamte Beutel, einschlieBlich des Beutel-

munds, sollte sich in der Vakuumkammer befinden.

5. Arbeitsprozess [Vakuum-Dichtung)
a.SchlieBen Sie den Deckel, driicken Sie die Starttaste, das

Gerat ist betriebsbereit.
b.Pumpe beginnt zu funktionieren. Die Anzeigeleuchte des
voreingestellten Vakuumgrads beginnt zu blinken (wenn
der Vakuumgrad den voreingestellten Grad erreicht,
leuchtet die Anzeigeleuchte konstant). Die Zahl auf der

LED wird von 0 auf den voreingestellten Vakuumgrad

hochgezahlt (bei einem Wert von bis zu 5 und 19'Hg piept

die Maschine).

.Wenn das Vakuum beendet ist, wechselt die Maschine

automatisch in den Dichtungsmodus. Die LED zeigt die

voreingestellte Dichtungszeit an und beginnt, bis auf 0

herunterzuzahlen. Nach Abschluss der Versiegelung be-

ginnt die Maschine Luft abzulassen.

d.Wenn die Maschine dreimal piept, ist der gesamte Pro-

zess abgeschlossen. Die Maschine kehrt in den betriebs-
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bereiten Modus zuriick. Die LED und die Kontrolllampen
werden entsprechend angezeigt.

Hinweis: Driicken Sie wihrend des obigen ,b"- und ,c"-Pro-
zesses die Dichtungstaste, um im Voraus in den Dichtungs-
modus zu wechseln.

Saugen und MARINIEREN mit Beuteln

1.

Vakuumbeutel auswahlen
Wahlen Sie den Vakuumbeutel der richtigen Gréfle aus.
Lassen Sie mindestens 2,5-5 cm zusatzlichen Kopfraum an
der Oberseite des Beutels, um eine hochwertige, luftdichte
Abdichtung zu gewahrleisten.

Dichtungsmodus auswahlen und Dichtungszeit einstellen
Driicken Sie die Taste Einstellen. Wenn die Kontrolllampe
Marinate Time eingeschaltet ist, wird der Marinate-Modus
ausgewahlt. Driicken Sie die Taste .+ oder .-", um die Ma-
rinatzeit zu erhdhen oder zu verringern. Der Zeitbereich
betrdgt 9 bis 99 Minuten.

Vakuumgrad auswahlen
Driicken Sie Vakuumstufe und wahlen Sie den erforderli-
chen Vakuumgrad aus. Es gibt 6 Optionen: Max. (29,3 inHg),
Hoch (29,0 inHg), Mittel (27,5 inHg), Niedrig (26,0 inHg),
Minimum (23,5 inHg) und Einstellbar. Die Kontrolllampe
leuchtet entsprechend dem gewahlten Vakuumgrad. Wenn
Sie die Option .Einstellbar” auswahlen, dricken Sie die
Tasten .+ und .-", um einen beliebigen Grad zwischen 23,5
und 29,3 inHg einzustellen.

Legen Sie den Vakuumbeutel mit den Gegenstanden in die

Vakuumkammer.
a.Stellen Sie sicher, dass die Hohe des Verpackungsbeutels

mit fliissigen oder feuchten Lebensmitteln kleiner ist als
die Hohe der Dichtungsstange.

b.Legen Sie den Verpackungsbeutel hin und stellen Sie si-
cher, dass sich der Beutelmund tber der Dichtungsstan-
ge befindet.

c. Offnen Sie den Clip an der Vorderseite der Kammer, klem-
men Sie die Unterseite des Beutelmunds ein und driicken
Sie den Clip herunter, um den Beutel zu verriegeln.

Hinweis: Der gesamte Beutel, einschlieBlich des Beutel-
munds, sollte sich in der Vakuumkammer befinden
Arbeitsprozess (Vakuum-Marinat]
a.Schlieflen Sie den Deckel, die Maschine startet und

schaltet auf Vakuum und Marinieren um. Ein Zyklus dau-
ert 9 Minuten. Sie kénnen bis zu 11 Zyklen (99 Minuten)
einrichten. Ein vollstandiger Zyklus entfaltet sich wie
folgt: Erzeugen eines Vakuums - Halten eines Vakuums
- Entladen. Zeit, die fur die Erzeugung von Vakuum und
die Entladung von ca. 1 Minute bendtigt wird. Dauer des
Haltens des Vakuums ca. 8 Minuten.

b.Pumpe beginnt zu funktionieren. Die Anzeigeleuchte des
voreingestellten Vakuumgrads beginnt zu blinken (wenn
der Vakuumgrad den voreingestellten Grad erreicht,
leuchtet die Anzeigeleuchte konstant). Die Zahl auf der
LED wird von 0 auf den voreingestellten Vakuumgrad
hochgezahlt (bei einem Wert von bis zu 5 und 19'Hg piept
die Maschine).

.Wenn das Vakuum beendet ist, wechselt die Maschine
automatisch in den Marinate-Modus. Die auf dem Display
angezeigte Marinatingzeit wird alle 1 Minute herunterge-
zahlt. Nachdem der Wert eines Vielfachen von 9 gezahlt
wurde, beginnt die Vakuumkammer, Luft in den Beutel
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zu lassen. Wenn der Prozess der Luftzufuhr beendet ist,
wird der Vakuum- und Mariniermodus wiederholt, bis der
Countdown 0 erreicht. Der Prozess ist abgeschlossen.
d.Wenn die Maschine dreimal piept, ist der gesamte Pro-

zess abgeschlossen. Die Maschine kehrt in den betriebs-
bereiten Modus zuriick. Die LED und die Kontrolllampen
werden entsprechend angezeigt.

Hinweis: Driicken Sie wahrend des obigen ,b"“- und ,c"-Pro-

zesses die Dichtungstaste, um im Voraus in den Dichtungs-

modus zu wechseln.

Betriebstipps

Informationen zur Lebensmittelverpackung in Beuteln

e Lebensmittel sollten zum Zeitpunkt der Verpackung so frisch
wie moglich sein. Die Haltbarkeit von vakuumverpackten Pro-
dukten kann im Vergleich zu Standard-Lagerbedingungen um
das Finffache verlangert werden.

¢ Weiche, feuchte Lebensmittel oder Produkte, die ihre Form
behalten sollten, sollten vor der Verpackung eingefroren
werden.

o Fleisch, Beeren oder Brot kénnen bis zu 24 Stunden einge-
froren werden, um eine Verbrennung im Gefrierschrank zu
vermeiden. Wenn die Produkte eingefroren und hart werden,
kdnnen sie vakuumverpackt werden.

¢ Wenn frische Lebensmittel ohne Vorgefrieren verpackt sind,
legen Sie ein gefaltetes Papier-Kichentuch zwischen das
Fleisch und den oberen Teil der Rolle. Papier absorbiert
Feuchtigkeit.

o Flissige Produkte wie Suppen, Ragouts oder Gratins sollten vor
der Vakuumverpackung in einer Schale oder auf einer Eisschale
eingefroren werden. Gefrorene und verpackte Produkte sind zu
kennzeichnen und in den Gefrierschrank zu stellen.

* Alle scharfkantigen Produkte (z. B. Knochen, trockene Nudeln,
Reis] sollten mit Papiertiichern gesichert werden, damit sie
den Beutel nicht stanzen.

o Verpackungsbeutel dirfen nicht zum Kochen oder in der
Mikrowelle wiederverwendet werden. Verwenden Sie keine
Beutel, die zur Lagerung von frischem Fisch oder fettigen
Lebensmitteln verwendet wurden.

¢ Gemise sollte vor der Verpackung blanchiert werden.

¢ Blanching ist eine Methode der thermischen Verarbeitung,
die aus einer kurzen, aber intensiven Erwdrmung besteht.
Gemise kann in kochendem Wasser blanchiert werden:
Es muss eine Weile in kochendes Wasser gegeben, dann
entnommen und sofort bei niedrigen Temperaturen abge-
schreckt werden.

e Filhren Sie das Vakuumverpackungsverfahren wie gewohnt
durch.

Die Verpackung nicht mit Pilzen und Knoblauch absaugen.

Informationen zur Lagerung und Sicherheit von
Lebensmitteln

Die Vakuumkammer-Verpackungsmaschine revolutioniert die
Art und Weise, wie Sie Lebensmittel kaufen und lagern. Da
Vakuumverpackungen dazu beitragen, die Verbrennung im Ge-
frierschrank zu vermeiden und den Verderb von Lebensmitteln
zu verlangsamen, konnen Sie jetzt den Kauf von Lebensmitteln
in grofen Mengen nutzen, ohne die Gefahr von Lebensmitte-
labféllen zu vermeiden. Vakuumverpackung mit dem Gerat
entfernt bis zu 90 % der Luft aus der Verpackung. So bleiben

Lebensmittel bis zu 5-mal l&nger frisch als unter normalen
Umstanden. Trockene Lebensmittel wie Nudeln, Getreide und
Mehl bleiben von Anfang bis Ende frisch. Die Vakuumverpa-
ckung verhindert, dass Teufel und andere Insekten trockene
Giiter befallen.

Lagerung des Aufbewahrung
Lebensmittel Vakuum-Ge- von Vakuum-
friergerats kiihlschranken
Frisches Rind-
fleisch und 1-3 Jahre 1 Monat
Kalbfleisch
Gemahlenes
Fleisch 1 Jahr 1 Monat
Frisches Schel- 2-3 Jahre 2-4 Wochen
nefleisch
Frischer Fisch 2 Jahre 2 Wochen
Frische Gefliigel 2-3 Jahre 2-4 Wochen
Réucherfleisch 3 Jahre 6-12 Wochen
Frisches Produkt, 23 Jahre 2-4 Wochen
blanchiert
Frisches Obst 2-3 Jahre 2 Wochen
Hartkdse 6 Monate 6-12 Wochen
Deﬁ-est(:eTgégsegreten nicht empfohlen 6-12 Wochen
Frische Pasta 6 Monate 2-3 Wochen

Anmerkung: Die obige Tabelle dient nur als Referenz. Bei der
Festlegung der Lagerdauer immer die lokalen hygienisch-epi-
demiologischen Vorschriften und HACCP vorschlagen.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz und
kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand ge-
halten wird, kann dies die Lebensdauer 0 des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann zu
einem gefahrlichen Zustand wahrend des Gebrauchs fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte Aulenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegrinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, metallische Utensili-
en oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
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Ldsungsmittel verwenden!
e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Magliche Losung

Gerat ¢ Stellen Sie sicher, dass die Maschine ordnungs-
schaltet sich gemaf an eine geerdete Steckdose angeschlos-
nicht ein sen ist

o Uberpriifen Sie das Netzkabel auf Risse und
Ausfransungen. Die Maschine nicht verwenden,
wenn das Netzkabel beschadigt ist.

o Stellen Sie sicher, dass die Ein/Aus-Taste rich-
tig gedruickt wurde. Die LED-Anzeige leuchtet,
wenn sie eingeschaltet ist.

Gerat o Vakuum-/Dichtungszeit darf nicht hoch genug
zieht kein eingestellt sein. Vakuum- und Dichtungszeiten
vollstandiges erhohen und erneut vakuumieren.

Vakuummit | ¢ Um ordnungsgemal zu saugen und zu versie-
Beutel geln, muss sich die Offnung des Beutels in der

Vakuumkammer befinden.

¢ Wenn Sie aus einem Rollenbeutel verpacken,
stellen Sie sicher, dass die erste Versiegelung
vollstandig ist und keine Liicken in beiden Ver-
siegelungen vorhanden sind.

* Vakuumverpackungsmaschine und Vakuumbeu-
tel miissen sauber, trocken und frei von Schmutz
sein, damit der Vakuumprozess erfolgreich ist.
Wischen Sie die Oberflache der Dichtungsstange
und die Innenseite des Beutels ab und versuchen
Sie es erneut.

Vakuumbeu-
tel verliert
Vakuum
nach dem
Versiegeln

e Scharfe Gegenstande konnen kleine Locher in
Beuteln durchstechen. Um dies zu vermeiden,
decken Sie scharfe Kanten mit Papierhandtuch
ab und saugen Sie sie in einen neuen Beutel.
Einige Obst- und Gemiisesorten konnen Gase
freisetzen (ausgasen), wenn sie vor der Verpa-
ckung nicht richtig leer oder eingefroren sind.
Beutel 6ffnen. Wenn Sie glauben, dass der
Verderb von Lebensmitteln begonnen hat, ent-
sorgen Sie Lebensmittel. Wenn der Verderb von
Lebensmitteln noch nicht begonnen hat, sofort
konsumieren. Im Zweifelsfall sollten Sie die Le-
bensmittel entsorgen.

Gerat
verschlieft
Beutel nicht
richtig

Die Dichtungszeit ist moglicherweise nicht lang
genug. Erhdhen Sie die Dichtungszeit und versu-
chen Sie es erneut.

Beutel verschliefen sich nicht, wenn im Dich-
tungsbereich Feuchtigkeit, Lebensmittelpartikel
oder Schmutz vorhanden sind. Wischen Sie die
Innenseite des Beutels sauber und versuchen
Sie es erneut.

Der Beutel muss ordnungsgemaf entlang der
Dichtungsstange platziert werden. Stellen Sie
sicher, dass sich der gesamte Beutel Gber der
Verschlussleiste befindet und keine Falten im
Beutelmaterial vorhanden sind.

Fehlercode-Identifikation

Fehler-
codes

Mdgliche
Ursache

Mégliche Ldsung

E01 Wenn die Ma-
schine eine Zeit
lang vakuumiert,
schlieBen sich die
beiden Druck-
schalter nicht.

o Priffen Sie, ob der Vakuumde-
ckel geschlossen ist;

o Priffen Sie, ob die Dichtungs-
dichtungen richtig montiert sind;

o Priifen Sie, ob die Pumpe noch
funktioniert;

o Priifen Sie, ob die Druckschalter
noch in Ordnung sind [Priifen Sie
das Verbindungsrohr, die Druck-
schalter, das 10P-Datenkabel
usw.)

E02 Wenn die
Maschine in den
Dichtungsmodus
wechselt, schlieft
der Mikroschalter
nicht .

o Priifen Sie, ob der Vakuumde-
ckel geschlossen ist;

o Priifen Sie, ob der Mikroschalter
korrekt ist (GAS1-Verbindungs-
draht, Mikroschalter, 10P-Da-
tenkabel usw.)

LP Die Stromver- o Driicken Sie die Taste ,STOP",

sorgung geht um die Luft zu entliften, dann
wahrend des verschwindet die LP.
Betriebs der Ma- [ ¢ Wenn es wieder erscheint, tber-
schine plotzlich priifen Sie bitte das Netzteilsys-
verloren. tem (wie Netzkabel, Netzsteck-
dose, Netzplatine).
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.



Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
fr— tu.ng,.lhre Apfaltau?rUStung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fur weitere Informationen darlber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re iibernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

¢ GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

e Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! RAAK NOOIT DE AFDICHTINGSSTANG
AAN. Raak de afdichtingsstang niet aan terwijl deze in ge-
bruik is. Zelfs na gebruik bestaat er gevaar voor brandwon-
den. Wacht tot de afdichtingsbalk is afgekoeld voordat u deze
aanraakt.
¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een speciaal snoer of samenstel dat verkrijgbaar is bij

de fabrikant of diens servicemonteur.
- @




. GEVAAR VOOR HET VERPLETTEREN VAN
HANDEN! Wees voorzichtig bij het sluiten
van het deksel.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle appara-
ten, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zie-
kenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerij-
en, slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie
van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het stofzuigen en afdichten
van plastic zakken met voedsel erin. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Vaculimdeksel

2. Bedieningspaneel

Bedieningspaneel
[Afb 2 op pagina 3)
. Aan/uit-knop (voeding)

Wanneer de machine is aangesloten op de stroom, geeft
LED UIT weer, drukt u op de AAN/UIT-knop, LED geeft de
vooraf ingestelde afdichttijd (of marinaattijd] en vervolgens
de vooraf ingestelde vaculimgraad weer. De machine is nu
klaar om te werken. Druk op de AAN/UIT-knop, de machine
zal weer in de stand-bymodus staan. LED zal UIT weerge-
ven.

4. Startknop (Start)
Wanneer de machine klaar is om te werken, drukt u op de
Start-knop, de machine gaat naar de vaculimafdichtings-
modus of vacuiim-marinaatmodus [volgens de instelmo-
dus).

5. Afdichtingsknop (afdichting)
Druk tijdens de vacuimmodus op de knop Afdichting, stop
het vacuiimproces en ga naar de afdichtingsmodus.

6. Stopknop [Stop)
Druk op de Stop-knop, de machine stopt elk proces dat
bezig is.

7. Knop Instellen (Instellen)
Druk op de knop Instellen, kies de vacutimafdichtingsmo-
dus of de vacuimmarinaatmodus (het indicatielampje gaat
dienovereenkomstig branden). Druk op de knop “ +" en "-"
om de sealtijd of marinaattijd aan te passen (de tijd wordt
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op de LED weergegeven).

8. Knop Vacuiimniveau (Vacutimniveau)
Druk op de knop Vaculimniveau, kies de gewenste vacuiim-
graad [het indicatielampje gaat dienovereenkomstig bran-
den, met een eenheid van inHg). Wanneer u INSTELBAAR
kiest, drukt u op de knop “+" en “-" om de gewenste vacu-
umgraad in te stellen [de vacuiimgraad wordt op de LED
weergegeven).

9. LED-display
Toon de vacuiimgraad in realtime.
Toon de sealtijd of marinaattijd.

10. Knop aanpassen ("+" en "-")
e Afdichtingstijd aanpassen
* Marinaattijd aanpassen
e Vaculimgraad aanpassen

11. Indicatielampjes
11.1. Werkproces aangeven
11.2. Geef vacuiimgraad aan

Reserveonderdelen of accessoires
12. Netsnoer

13. Afdichtingsstang

OPMERKING! Rol vacutimzak is niet inbegrepen.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie == >
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

e Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Voorbereidingen

o Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door voor gebruik.

* Steek een geaard stopcontact in het stopcontact.

 Open het deksel, druk op de aan/uit-knop, de machine is
klaar om te werken, LED toont de vorige keer de werkmodus.
Gebruik nu de machine voor vacutimpakking.

Vacuiimzuigen en afdichten met zakken

1. Selecteer vacuiimzak
Selecteer de juiste maat vaculimzak. Zorg voor minimaal
2,5 - 5 cm extra ruimte aan de bovenkant van het zakje om
een goede, luchtdichte afdichting te garanderen.

2. Selecteer de afdichtingsmodus en stel de afdichtingstijd in
Druk op de knop Set, wanneer het indicatielampje van Seal
Time aan staat, wordt de sealmodus geselecteerd. Druk op
de knop "+ " of =" om de sealtijd te verlengen of te verkor-



ten; het tijdsbereik is 0~6 seconden.
3. Vaculimgraad selecteren
Druk op Vaculimniveau en selecteer de gewenste vacuiim-
graad. Erzijn 6 opties: Max (29,3 inHg), Hoog (29,0 inHg), Ge-
middeld (27,5 inHg), Laag (26,0 inHg), Minimaal (23,5 inHg)
en Instelbaar. Het indicatielampje gaat branden in overeen-
stemming met de geselecteerde vaculimgraad. Wanneer u
de optie Instelbaar selecteert, drukt u op de knop "+ en "-"
om een graad in te stellen tussen 23,5~29,3inHg.
4. Plaats de vacuiimzak met artikelen in de vaculimkamer.
a.Zorg ervoor dat de hoogte van de verpakkingszak met
vloeibaar of vochtig voedsel lager is dan de hoogte van
de afdichtingsbalk.
b.Leg de verpakkingszak neer en zorg ervoor dat de mond
van de zak zich over de afsluitbalk bevindt.
c.Open de clip aan de voorkant van de kamer, klem de on-
derkant van de mond van de zak vast en druk de clip om-
laag om de zak te vergrendelen.
Opmerking: de hele zak, inclusief de mond van de zak,
moet zich in de vacuiimkamer bevinden.
5. Werkproces (Vacuum-Seal)
a.Sluit het deksel, druk op de startknop, het apparaat is
klaar voor gebruik.
b.De pomp begint te werken. Het indicatielampje van de
vooraf ingestelde vacuiimgraad begint te knipperen (wan-
neer de vacuiimgraad de vooraf ingestelde graad bereikt,
is het indicatielampje constant aan). Het getal op de LED
telt op van 0 tot de vooraf ingestelde vacuiimgraad (als
het tot 5 en 19 mmHg is, piept de machine).
.Wanneer de stofzuiger klaar is, gaat de machine auto-
matisch naar de afdichtingsmodus. LED toont de vooraf
ingestelde sealtijd en begint af te tellen tot 0. Wanneer
de afdichting is voltooid, begint de machine lucht vrij te
geven.
d.Wanneer de machine drie keer piept, is het hele proces
voltooid. De machine gaat terug naar de werkklare mo-
dus. De LED- en indicatielampjes worden overeenkom-
stig weergegeven.
Opmerking: tijdens het bovenstaande proces “b” en “c” drukt
u op de knop Afdichting, deze gaat van tevoren naar de Af-
dichtingsmodus.

o

Vacuiimzuigen en MARINEREN met zakken

1. Selecteer vacuiimzak
Selecteer de juiste maat vacuiimzak. Zorg voor minimaal
2,5 - 5 cm extra ruimte aan de bovenkant van het zakje om
een goede, luchtdichte afdichting te garanderen.

2. Selecteer de afdichtingsmodus en stel de afdichtingstijd in
Druk op de knop Instellen. Als het indicatielampje Mari-
naattijd aan staat, wordt de marinaatmodus geselecteerd.
Druk op de knop "+ " of "-" om de marinaattijd te verhogen
of te verlagen, het tijdsbereik is 9 - 99 minuten.

3. Vaculimgraad selecteren
Druk op Vaculimniveau en selecteer de gewenste vacuim-
graad. Er zijn 6 opties: Max (29,3 inHg, Hoog (29,0inHg), Ge-
middeld (27,5 inHg), Laag (26,0 inHg), Minimaal (23,5 inHg)
en Instelbaar. Het indicatielampje gaat branden in overeen-
stemming met de geselecteerde vacuiimgraad. Wanneer u
de optie Instelbaar selecteert, drukt u op de knop "+ en *-"
om een graad in te stellen tussen 23,5~29,3inHg

4. Plaats de vacuimzak met artikelen in de vaculimkamer.

a.Zorg ervoor dat de hoogte van de verpakkingszak met
vloeibaar of vochtig voedsel lager is dan de hoogte van
de afdichtingsbalk.

b.Leg de verpakkingszak neer en zorg ervoor dat de mond
van de zak zich over de afsluitbalk bevindt.

c.Open de clip aan de voorkant van de kamer, klem de on-
derkant van de mond van de zak vast en druk de clip om-
laag om de zak te vergrendelen.

Opmerking: de hele zak, inclusief de mond van de zak,

moet zich in de vacuiimkamer bevinden

5. Werkproces (Vacuim-Marinaat)

a.Sluit het deksel, de machine start op en schakelt over
naar stofzuigen en marineren. Eén cyclus duurt 9 minu-
ten. U kunt maximaal 11 cycli (99 minuten] instellen. Eén
volledige cyclus ontvouwt zich als volgt: het genereren
van een vacuiim - het vasthouden van een vacuiim - ont-
lading. Tijd die nodig is om vaculim te genereren en on-
geveer 1 minuut te ontladen. Tijd van vasthouden vacuiim
ongeveer 8 minuten.
b.De pomp begint te werken. Het indicatielampje van de
vooraf ingestelde vacuiimgraad begint te knipperen (wan-
neer de vaculimgraad de vooraf ingestelde graad bereikt,
is het indicatielampje constant aan). Het getal op de LED
telt op van 0 tot de vooraf ingestelde vacuiimgraad (als
het tot 5 en 19 mmHg is, piept de machine).

.Wanneer de stofzuiger klaar is, gaat de machine automa-
tisch naar de Marinate-modus. De op het display aange-
geven marinatietijd wordt om de 1 minuut afgeteld. Nadat
de waarde van een veelvoud van 9 is afgeteld, begint de
vacuiimkamer lucht in de zak te laten. Wanneer het pro-
ces van het toelaten van lucht eindigt, wordt de vaculim-
en marinatiemodus herhaald totdat het aftellen 0 bereikt.
Het proces is voltooid.

d.Wanneer de machine drie keer piept, is het hele proces
voltooid. De machine gaat terug naar de werkklare mo-
dus. De LED- en indicatielampjes worden overeenkom-
stig weergegeven.

Opmerking: tijdens het bovenstaande proces “b” en “c” drukt

u op de knop Afdichting, deze gaat van tevoren naar de Af-

dichtingsmodus.

o

Tips voor het gebruik

Informatie over voedselverpakkingen in zakken

 Op het moment van verpakking moeten levensmiddelen zo vers
mogelijk zijn. De houdbaarheid van vaculim verpakte produc-
ten kan tot vijf keer worden verlengd in vergelijking met stan-
daard opslagomstandigheden.

e Zachte, vochtige voedingsmiddelen of producten die hun
vorm moeten behouden, moeten voorafgaand aan de verpak-
king worden ingevroren.

¢ Vlees, bessen of brood kunnen tot 24 uur worden ingevroren
om te voorkomen dat de vriezer verbrandt. Wanneer de pro-
ducten bevroren en hard worden, zijn ze klaar om vacuim
verpakt te worden.

e Als vers voedsel wordt verpakt zonder voorbevriezen, plaats
dan een gevouwen papieren keukenhanddoek tussen het viees
en het bovenste deel van de rol. Papier absorbeert vocht.

¢ Vloeibare producten zoals soepen, ragouts of gratins moeten
voorafgaand aan de vacuiimverpakking in een schaal of op een
ijsbak worden ingevroren. Bevroren en verpakte producten moe-
ten worden geétiketteerd en in de vriezer worden geplaatst.
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o Alle producten met scherpe randen (bijv. botten, droge pasta,
rijstl moeten worden vastgezet met papieren handdoeken zodat
ze niet in de zak stoten.

* Verpakkingszakken mogen niet worden hergebruikt voor het
koken of in de magnetron. Gebruik zakken die zijn gebruikt
voor het bewaren van verse vis of vettige levensmiddelen niet
opnieuw.

e Groenten moeten voorafgaand aan de verpakking worden
geblancheerd.

¢ Blanching is een methode van thermische verwerking die be-
staat uit kortstondige maar intensieve verwarming. Groenten
kunnen in kokend water worden geblancheerd: ze moeten
een tijdje in kokend water worden gezet, vervolgens worden
verwijderd en onmiddellijk bij lage temperatuur worden ge-
blust.

e Voer de vaculimverpakkingsprocedure uit zoals gewoonlijk.

Vacuiim geen champignons en knoflook.

Voedselopslag en veiligheidsinformatie

De verpakkingsmachine van de vacuimkamer zal een revolutie
teweegbrengen in de manier waarop u voedsel koopt en be-
waart. Omdat vaculimverpakkingen branden in vriezers voor-
komen en voedselbederf vertragen, kunt u nu profiteren van de
aankoop van voedsel in bulk zonder de dreiging van voedsel-
verspilling. Vaculimverpakking met het apparaat verwijdert tot
90% van de lucht uit de verpakking. Dit helpt voedsel tot 5 keer
langer vers te houden dan onder normale omstandigheden.
Droge voedingsmiddelen zoals pasta, granen en bloem blijven
van begin tot eind vers Plus vaculimverpakking voorkomt dat
weevils en andere insecten droge goederen besmetten.

voedngsmiddelen | P
Vers rundvlees 1-3jaar 1 maand
en kalfsvlees
Gemalen vlees 1 jaar 1 maand
Vers varkensvlees 2-3 jaar 2-4 weken
Verse vis 2 jaar 2 weken
Vers gevogelte 2-3 jaar 2-4 weken
Gerookt vlees 3 jaar 6-12 weken
Vegrfﬁfnrggggrzn' 2-3 Jaar 2-4 weken
Vers fruit 2-3 jaar 2 weken
Hardekaas 6 maanden 6-12 weken
vgisg;?f;tgées,eei niet aanbevolen 6-12 weken
Verse pasta 6 maanden 2-3 weken

Opmerking: Bovenstaande tabel is alleen ter referentie. Bij
het bepalen van de bewaartermijn altijd voorstellen van de
lokale sanitair-epidemiologische regelgeving en HACCP.
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Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektrici-
teitsnet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur Ovan het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

o Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

o Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.



Problemen

Mogelijke oplossing

Apparaat
wordt niet
ingeschakeld

o Zorg ervoor dat de machine goed is aangesloten
op een geaard stopcontact.

o Controleer het netsnoer op scheuren en rafels.
Gebruik de machine niet als het netsnoer be-
schadigd is.

* Zorg ervoor dat de aan/uit-knop correct is inge-
drukt. Het LED-scherm brandt als het aan staat.

Apparaat
trekt niet aan
een volledig
vaculim met
zakje

» De vacutim-/afdichtingstijd is mogelijk niet hoog
genoeg ingesteld. Stel de vaculim- en afdich-
tingstijden hoger in en vacuiim opnieuw.

 Om goed te stofzuigen en af te dichten, moet de
opening van het zakje zich in de vacuiimkamer
bevinden.

o Als de verpakking uit een rolzak komt, zorg er
dan voor dat de eerste verzegeling compleet is
en dat er geen openingen zijn in beide verzege-
lingen.

o Vacuimverpakkingsmachine en  vacuiimzak
moeten schoon, droog en vrij van vuil zijn om het
vacuimproces te laten slagen. Veeg het opper-
vlak van de afdichtingsstang en de binnenkant
van het zakje schoon en probeer het opnieuw.

Vaculimzak
verliest
vacuiim na
afdichting

Scherpe voorwerpen kunnen kleine gaatjes in
zakjes doorboren. Om dit te voorkomen, bedekt
u scherpe randen met een papieren handdoek en
zuigt u deze op in een nieuw zakje.

Sommige soorten fruit en groenten kunnen
gassen [uitgassing) afgeven als ze niet goed ge-
blancheerd of bevroren zijn voordat ze worden
verpakt. Open het zakje. Als u denkt dat voedsel-
bederf is begonnen, gooi het dan weg. Als voed-
selbederf nog niet is begonnen, neem het dan
onmiddellijk in. Gooi bij twijfel het voedsel weg.

Het apparaat
sluit de zak
niet goed af

De afdichtingstijd is mogelijk niet lang genoeg.
Verhoog de sealtijd en probeer het opnieuw.
Zakken sluiten niet af als er vocht, voedseldeel-
tjes of vuil aanwezig is in het afdichtingsgebied.
Veeg de binnenkant van het zakje schoon en pro-
beer het opnieuw.

Het zakje moet goed langs de afdichtingsstang
worden geplaatst. Zorg ervoor dat het hele zakje
zich boven de afsluitbalk bevindt en dat er geen
kreukels in het materiaal van het zakje zitten.

Identificatie foutcode

Fout- Mogelijke Mogelijke oplossing

codes oorzaak

E01 Wanneer de « Controleer of het vacuimdeksel
machine enige dicht is;
tijd vacuim gaat, | ¢ Controleer of de afdichtingspak-
sluiten de twee kingen correct zijn gemonteerd;
drukschakelaars | o Controleer of de pomp nog
niet. werkt;

o Controleer of de drukschake-
laars nog goed zijn (controleer
de verbindingsleiding, drukscha-
kelaars, 10P datakabel, etc.

E02 | Wanneerde * Controleer of het vaculimdeksel
machine in de dichtis;
afdichtingsmodus | o Controleer of de microschake-
gaat, sluit de laar correct is [GAST-aansluit-
microschakelaar draad, microschakelaar, 10P-da-
niet. takabel, enz.)

LP De stroom gaat o Druk op de "STOP"-knop om de

plotseling uit lucht vrij te geven, waarna de LP
tijdens de werking verdwijnt.
van de machine. ¢ Als het opnieuw verschijnt, con-

troleer dan het voedingssysteem
[zoals netsnoer, stopcontact,
voedingskaart).

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

* NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
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reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Llub wil-
gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

quO

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-

NIE! NIGDY NIE DOTYKAC LISTWY USZCZELNIAJA-

CEJ. Nie dotykac listwy uszczelniajacej podczas uzytkowania.

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia nawet po uzyciu.

Przed dotknieciem poczekac, az listwa uszczelniajaca osty-
gnie.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymienic
na specjalny przewdd lub zestaw dostepny u producenta lub
jego przedstawiciela serwisowego.

. NIEBEZPIECZENSTWO  ZMIAZDZENIA

RAK! Nalezy zachowac ostroznos¢ pod-
czas zamykania pokrywy.

Przeznaczenie

 To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w komercyjnych
urzadzeniach, na przyktad w kuchniach restauracji, stotow-
kach, szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich
jak piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produk-
cji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do odkurzania i uszczelniania
plastikowych workéw z zywnoscia w $rodku. Kazde inne uzy-
cie moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia
ciata.

® Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
[Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa prézniowa

2. Panel sterowania

Panel sterowania

[Rys. 2 na stronie 3)

3. Przycisk zasilania (zasilanie)
Gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania, dioda LED
bedzie pokazywa¢ WYL, weisnaé przycisk WE./WYL., dioda
LED bedzie pokazywa¢ wstepnie ustawiony czas uszczel-



nienia [lub czas marynowania), a nastepnie wstepnie usta-
wiony stopien podci$nienia. Maszyna jest teraz gotowa do
pracy. Nacisna¢ przycisk WE./WYL., a maszyna powrdci do
trybu czuwania. Dioda LED pokaze WYt.

4. Przycisk Start (Start)

Gdy maszyna jest gotowa do pracy, nacisnac przycisk Start,
amaszyna przejdzie w tryb zgrzewania prézniowego lub tryb
marynowania prézniowego (zgodnie z trybem ustawiania).

5. Przycisk uszczelki (uszczelni¢)

W trybie podciénieniowym nacisna¢ przycisk Uszczelnij,
zatrzymac proces podcisnieniowy i przejs¢ do trybu zgrze-
wania.

6. Przycisk Stop (Stop)

Nacisna¢ przycisk Stop, maszyna zatrzyma kazdy proces,
ktory jest w toku.

7. Przycisk Ustaw (Ustaw)

Nacisnac przycisk Ustaw, wybrac tryb zgrzewania préznio-
wego lub tryb marynowania prozniowego (wskaznik zaswie-
ci sie odpowiednio). Nacisna¢ przyciski .+ i .-", aby dosto-
sowac czas uszczelnienia lub czas marynatu (czas bedzie
widoczny na diodzie LED).

8. Przycisk poziomu podcisnienia (poziom podcisnienia)
Nacisna¢ przycisk Poziom podci$nienia, wybra¢ zadany
stopien podciénienia (wskaznik zaswieci sie odpowiednio,
z jednostka inHg). Wybierajac opcje REGULACJA, nalezy
nacisnac przyciski .+" i .-", aby ustawi¢ wymagany stopien
podcisnienia [na diodzie LED pojawi sie stopien podciénie-
nia).

9. Wyswietlacz LED
Pokaz stopien podciénienia w czasie rzeczywistym.

Pokaz czas uszczelnienia lub czas marynowania.

10. Przycisk regulacji (,+"i.-")

e Dostosuj czas uszczelnienia
e Dostosuj czas marynowania
¢ Regulacja stopnia podcisnienia
. Kontrolki
11.1. Wskaz proces roboczy
11.2. Wskazanie stopnia podcisnienia

Czesci zamienne lub akcesoria

12. Przewdd zasilajacy

13. Pret uszczelniajacy

UWAGA! Rolka worka prézniowego nie jest dotaczona do ze-
stawu.

Przygotowanie przed uzyciem

 Zdjac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
== > Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jeslizamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
$ci, opakowanie nalezy zachowac.

 Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

Przygotowania

e Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.

¢ Podtaczy¢ uziemione gniazdo zasilania.

e Otwdrz pokrywe, nacisnij przycisk zasilania, urzadzenie jest
gotowe do pracy, dioda LED pokaze tryb pracy ostatnio. Teraz
uzyj maszyny do pakowania prézniowego.

Odkurzanie i uszczelnianie workami

1. Wybierz worek prézniowy
Wybrac¢ odpowiedni rozmiar worka prézniowego. Odczekaj
co najmniej 2,5-5 cm dodatkowej przestrzeni na gérze wor-
ka, aby zapewnic¢ jako$¢ i szczelnosc.

2. Wybierz tryb uszczelnienia i ustaw czas uszczelnienia
Nacisnac¢ przycisk Ustaw. Gdy kontrolka CZAS Uszczelnien
Swieci sie, wybrany jest tryb uszczelnien. Nacisna¢ przycisk
.+ lub -7, aby wydtuzy¢ lub skrécic czas uszczelnienia. Za-
kres czasu wynosi 0-6 sekund.

3. Wybierz stopier podcisnienia
Nacisna¢ Poziom podci$nienia, wybra¢ wymagany stopien
podcisnienia. Istnieje 6 opcji: Maks. (29,3 inHg), Wysoki (29,0
inHg, Sredni (27,5 inHg), Niski (26,0 inHg), Minimalny (23,5
inHg) i Regulowany. Kontrolka bedzie $wieci¢ zgodnie z wy-
branym stopniem podcisnienia. Po wybraniu opcji regulacji
nalezy nacisnac przyciski .+" i .-", aby ustawi¢ dowolny sto-
pien w zakresie 23,5-29,3 calaHg.

4. Umiedci¢ worek prozniowy z przedmiotami w komorze
prézniowej.
a.Upewnic sie, ze wysokos¢ worka do pakowania z ptynna

lub wilgotna zywnoscia powinna by¢ mniejsza niz wyso-
kos¢ listwy uszczelniajacej.
b.Potozy¢ worek do pakowania, upewniajac sie, ze usta
worka powinny znajdowac sie w poprzek listwy uszczel-
niajacej.
c. Otworzy¢ zacisk z przodu komory, zacisna¢ dolna czes¢
ust worka i nacisnac zacisk, aby zablokowa¢ worek.
Uwaga: caty worek, w tym usta worka, powinny znajdowac
sie w komorze prozniowej.

5. Proces roboczy (podcisnienie-uszczelnienie)

a.Zamkna¢ pokrywe, nacisna¢ przycisk Start, urzadzenie
jest gotowe do pracy.

b.Pompa zaczyna dziata¢. Lampka wskaZznikowa ustawio-
nego poziomu podcisnienia zacznie miga¢ (gdy stopien
podcisnienia osiagnie wstepnie ustawiony stopien, kon-
trolka bedzie $wieci¢ $wiattem ciggtym). Liczba na dio-
dzie LED bedzie odlicza¢ od 0 do wstepnie ustawionego
stopnia podcisnienia (gdy jest do 5 i 19°'Hg, urzadzenie
wyemituje sygnat dzwiekowy).

.Po zakonczeniu prézni maszyna automatycznie przej-
dzie w tryb uszczelnien. Dioda LED pokazuje wstepnie
ustawiony czas uszczelnienia i zaczyna odlicza¢ do 0. Po
zakonczeniu uszczelniania maszyna zaczyna uwalniad
powietrze.

d.Gdy urzadzenie wyemituje trzy sygnaty dzwiekowe, caty

proces jest zakorczony. Maszyna powrdci do trybu goto-
wosci do pracy. Dioda LED i kontrolki beda odpowiednio

Swiecic.
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Uwaga: podczas powyzszego procesu ,b” i,.c” nacisnac przy-
cisk Uszczelnij, aby przejs¢ do trybu Uszczelnien z wyprze-
dzeniem.

Jak odkurzac i marynowac¢ workami

1. Wybierz worek prozniowy
Wybra¢ odpowiedni rozmiar worka prézniowego. Odczekaj
co najmniej 2,5-5 cm dodatkowej przestrzeni na gérze wor-
ka, aby zapewnic¢ jako$¢ i szczelnosc.

. Wybierz tryb uszczelnienia i ustaw czas uszczelnienia
Nacisnij przycisk Ustaw. Po wtaczeniu wskaznika Czas
marynowania zostanie wybrany tryb marynatu. Nacisna¢
przycisk .+ lub ,-", aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ czas ma-
rynowania, zakres czasu wynosi 9-99 minut.

3. Wybierz stopien podcisnienia

Nacisna¢ Poziom podciénienia, wybra¢ wymagany stopien
podcisnienia. Istnieje 6 opcji: Maks. (29,3 inHg), Wysoki (29,0
inHg), Sredni (27,5 inHg), Niski (26,0 inHg), Minimalny (23,5
inHg) i Regulowany. Kontrolka bedzie Swieci¢ zgodnie z wy-
branym stopniem podcisnienia. Po wybraniu opcji regulacji
nalezy nacisnac przyciski .+" i .-", aby ustawi¢ dowolny sto-
pief w zakresie od 23,5 do 29,3 cala Hg

4. Umiesci¢ worek prozniowy z przedmiotami w komorze

prézniowej.

a.Upewnic sie, ze wysoko$¢ worka do pakowania z ptynna
lub wilgotna zywnoscia powinna by¢ mniejsza niz wyso-
kos¢ listwy uszczelniajacej.

b.Potozy¢ worek do pakowania, upewniajac sie, ze usta
worka powinny znajdowac sie w poprzek listwy uszczel-
niajacej.

c.Otworzy¢ zacisk z przodu komory, zacisna¢ dolna czes¢
ust worka i nacisnac zacisk, aby zablokowa¢ worek.

Uwaga: caty worek wraz z ustami worka powinien znajdo-

wac sie w komorze prézniowej

4. Proces roboczy (proznia-marianian)

a.Zamknac pokrywe, uruchomic¢ urzadzenie i przejs¢ do
podcisnienia i marynowania. Jeden cykl trwa 9 minut,
mozna ustawi¢ do 11 cykli (99 minut). Jeden petny cykl
przebiega w nastepujacy sposdb: generowanie podcisnie-
nia - utrzymywanie podci$nienia - roztadowanie. Czas
potrzebny do wytworzenia podcisnienia i roztadowania
wynosi okoto T minuty. Czas utrzymywania podci$nienia
wynosi okoto 8 minut.
b.Pompa zaczyna dziata¢. Lampka wskaZnikowa ustawio-
nego poziomu podciénienia zacznie miga¢ (gdy stopien
podcisnienia osiagnie wstepnie ustawiony stopien, kon-
trolka bedzie $wieci¢ Swiattem ciggtym). Liczba na dio-
dzie LED bedzie odlicza¢ od 0 do wstepnie ustawionego
stopnia podcisnienia (gdy jest do 5 i 19'Hg, urzadzenie
wyemituje sygnat dzwiekowy).

.Po zakofczeniu prozni maszyna automatycznie przejdzie
w tryb marynatu. Czas marynowania wskazany na wy-
Swietlaczu bedzie odliczany co 1 minute. Po odliczeniu
wartosci wielokrotnosci 9 komora prézniowa zaczyna
wpuszczac powietrze do worka. Gdy proces dopuszcze-
nia powietrza dobiegnie kofica, tryb prézni i marynatu jest
powtarzany az do momentu, gdy odliczanie osiagnie 0.
Proces zostat zakonczony.

d.Gdy urzadzenie wyemituje trzy sygnaty dzwiekowe, caty
proces jest zakonczony. Maszyna powrdci do trybu goto-
wosci do pracy. Dioda LED i kontrolki beda odpowiednio
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Swiecic.
Uwaga: podczas powyzszego procesu ,b” i ,.c” nacisnac przy-
cisk Uszczelnij, aby przejs¢ do trybu Uszczelnien z wyprze-
dzeniem.

Wskazowki dotyczace obstugi

Informacje na temat pakowania zywnosci w workach

* W momencie pakowania zywnos¢ powinna by jak najswiezsza.
Okres trwatosci produktow pakowanych podci$nieniowo moz-
na przedtuzy¢ do pieciu razy w poréwnaniu ze standardowymi
warunkami przechowywania.

Miekkie, wilgotne produkty spozywcze lub produkty, ktore
powinny zachowa¢ swoj ksztatt, powinny zosta¢ zamrozone
przed zapakowaniem.

Mieso, jagody lub chleb mozna zamrozi¢ do 24 godzin, aby
uniknac oparzenia zamrazarki. Gdy produkty zostana zamro-
zone i twarde, sa gotowe do pakowania prozniowego.

Jesli Swieza zywnos¢ jest pakowana bez wstepnego zamra-
zania, umies¢ ztozony papierowy recznik kuchenny miedzy
miesem a gorna czescia rolki. Papier pochtania wilgoc.
Produkty ptynne, takie jak zupy, ragouty lub zapiekanki, nalezy
przed pakowaniem prozniowym zamrozi¢ w naczyniu lub na po-
jemniku na l6d. Zamrozone i zapakowane produkty nalezy ozna-
czy¢ i umiesci¢ w zamrazarce.

» Wszelkie produkty o ostrych krawedziach [np. kosci, suchy ma-
karon, ryz) nalezy zabezpieczy¢ papierowymi recznikami, aby
nie uderzyty torby.

Torebek opakowaniowych nie nalezy ponownie uzywac do go-
towania ani w kuchence mikrofalowej. Nie uzywa¢ ponownie
toreb, ktére byty uzywane do przechowywania $wiezych ryb
lub ttustych produktéw spozywczych.

Warzywa powinny by¢ blanszowane przed pakowaniem.
Blanszowanie to metoda przetwarzania termicznego, ktora
polega na krotkotrwatym, ale intensywnym ogrzewaniu. Wa-
rzywa moga by¢ blanszowane we wrzacej wodzie: nalezy je
umiesci¢ na chwile we wrzacej wodzie, a nastepnie wyjac i
natychmiast ugasi¢ w niskiej temperaturze.

* Wykonaj procedure pakowania prézniowego jak zwykle.

Nie odkurzaj opakowan z grzybami i czosnkiem.

Informacje dotyczace przechowywania i bezpie-
czenstwa zywnosci

Maszyna do pakowania z komora prézniowa zrewolucjonizuje
sposob, w jaki kupujesz i przechowujesz zywnos¢. Poniewaz
opakowanie prozniowe eliminuje oparzenia zamrazarki i po-
wolne psucie sie zywnosci, mozesz teraz skorzysta¢ z zakupu
zywnosci luzem bez ryzyka marnowania zywnosci. Opakowanie
prézniowe z urzadzeniem usuwa do 90% powietrza z opakowa-
nia. Pomoze to utrzymac Swiezos¢ zywnosci do 5 razy dtuzej niz
w normalnych okolicznosciach. Sucha zywnos$¢, taka jak ma-
karon, ptatki zbozowe i maka, pozostanie $wieza od poczatku
do korica. Opakowanie prézniowe zapobiega zarazaniu suchymi
produktami przez owady i inne owady.



Przechowywanie
7 i Przechowywanie
ywnos¢ w zamrazarce ; A
. h loddwki prozniowe]
prozniowej
Swieza wotowina 1-3 lata 1 miesiac
i cielecina '
Mieso mielone 1 rok 1 miesiac
Swieza wie- 2-3 lata 2-h tygodnie
przowina
Swieza ryba 2 lata 2 tygodnie
Swiezy dréb 2-3 lata 2-4 tygodnie
Mieso wedzone 3 lata 6-12 tygodni
S\Aé\leie produkty 2-3 lata 2-4 tygodnie
anszowane
Swieze owoce 2-3 lata 2 tygodnie
Twarde sery 6 miesiecy 6-12 tygodni
P?ﬁtrt?lgt]ees?vlviso nie jest zalecane 6-12 tygodni
Swiezy makaron 6 miesiecy 2-3 tygodnie

Uwaga: Powyzsza tabela stuzy wytacznie do celow informa-
cyjnych. Okreslajac okres przechowywania, zawsze sugeruj
lokalne przepisy sanitarno-epidemiologiczne i HACCP.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycz-
nego i ochtodzic.

* Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani Srodka
do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpychac urzadzenia
pod wode, poniewaz czeéci beda mokre i moze doj$¢ do po-
razenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na zywotnos¢ urzadzenia
i spowodowac niebezpieczna sytuacje.

¢ Pozostatosci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, jego zywotnoS¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac¢ wystapienie niebezpiecznych warunkéw pod-
czas uzytkowania.

Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie nalezy uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych,
gabek Sciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie wolno uzywac¢ wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

¢ Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

Konserwacja

¢ Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dzac dziatanie urzadzenia.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewni¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

* Nie nalezy przemieszcza¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznad sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwigzac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problemy Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie * Upewni sie, ze maszyna jest prawidtowo podta-
nie wtacza czona do uziemionego gniazda

sie e Sprawdz przewod zasilajacy pod katem rozdarc
i strzepienia. Nie uzywac urzadzenia, jesli prze-
wod zasilajacy jest uszkodzony.

Upewnij sie, ze przycisk zasilania zostat prawi-
dtowo weisniety. Po wtaczeniu Swieci sie ekran
LED.

Urzadzenie o Czas podcisnienia/uszczelnienia moze nie byé
nie pobiera ustawiony wystarczajaco wysoko. Ustawi¢ wyz-
petnego sze czasy podcisnienia i uszczelnienia oraz po-
podcisnienia nownie ustawi¢ proznie.
zworkiem  Aby prawidtowo odkurzac i uszczelniac, otwor
woreczka musi znajdowac sie w komorze proz-
niowej.
o W przypadku pakowania z worka w rolce nalezy
upewnic sie, ze pierwsza uszczelka jest kom-
pletna i nie ma zadnych szczelin w zadnej z
uszczelek.
¢ Urzadzenie do pakowania prézniowego i worek
prozniowy musza byc¢ czyste, suche i wolne od
zanieczyszczen, aby proces prozniowy zakon-
czyt sie sukcesem. Wytrze¢ powierzchnie listwy
uszczelniajacej i wnetrze worka i sprobowac
ponownie.
Worek * Ostre przedmioty moga przebi¢ mate otwory w
prézniowy woreczkach. Aby temu zapobiec, przykryj ostre
traci proznie krawedzie recznikiem papierowym i odkurzaj w
po zapiecze- nowym woreczku.
towaniu « Niektore owoce i warzywa moga uwalnia¢ gazy

(gazowanie], jesli nie zostana odpowiednio
zbledniete lub zamrozone przed pakowaniem.
Otworzy¢ woreczek. Jesli uwazasz, ze psucie sie
zywnosci zaczeto, odrzu¢ jedzenie. Jesli psucie
sie zywnosci jeszcze sie nie rozpoczeto, nalezy je
natychmiast spozy¢. W razie watpliwosci nalezy
wyrzucic¢ zywnosc.
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Urzadzenie ¢ Czas uszczelnienia moze nie by¢ wystarczajaco
nie zamyka dtugi. Wydtuz czas uszczelnienia i sprobuj po-
prawidtowo nownie.

worka o Worki nie beda uszczelniac, jesli w obszarze

uszczelnienia znajduja sie wilgoc, czastki zywno-
Sci lub zanieczyszczenia. Wytrzed wnetrze worka
i sprobowac ponownie.

« Worek musi by¢ prawidtowo umieszczony wzdtuz
listwy uszczelniajacej. Upewnic sie, ze cata to-
rebka znajduje sie nad drazkiem uszczelniaja-
cym i nie ma zmarszczek w materiale torebki.

Identyfikacja kodu btedu

Kody Mozliwa
btedow przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

E01 Gdy maszyna
przez jakis czas
bedzie podci-
$nieniowa, dwa
przetaczniki
cisnieniowe nie
zamkna sie.

e Sprawdzi¢, czy pokrywa podci-
Snieniowa jest zamknieta;

e Sprawdzi¢, czy uszczelki sa pra-
widtowo zamontowane;

e Sprawdzi¢, czy pompa nadal
dziata;

e Sprawdzi¢, czy  przetaczniki
ciénienia sa nadal sprawne
[sprawdzi¢  przewdd {aczacy,
przetaczniki ciSnieniowe, kabel
danych 10P itp.J

E02 Gdy maszyna
przechodzi w tryb
uszczelnienia,
mikroprzetacznik
nie zamyka sie .

o Sprawdzi¢, czy pokrywa podci-
Snieniowa jest zamknieta;

o Sprawdzi¢, czy mikroprzetacznik
jest prawidtowy (przewdd pota-
czeniowy GAST, mikroprzetacz-
nik, kabel danych 10P itp.}

LP Podczas pracy
maszyny nagle

e Nacisnac¢ przycisk ,STOP", aby
uwolni¢ powietrze, a nastepnie

dochodzi do utraty LP zniknie.
zasilania. e Jesli pojawi sie  ponownie,
sprawdz system zasilania (np.
przewdd zasilajacy, gniazdo zasi-
lania, ptytke zasilania).
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation



ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, 'appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
-& ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! NE TOUCHEZ JAMAIS LA BARRE
D’ETANCHEITE. Ne touchez pas la barre d'étanchéité pen-
dant Lutilisation. Il existe un risque de brllures, méme apres
utilisation. Attendez que la barre d'étanchéité ait refroidi
avant de la toucher.
¢ Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par un cordon ou un assemblage spécial disponible
aupres du fabricant ou de son agent d'entretien.
. RISQUE D’ECRASEMENT DES MAINS !
Faites attention lorsque vous fermez le
couvercle.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des appareils com-
merciaux, par exemple dans les cuisines de restaurants, les
cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales telles
que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas pour la
production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour aspirer et sceller les sacs en plas-
tique contenant des aliments. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)

1. Couvercle sous vide

2. Panneau de commande

Panneau de commande

(Fig. 2 a la page 3)

3. Bouton d'alimentation (alimentation)
Lorsque la machine est connectée a l'alimentation, la LED
s'éteint, appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET, la LED
affichera le temps d'étanchéité prédéfini (ou temps de ma-
rinade] et ensuite le degré de vide prédéfini. La machine
est maintenant préte a fonctionner. Appuyez sur le bouton
MARCHE/ARRET pour que la machine revienne en mode
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veille. La LED s'éteint.
4. Bouton de démarrage (Démarrage)
Lorsque la machine est préte a fonctionner, appuyez sur le
bouton Démarrer, la machine passe en mode d'étanchéi-
té sous vide ou en mode de navigation sous vide (selon le
mode de réglage).
5. Bouton d'étanchéité (joint)
En mode vide, appuyez sur le bouton Seal, arrétez le pro-
cessus de vide et passez en mode scellage.
6. Bouton d'arrét (Arrét)
Appuyez sur le bouton Arréter, la machine arrétera tout pro-
Cessus en cours.
7. Bouton de réglage (Régler)
Appuyez sur le bouton Set, choisissez le mode vide-scel-
lage ou le mode vide-marinat (le voyant s'allume en consé-
quence). Appuyez sur les boutons « + » et « - » pour régler
le temps d'étanchéité ou le temps de marinade (le temps
s'affiche sur la LED).
8. Bouton Niveau de vide (Niveau de vide]
Appuyez sur le bouton Niveau de vide, choisissez le degré
de vide requis [le voyant s'allume en conséquence, avec
une unité de inHg). Lorsque vous choisissez AJUSTABLE,
appuyez sur les boutons « + » et « - » pour régler le degré
de vide nécessaire (le degré de vide s'affichera sur la LED).
9. Affichage LED
Afficher le degré de vide en temps réel.
Indiquer U'heure de scellage ou de marinade.
10. Bouton de réglage [«+»et«-»)
¢ Régler la durée du joint
e Ajuster le temps de marinade
e Ajuster le degré de vide
. Voyants lumineux
11.1.Indiquer le processus de travail
11.2. Indiquer le degré de vide

Piéces de rechange ou accessoires

12. Cordon d'alimentation

13. Barre d'étanchéité

REMARQUE ! Le rouleau de sac a vide n’est pas inclus.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir ==
> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

 Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

qué

Mode d’emploi

Préparations

o Lire attentivement le manuel d'utilisation avant utilisation.

¢ Branchez la prise de courant mise a la terre.

» Ouvrez le couvercle, appuyez sur le bouton Marche/Arrét, la
machine est préte a fonctionner, la LED affichera le mode de
fonctionnement la derniére fois. Maintenant, utilisez la ma-
chine pour l'emballage sous vide.

Comment aspirer et sceller avec des sacs
1. Sélectionner le sac a vide
Sélectionnez la poche d'aspiration de taille appropriée.
Laisser au moins 2,5 a 5 cm d'espace supplémentaire en
haut de la poche pour assurer une étanchéité a l'air et de
qualité.
2. Sélectionnez le mode Joint et définissez 'heure du joint
Appuyez sur le bouton Set, lorsque le voyant de la durée
d'étanchéité est allumé, le mode d'étanchéité est sélection-
né. Appuyez sur le bouton « +» ou « - » pour augmenter ou
diminuer le temps d'étanchéité, la plage de temps est de 0
a 6 secondes.
3. Sélectionner le degré de vide
Appuyez sur Niveau de vide, sélectionnez le degré de
vide requis. Il existe 6 options : Max (29,3 inHg), Elevé
(29,0 inHg), Moyen (27,5 inHg), Faible (26,0 inHg), Minimum
(23,5 inHg) et Réglable. Le voyant s'allume en fonction du
degré de vide sélectionné. Lorsque vous sélectionnez ['op-
tion Réglable, appuyez sur les boutons « + » et « - » pour
régler un degré entre 23,5 et 29,3 inHg.
4. Placez le sac a vide contenant les articles dans la chambre
avide.
a.S'assurer que la hauteur du sac d'emballage avec des
aliments liquides ou humides doit étre inférieure a la
hauteur de la barre d'étanchéité.

b.Poser le sac d'emballage, s'assurer que la bouche du sac
doit se trouver a travers la barre d’étanchéité.

c.Ouvrir le clip a lavant de la chambre, clipser la partie in-
férieure de la bouche du sac et appuyer sur le clip pour
verrouiller le sac.

Remarque : le sac entier, y compris la bouche du sac, doit

se trouver dans la chambre a vide.
5. Processus de travail (Vacuum-Seal)
a.Fermez le couvercle, appuyez sur le bouton de démar-
rage, lappareil est prét a fonctionner.

b.La pompe commence a fonctionner. Le voyant du degré
de vide préréglé commence a clignoter (lorsque le degré
de vide atteint le degré préréglé, le voyant reste allumé).
Le nombre sur la LED va compter de 0 au degré de vide
prédéfini (lorsqu'il est jusqu’a 5 et 19 mmHg, la machine
émet un bip).

c.Lorsque le vide est terminé, la machine passe automati-
quement en mode Seal. La LED indique le temps d'étan-
chéité prédéfini et commence a compter jusqu'a 0. Une
fois 'étanchéité terminée, la machine commence a libé-
rer de lair.

d.Lorsque la machine émet trois bips, tout le processus est
terminé. La machine reviendra en mode prét a fonction-
ner. Le voyant et les voyants saffichent en conséquence.

Remarque : au cours des processus « b » et « ¢ » ci-des-

sus, appuyez sur le bouton Seal pour passer en mode Seal

al'avance.



Comment aspirer et MARINER avec des sacs

1.

Sélectionner le sac a vide

Sélectionnez la poche d'aspiration de taille appropriée.

Laisser au moins 2,5 a 5 cm d'espace supplémentaire en

haut de la poche pour assurer une étanchéité a lair et de

qualité.

Sélectionnez le mode Joint et définissez I'heure du joint

Appuyez sur le bouton Set. Lorsque le voyant de l'option Ma-

rinate Time est allumé, le mode marinate est sélectionné.

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour augmenter ou

diminuer le temps de marinade, la plage de temps est de

9299 minutes.

Sélectionner le degré de vide

Appuyez sur Niveau de vide, sélectionnez le degré de

vide requis. Il existe 6 options : Max (29,3 inHg), Elevé

(29,0 inHg), Moyen (27,5 inHg), Faible (26,0 inHg), Minimum

(23,5 inHg) et Réglable. Le voyant s'allume en fonction du

degré de vide sélectionné. Lorsque vous sélectionnez l'op-

tion Réglable, appuyez sur les boutons « + » et « - » pour

régler un degré entre 23,5 et 29,3 inHg

Placez le sac a vide contenant les articles dans la chambre

avide.

a.S'assurer que la hauteur du sac d’emballage avec des
aliments liquides ou humides doit étre inférieure a la
hauteur de la barre d'étanchéité.

b.Poser le sac d'emballage, s'assurer que la bouche du sac
doit se trouver a travers la barre d'étanchéité.

c.Ouvrir le clip a lavant de la chambre, clipser la partie in-
férieure de la bouche du sac et appuyer sur le clip pour
verrouiller le sac.

Remarque : le sac entier, y compris la bouche du sac, doit

se trouver dans la chambre a vide

Processus de travail (vide-marine)

a.Fermez le couvercle, la machine démarre et passe a l'as-
piration et a la marinade. Un cycle dure 9 minutes, vous
pouvez configurer jusqu'a 11 cycles (99 minutes). Un cycle
complet se déroule comme suit : génération d'un vide
- maintien d'un vide - décharge. Temps nécessaire pour
générer le vide et décharger environ 1 minute. Durée de
maintien du vide d’environ 8 minutes.

b.La pompe commence a fonctionner. Le voyant du degré
de vide préréglé commence a clignoter (lorsque le degré
de vide atteint le degré préréglé, le voyant reste allumé).
Le nombre sur la LED va compter de 0 au degré de vide
prédéfini (lorsqu'il est jusqu'a 5 et 19 mmHg, la machine
émet un bip).

c.Lorsque le vide est terminé, la machine passe automa-
tiquement en mode Marinate. Le temps de marinade in-
diqué sur Uécran sera compté toutes les minutes. Apres
avoir compté la valeur d'un multiple de 9, la chambre a
vide commence a laisser de lair entrer dans la poche.
Lorsque le processus dadmission d'air se termine,
le mode vide et marinate est répété jusqu'a ce que le
compte a rebours atteigne 0. Le processus est terminé.

d.Lorsque la machine émet trois bips, tout le processus est
terminé. La machine reviendra en mode prét a fonction-
ner. Le voyant et les voyants saffichent en conséquence.

Remarque : au cours des processus « b » et « ¢ » ci-des-
sus, appuyez sur le bouton Seal pour passer en mode Seal
al'avance.

Conseils d’utilisation
Informations sur U'emballage des aliments dans des sacs

Au moment de lemballage, les aliments doivent étre aus-
si frais que possible. La durée de conservation des produits
sous vide peut étre prolongée jusqu'a cing fois par rapport aux
conditions de stockage standard.

Les aliments ou produits mous et humides qui doivent
conserver leur forme doivent étre congelés avant l'emballage.
La viande, les baies ou le pain peuvent étre congelés jusqu'a
24 heures pour éviter de briler le congélateur. Lorsque les
produits sont congelés et durs, ils sont préts a étre emballés
sous vide.

Si les aliments frais sont emballés sans précongélation, pla-
cez un essuie-tout de cuisine plié entre la viande et la partie
supérieure du rouleau. Le papier absorbe Ihumidité.

Les produits liquides tels que les soupes, les ragolits ou les gra-
tins doivent étre congelés dans un plat ou sur un bac a glacons
avant lemballage sous vide. Les produits congelés et emballés
doivent étre étiquetés et mis au congélateur.

Tous les produits a bords tranchants (par ex. os, pates séches,
riz) doivent étre fixés avec des serviettes en papier afin qu'ils ne
perforent pas le sac.

Les sacs d'emballage ne doivent pas étre réutilisés pour la
cuisson ou au micro-ondes. Ne réutilisez pas les sacs utilisés
pour stocker du poisson frais ou des aliments gras.

Les légumes doivent étre blanchis avant lemballage.

Le blanchiment est une méthode de traitement thermique
qui consiste en un chauffage court mais intensif. Les légumes
peuvent étre blanchis dans de leau bouillante : ils doivent
étre mis pendant un certain temps dans de l'eau bouillante,
puis sortis et immédiatement trempés a basse température.
Effectuer la procédure d’emballage sous vide comme d'ha-
bitude.

Ne pas aspirer les champignons et ail.

Conservation des aliments et informations de
sécurité

La machine d’emballage de la chambre a vide va révolutionner
la facon dont vous achetez et stockez les aliments. Etant donné
que lemballage sous vide permet d'éliminer les brilures du
congélateur et la détérioration lente des aliments, vous pouvez
désormais profiter de l'achat d'aliments en vrac sans risque
de gaspillage alimentaire. Lemballage sous vide avec l'appareil
élimine jusqu'a 90 % de l'air de l'emballage. Cela permettra de
conserver des aliments plus frais jusqu'a 5 fois plus longtemps
que dans des circonstances normales. Les aliments secs tels
que les pates, les céréales et la farine resteront frais du début a
la fin. De plus, lemballage sous vide empéche les béquilles et
autres insectes d'infester les produits secs.

Aliments Stgckage gu_ S_togkage d}J ré-
congélateur avide | frigérateur avide
Beeuf frais et veau Ta3ans 1 mois
Viande hachée Tan 1 mois
Porc frais 2a3ans 2a 4 semaines
Poisson frais 2ans 2 semaines
Volaille fraiche 2a3ans 2a 4 semaines
Viandes fumées 3ans 6a 12 semaines
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Produit frais,

blanchi 2a3ans 2 a 4 semaines
Fruits frais 2a3ans 2 semaines
Fromages durs 6 mois 6a 12 semaines

Viandes de
charcuterie
en tranches

non recommandé 6a 12 semaines

Pétes fraiches 6 mois 2 a3 semaines

Remarque : Le tableau ci-dessus est uniquement a titre de
référence. Lors de la détermination de la période de conser-
vation, toujours suggérer les réglementations sanitaires-épi-
démiologiques locales et HACCP.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil du secteur et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de len-
tretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent de s'humidifier et de provoquer un choc élec-
trique.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie Ode lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyer la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ilya un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.
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Transport et stockage

¢ Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Solution possible

Lappareil ne
s'allume pas

¢ Assurez-vous que la machine est correctement
branchée sur une prise mise a la terre.

o Vérifiez que le cordon d'alimentation n’est ni dé-
chiré ni effiloché. Ne pas utiliser la machine si le
cordon d'alimentation est endommagé.

o Assurez-vous que le bouton d'alimentation a été
correctement enfoncé. Lécran LED s‘allume
lorsqu'il est allumé

L'appareil ne
tire pas un
vide complet
avec la
poche

Le temps de vide/scellage peut ne pas étre ré-
glé assez haut. Réglez les temps d'aspiration
et d'étanchéité plus hauts et passez a nouveau
l'aspiration.

Pour aspirer et sceller correctement, l'ouverture
de la poche doit se trouver dans la chambre a
vide.

S'il s'agit d'un emballage a partir d'un sachet en
rouleau, assurez-vous que le premier joint est
terminé et qu'il n'y a pas d'espace dans l'un ou
l'autre des joints.

La machine d'emballage sous vide et le sachet
sous vide doivent étre propres, secs et exempts
de débris pour que le processus sous vide réus-
sisse. Essuyez la surface de la barre d'étanchéité
et lintérieur de la poche et réessayez.

Le sachet
sous vide
perd le vide
apres avoir
été scellé

Les objets tranchants peuvent percer de petits
trous dans les poches. Pour éviter cela, couvrez
les bords tranchants avec du papier absorbant et
passez l'aspirateur dans une nouvelle pochette.
Certains fruits et [égumes peuvent libérer des
gaz (gazage expulsé] sils ne sont pas correc-
tement blanchis ou congelés avant 'emballage.
QOuvrir la poche. Sivous pensez que la détériora-
tion des aliments a commencé, jetez-les. Si lal-
tération des aliments n'a pas encore commencé,
consommez immédiatement. En cas de doute,
jetez les aliments.

Lappareil ne Le temps d'étanchéité peut ne pas étre assez

scelle pas long. Augmentez le temps d'étanchéité et rées-
correctement sayez.
la poche e Les poches ne seront pas étanches si de ['hu-

midité, des particules alimentaires ou des débris
sont présents dans la zone d'étanchéité. Essuyez
lintérieur de la poche et réessayez.

La pochette doit étre correctement placée le
long de la barre d'étanchéité. Assurez-vous que
la poche entiere est sur la barre d'étanchéité
et quiil n'y a pas de plis dans le matériau de la
poche.




Identification du code d’erreur

Codes | Cause possible Solution possible
d'er-
reur
E01 Lorsque la ma- o Vérifier si le couvercle a vide est
chine aspire pen- fermé ;
dant un certain o Vérifier que les joints d'étan-
temps, les deux chéité sont correctement as-
pressostats ne se semblés ;
ferment pas. o Vérifier si la pompe fonctionne
toujours ;

o Vérifiez si les pressostats sont
toujours en bon état (vérifiez
le tuyau de raccordement, les
pressostats, le cable de données

10P, etc.)

E02 | Lorsquela o Vérifier si le couvercle a vide est
machine passe fermé ;
en mode Joint, le | ¢ Vérifiez si le micro-interrupteur
micro-interrup- est correct [(fil de connexion
teur ne se ferme GAS1, micro-interrupteur, cable
pas. de données 10P, etc.]

LP Lalimentationest | ¢ Appuyez sur le bouton « STOP »
soudainement pour libérer lair, puis la PL dis-
coupée pendant paraitra.
le fonctionnement | ¢ S'il apparait a nouveau, veuillez
de la machine. vérifier le systeme d'alimenta-

tion (comme le cordon d'alimen-
tation, la prise d'alimentation, la
carte d'alimentation).

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et Uenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

~A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra ¢ collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai 'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
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* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

¢ Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
-& ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! NON TOCCARE MAI LA BARRA DI TENUTA. Non

toccare la barra di tenuta durante l'uso. Esiste il pericolo di
ustioni anche dopo l'uso. Attendere che la barra di tenuta si
sia raffreddata prima di toccarla.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito con uno speciale cavo o gruppo disponibile presso il
produttore o il suo agente di assistenza.

. PERICOLO DI SCHIACCIARE LE MANI!
Fare attenzione quando si chiude il coper-
chio.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato all'uso per elettrodomestici
commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti, mense,
ospedali e imprese commerciali come panetterie, macherie,
ecc., ma non per la produzione di massa continua di alimenti.

e L'apparecchiatura € progettata per aspirare e sigillare sac-
chetti di plastica con alimenti allinterno. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni per-
sonali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasialtro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per luso improprio del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio per vuoto

2. Pannello di controllo

Pannello di controllo
(Fig. 2 a pagina 3)
3. Pulsante di accensione (alimentazione)
Quando la macchina é collegata all'alimentazione, il LED si
spegne, premere il pulsante ON/OFF, il LED mostra il tem-
po di tenuta preimpostato (o il tempo di marinatura) e quindi
il grado di vuoto preimpostato. La macchina e ora pronta
per il lavoro. Premere il pulsante ON/OFF, la macchina tor-
nera in modalita standby. Il LED si spegne.
4. Pulsante Awio (Awio)
Quando la macchina & pronta per il funzionamento, preme-
re il pulsante Start per attivare la modalita di tenuta sot-
tovuoto o la modalita di marinato sottovuoto [in base alla
modalitd di impostazione).
5. Pulsante di tenuta (Seal)
Durante la modalita di vuoto, premere il pulsante Sigilla,
interrompere il processo di vuoto ed entrare in modalita di
tenuta.
6. Pulsante di arresto (Stop)
Premere il pulsante Stop, la macchina interrompera qual-
siasi processo in corso.
7. Pulsante Imposta (Imposta)
Premere il pulsante Set, scegliere la modalita tenuta sot-
tovuoto o la modalitd marinata sottovuoto (la spia si ac-
cendera di conseguenza). Premere i pulsanti “ +" e "-" per
regolare il tempo di tenuta o di marinatura (il tempo verra
visualizzato sul LED).
8. Pulsante livello vuoto (livello vuoto)
Premere il pulsante Livello vuoto, scegliere il grado di vuoto
necessario (la spia dellindicatore si accendera di conse-
guenza, con un'unita di inHg). Quando si sceglie REGOLA-
BILE, premere i pulsanti “+" e "-" per impostare il grado
di vuoto necessario (il grado di vuoto verra visualizzato sul
LED).
9. Display LED
Mostra il grado di vuoto in tempo reale.
Mostrare il tempo di tenuta o di marinatura.
. Pulsante di regolazione ("+" ¢ *-")
¢ Regolare il tempo di tenuta
* Regolare il tempo di marinatura
¢ Regolare il grado di vuoto
. Spie luminose
11.1. Indicare il processo di lavoro
11.2.Indicare il grado di vuoto
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Parti di ricambio o accessori

12. Cavo di alimentazione

13. Barra di tenuta

NOTA! Il rotolo della sacca sottovuoto non & incluso.

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e Uinvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-

giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,

non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere

== > Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Preparazioni

e Leggere attentamente il manuale dell'utente prima dell'uso.

o Collegare la presa di corrente con messa a terra.

e Aprire il coperchio, premere il pulsante di accensione, la
macchina & pronta per funzionare, il LED mostrera la modali-
ta di funzionamento l'ultima volta. Ora utilizzare la macchina
per il confezionamento sottovuoto.

Come aspirare e sigillare con i sacchetti

1. Selezionare il sacchetto sottovuoto
Selezionare la sacca sottovuoto della misura corretta. La-
sciare un minimo di 2,5 - 5 cm di spazio extra sulla parte
superiore della busta per garantire una tenuta ermetica e
di qualita.

2. Selezionare la modalita di tenuta e impostare il tempo di
tenuta
Premere il pulsante Set, quando la spia del tempo di tenuta
¢ accesa, viene selezionata la modalita di tenuta. Premere
il pulsante "+ "o "-" per aumentare o diminuire il tempo di
tenuta, lintervallo di tempo € 0~6 secondi.

3. Seleziona grado di vuoto
Premere Livello di vuoto, selezionare il grado di vuoto desi-
derato. Sono disponibili 6 opzioni: Max (29,3 inHg), Alto (29,0
inHg), Medio (27,5 inHg), Basso (26,0 inHg), Minimo (23,5
inHg) e Regolabile. La spia si accendera in base al grado di
vuoto selezionato. Quando si seleziona l'opzione Regolabile,
premere il pulsante "+ e "-" per impostare un grado com-
preso tra 23,5 e 29,3 inHg.

4. Inserire il sacchetto sottovuoto con gli articoli nella camera
sottovuoto.
a.Assicurarsi che laltezza della busta contenente cibo li-

quido o umido sia inferiore allaltezza della barra di te-
nuta.

b.Appoggiare la sacca, assicurarsi che la bocca della sacca

sia attraverso la barra di tenuta.
c.Aprire la clip nella parte anteriore della camera, aggan-
ciare la parte inferiore della bocca della sacca e premere
verso il basso la clip per bloccare la sacca.
Nota: Uintera sacca, compresa la bocca della sacca, deve
trovarsi allinterno della camera di depressione.
5. Processo di lavoro (Vacuum-Seal)
a.Chiudere il coperchio, premere il pulsante di awvio, il di-
spositivo & pronto per il funzionamento.
b.La pompa inizia a funzionare. La spia del grado di vuo-
to preimpostato inizia a lampeggiare (quando il grado di
vuoto raggiunge il grado preimpostato, la spia si accen-
dera costantemente). ILnumero sul LED contera da 0 a un
grado di vuoto preimpostato (quando & finoa 5e 19'Hg, la
macchina emettera un segnale acustico).
.Al termine del vuoto, la macchina entrera automatica-
mente in modalita Sigillatura. Il LED mostra il tempo di
tenuta preimpostato e inizia a contare fino a 0. Al termine
della sigillatura, la macchina inizia a rilasciare aria.
d.Quando la macchina emette tre segnali acustici, lintero
processo e terminato. La macchina tornera alla modalita
pronta per il lavoro. Il LED e le spie luminose verranno
visualizzati di conseguenza.
Nota: durante il processo “b” e “c” di cui sopra, premere il
pulsante Sigilla, entrera in modalita Sigillatura in anticipo.
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Come aspirare e MARINARE con i sacchetti
1. Selezionare il sacchetto sottovuoto
Selezionare la sacca sottovuoto della misura corretta. La-
sciare un minimo di 2,5 - 5 cm di spazio extra sulla parte
superiore della busta per garantire una tenuta ermetica e
di qualita.
2. Selezionare la modalita di tenuta e impostare il tempo di
tenuta
Premere il pulsante Set, quando la spia del tempo di mari-
natura € accesa, viene selezionata la modalita di marinatu-
ra. Premere il pulsante "+ " 0 "-" per aumentare o diminuire
il tempo di marinatura; Uintervallo di tempo € compreso tra
9 e 99 minuti.
3. Seleziona grado di vuoto
Premere Livello di vuoto, selezionare il grado di vuoto desi-
derato. Sono disponibili 6 opzioni: Max (29,3 inHg), Alto (29,0
inHg), Medio (27,5 inHg), Basso (26,0 inHg), Minimo (23,5
inHg) e Regolabile. La spia si accendera in base al grado di
vuoto selezionato. Quando si seleziona l'opzione Regolabile,
premere il pulsante “+" e "-" per impostare un grado qual-
siasi tra 23,5~29,3 inHg
4. Inserire il sacchetto sottovuoto con gli articoli nella camera
sottovuoto.
a.Assicurarsi che laltezza della busta contenente cibo li-
quido o umido sia inferiore all'altezza della barra di te-
nuta.
b.Appoggiare la sacca, assicurarsi che la bocca della sacca
sia attraverso la barra di tenuta.
c.Aprire la clip nella parte anteriore della camera, aggan-
ciare la parte inferiore della bocca della sacca e premere
verso il basso la clip per bloccare la sacca.
Nota: lintera sacca, compresa la bocca della sacca, deve
trovarsi all'interno della camera di depressione
5. Processo di lavoro (Vacuum-Marinate)
a.Chiudere il coperchio, la macchina si awia e passa al
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vuoto e alla marinatura. Un ciclo richiede 9 minuti, & pos-
sibile impostare fino a 11 cicli (99 minuti]. Un ciclo com-
pleto si sviluppa come segue: generazione di un vuoto -
mantenimento di un vuoto - scarico. Tempo necessario
per generare vuoto e scaricare circa 1 minuto. Tempo di
mantenimento del vuoto di circa 8 minuti.

b.La pompa inizia a funzionare. La spia del grado di vuo-
to preimpostato inizia a lampeggiare (quando il grado di
vuoto raggiunge il grado preimpostato, la spia si accen-
dera costantemente). Il numero sul LED contera da O aun
grado di vuoto preimpostato [quando & finoa 5 e 19'Hg, la
macchina emettera un segnale acustico).

.Al termine del vuoto, la macchina entrera automatica-
mente in modalita Marinato. Il tempo di marinatura indi-
cato sul display verra conteggiato ogni minuto. Dopo aver
contato il valore di un multiplo di 9, la camera di depres-
sione inizia a lasciare entrare aria nel sacchetto. Quando
il processo di ammissione dell'aria termina, la modalita di
vuoto e marinatura viene ripetuta fino al raggiungimento
del conto alla rovescia 0. Il processo e stato completato.

d.Quando la macchina emette tre segnali acustici, lintero
processo e terminato. La macchina tornera alla modalita
pronta per il lavoro. Il LED e le spie luminose verranno
visualizzati di conseguenza.

Nota: durante il processo “b” e “c” di cui sopra, premere il

pulsante Sigilla, entrera in modalita Sigillatura in anticipo.

o

Consigli per Uuso

Informazioni sulla confezione degli alimenti in sacchetti

e AL momento dellimballaggio, gli alimenti devono essere il

pit freschi possibile. La durata di conservazione dei prodotti

sottovuoto puo essere estesa fino a cinque volte rispetto alle

condizioni di conservazione standard.

Gli alimenti morbidi e umidi o i prodotti che devono mante-

nere la loro forma devono essere congelati prima della con-

fezione.

Carne, frutti di bosco o pane possono essere congelati fino a

24 ore per evitare ustioni da congelatore. Quando i prodotti si

congelano e diventano duri, sono pronti per essere confezio-

nati sotto vuoto.

Se il cibo fresco & confezionato senza pre-congelamento, posi-

zionare un asciugamano di carta da cucina ripiegato tra la car-

ne e la parte superiore del rotolo. La carta assorbe [umidita.

| prodotti liquidi come zuppe, stracci o gratin devono essere

congelati in un piatto o su un vassoio del ghiaccio prima dell'im-

ballaggio sottovuoto. | prodotti congelati e confezionati devono

essere etichettati e messi nel congelatore.

Tutti i prodotti con bordi taglienti (ad es. ossa, pasta secca, riso)

devono essere fissati con salviette di carta in modo che non

pungano la sacca.

Le buste di imballaggio non devono essere riutilizzate per cu-

cinare o nel microonde. Non riutilizzare i sacchetti utilizzati

per conservare pesce fresco o alimenti grassi.

Le verdure devono essere sbollentate prima dellimballaggio.

La sbiancatura & un metodo di elaborazione termica che con-

siste in un riscaldamento a breve termine ma intensivo. Le

verdure possono essere shollentate in acqua bollente: devono

essere messe per un po’ in acqua bollente, quindi tolte e im-

mediatamente spente a bassa temperatura.

e Eseguire la procedura di confezionamento sottovuoto come
di consueto.
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Non aspirare funghi e aglio.

Informazioni sulla conservazione e la sicurezza
degli alimenti

La macchina di confezionamento della camera a vuoto rivolu-
zionera il modo in cui acquisti e conservi gli alimenti. Poiché
limballaggio sottovuoto e efficace per eliminare le ustioni del
congelatore e il deterioramento lento degli alimenti, ora & pos-
sibile trarre vantaggio dall'acquisto di alimenti in blocco senza
la minaccia degli sprechi alimentari. Limballaggio sottovuoto
con l'apparecchiatura rimuove fino al 90% dell'aria dalla con-
fezione. Cio aiutera a mantenere il cibo pili fresco fino a 5 volte
piu a lungo rispetto alle normali circostanze. Gli alimenti secchi
come pasta, cereali e farina rimarranno freschi dall'inizio alla
fine. Limballaggio sottovuoto Plus impedisce a travi e altri in-
setti di infestare i prodotti secchi.

Conservazione Conservazione
Alimenti del congela- per frigorifero
tore a vuoto sottovuoto
Manzo fresco
1-3 anni 1 mese
e vitello
Carne macinata 1 anno 1 mese
Maiale fresco 2-3 anni 2-4 settimane
Pesce fresco 2anni 2 settimane
Pollame fresco 2-3 anni 2-4 settimane
Carni affumicate 3anni 6-12 settimane
Prodotti freschi, 2-3 anni 2-4 settimane
sbollentati
Frutta fresca 2-3 anni 2 settimane
Formaggi duri 6 mesi 6-12 settimane
Carni delizio- non consigliato 6-12 settimane
se a fette
Pasta fresca 6 mesi 2-3 settimane

Nota: La tabella sopra riportata & solo a scopo di riferimento.
Nel determinare il periodo di conservazione, suggerire sem-
pre le normative sanitarie-epidemiologiche locali e 'THACCP.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchiatura dalla
rete elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere lapparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.



Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o0 che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sottostante per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile soluzione

L'apparec- o Assicurarsi che la macchina sia collegata corret-

chiatura non tamente a una presa con messa a terra.

si accende e Controllare che il cavo di alimentazione non
presenti lacerazioni e sfilacciature. Non utiliz-
zare la macchina se il cavo di alimentazione &
danneggiato.

o Assicurarsi che il pulsante di accensione sia sta-
to premuto correttamente. Lo schermo LED si
illumina quando & acceso.

L'apparec- o Il tempo di vuoto/tenuta potrebbe non essere

chiatura non
tira un vuoto
completo con
la sacca

sufficientemente alto. Impostare i tempi di vuoto
e di tenuta piu alti e di nuovo il vuoto.

Per aspirare e sigillare correttamente, 'apertura
della sacca deve trovarsiallinterno della camera
di depressione.

Se limballaggio proviene da una busta a rullo,
assicurarsi che la prima guarnizione sia comple-
ta e che non vi siano spazi vuoti in nessuna delle
guarnizioni.

La macchina per il confezionamento sottovuoto e
la sacca sottovuoto devono essere pulite, asciut-
te e prive di detriti affinché il processo di vuoto
abbia successo. Pulire la superficie della barra
di tenuta e Uinterno della busta e riprovare.

Lasacca * Gli oggetti affilati possono perforare piccoli fori
sottovuoto nelle sacche. Per evitare cio, coprire i bordi ta-
perde vuoto glienti con carta assorbente e aspirare in una

nuova busta.

Alcuni tipi di frutta e verdura possono rilascia-
re gas (degassamento) se non correttamente
shiancati o congelati prima dellimballaggio.
Aprire la busta. Se pensi che il deterioramento
del cibo sia iniziato, scarta il cibo. Se il dete-
rioramento alimentare non & ancora iniziato,
consumare immediatamente. In caso di dubbi,
gettare il cibo.

dopo essere
stata sigillata

L'apparec- * | tempo di tenuta potrebbe non essere sufficien-
chiatura te. Aumentare il tempo di tenuta e riprovare.
non sigilla ¢ Lebuste non sigillano se nell'area di tenuta sono
correttamen- presenti umidita, particelle di cibo o detriti. Puli-
te la sacca re linterno della busta e riprovare.

La sacca deve essere posizionata correttamente
lungo la barra di tenuta. Assicurarsi che lintera
sacca sia sopra la barra di tenuta e che non vi
siano pieghe nel materiale della sacca.

Identificazione codice di errore

Codici
di
errore

Possibile causa Possibile soluzione

E01 Quando la mac-
china aspira per
un certo periodo

o Controllare che il coperchio del
vuoto sia chiuso;
e Controllare che le guarnizioni di

di tempo, i due tenuta siano assemblate corret-

pressostati non tamente;

si chiudono. o Controllare se la pompa funziona
ancora;

* Controllare se i pressostati sono
ancora in buono stato [controllare
il tubo di collegamento, i presso-
stati, il cavo dati 10P, ecc.)

E02 Quando la
macchina

entra in modalita
Sigillatura, il
microinterruttore

o Controllare che il coperchio del
vuoto sia chiuso;

e Controllare che il microinterrut-
tore sia corretto (cavo di collega-
mento GAST, microinterruttore,

non si chiude . cavo dati 10P, ecc.)

LP L'alimentazione | e Premere il pulsante "STOP" per
si interrompe rilasciare laria, quindi la LP
improwisamente scomparira.

durante il funzio-
namento della
macchina.

* Se ricompare, controllare il siste-
ma di alimentazione (come cavo
dialimentazione, presa di corren-
te, scheda di alimentazione).

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de a-L

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricad numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

e Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
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cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

 Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd s& deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu [@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzin, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pa&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
o ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
NU ATINGETI NICIODATA BARA DE SIGILARE. Nu
atingeti bara de sigilare Tn timpul utilizarii. Existd pericol de
arsuri chiar si dupa utilizare. Asteptati pana cand bara de si-
gilare s-a racit inainte de a o atinge.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit cu un cablu special sau cu un ansamblu
disponibil de la producdtor sau de la agentul sdu de service.

o PERICOL DE ZDROBIRE A MAINILOR!

Aveti grija cand inchideti capacul.



Domeniu de utilizare

¢ Acest aparat este destinat utilizarii in scopuri comerciale, de
exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitalelor
si Intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile, butgariile
etc., dar nu si pentru productia continua in masa a alimen-
telor.

* Aparatul este conceput pentru aspirarea si etansarea pungi-
lor de plastic cu alimente in interior. Orice altd utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmarea corporala.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac devid

2. Panou de comanda

Panou de comanda

(Fig. 2 de la pagina 3)

3. Buton de alimentare (alimentare]
Cand masina este conectatd la alimentare, LED-ul va fi
OPRIT, apdsati butonul PORNIT/OPRIT, LED-ul va indica
timpul de sigilare presetat (sau timpul de marinare] si apoi
gradul de vid presetat. Masina este acum gata de lucru.
Apasati butonul PORNIT/OPRIT, masina va reveni in modul
standby. LED-ul se va stinge.

4. Buton Start (Start)
Cand masina este gata de lucru, apdsati butonul Start,
masina va intra Tn modul de sigilare in vid sau in modul de
marinare in vid (conform modului de setare).

5. Buton de etansare (Sigilare)
In timpul modului de vidare, apésati butonul Sigilare, opriti
procesul de vidare si intrati in modul de sigilare.

6. Buton de oprire (Stop)
Apdsati butonul Stop, masina va opri orice proces care este
n desfasurare.

7. Butonul Setare (Setare)
Apdsati butonul Setare, alegeti modul de sigilare in vid sau
modul de marinare in vid (indicatorul luminos se va aprinde
corespunzator]. Apasati butoanele . +” si .-" pentru a regla
timpul de sigilare sau timpul de marinare (timpul va aparea
pe LED).

8. Buton nivel vacuum (Nivel vacuum)
Apdsati butonul Nivel vacuum, alegeti gradul de vacuum
necesar (indicatorul luminos se va aprinde corespunzator,
cu o unitate de inHg). Cand alegeti REGLABIL, apasati bu-
toanele .+" si ,-" pentru a seta orice grad de vacuum nece-
sar (gradul de vacuum va aparea pe LED).

9. Afisaj LED
Aratati gradul de vidare in timp real.

Aratati timpul de sigilare sau timpul de marinare.
10. Butonul Ajustare [.+" si .-")

* Reglati durata garniturii

¢ Reglati timpul de marinare

* Reglati gradul de vid
11. Lumini indicatoare

11.1. Indicati procesul de lucru

11.2. Indicati gradul de vid

Piese de schimb sau accesorii

12. Cablu de alimentare

13. Bara de etansare

NOTA! Rola sacului de aspiratie nu este inclusa.

Pregatirea inainte de utilizare

« indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este in stare bund si daca are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
== > Cur&tare si intretinere].

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezistenta
la céldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati s& depozitati aparatul pe
viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Pregatiri

e Cititi cu atentie manualul de utilizare Tnainte de utilizare.

e Conectati priza de alimentare impamantata.

e Deschideti capacul, apasati butonul de alimentare, masina
este pregatita de functionare, LED-ul va afisa modul de lucru
ultima data. Acum utilizati masina pentru ambalarea in vid.

Cum sa aspirati si sa sigilati cu pungi

1. Selectati punga de vidare
Selectati punga de vid de dimensiunea corespunzatoa-
re. Lasati un spatiu suplimentar de minimum 2,5 - 5 cm
n partea superioara a pungii pentru a asigura o etansare
etansa, de calitate.

2. Selectati modul Sigilare si setati timpul de sigilare
Apdsati butonul Setare, cand lumina indicatoare a Timp
sigilare este aprinsa, este selectat modul sigilare. Apasati
butonul .+ ” sau .-" pentru a mari sau micsora durata de
etansare, intervalul de timp este de 0~6 secunde.

3. Selectati gradul de vid
Apdsati Nivel vacuum, selectati gradul de vacuum necesar.
Exista 6 optiuni: Max (29,3 inHg), Ridicat (29,0 inHg), Mediu
(27,5inHg), Scazut (26,0 inHg), Minim (23,5 inHg] si Reglabil.
Indicatorul luminos se va aprinde in functie de gradul de vid
selectat. Cand selectati optiunea Reglabild, apasati butonul
“+" i "-" pentru a seta orice grad intre 23,5~29,3inHg.
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4. Puneti punga vidata cu obiecte in camera vidata.

a.Asigurati-va ca indltimea pungii de ambalare cu alimente
lichide sau umede trebuie sa fie mai mica decat inaltimea
barei de sigilare.

b.Asezati punga de ambalare, asigurati-va ca gura pungii
trebuie sa fie peste bara de etansare.

c.Deschideti clema din partea frontald a camerei, prindeti
partea inferioara a gurii pungii si apasati clema pentru a
bloca punga.

Nota: intreaga punga, inclusiv gura pungii, trebuie sa se

afle in camera de vidare.

Procesul de lucru [Vacuum-Seal)

a.Inchideti capacul, apasati butonul de pornire, dispozitivul
este pregatit pentru functionare.

b.Pompa incepe s& functioneze. Lumina indicatoare a gra-

dului de vid presetat incepe sa clipeasca (cand gradul de

vid atinge gradul presetat, lumina indicatoare va fi aprin-

sa constant]. Numarul de pe LED va creste de la 0 la gra-

dul de vid presetat (cdnd acesta este de pana la 5 si 19'Hg,

masina va emite un semnal sonor).

.Cand vidul este finalizat, masina va intra automat in mo-

dul Sigilare. LED-ul indicd durata presetata de sigilare si

incepe numaratoarea inversa pand la 0. Dupad terminarea

etansarii, masina incepe sa elibereze aer.

d.Cand masina emite trei semnale sonore, intregul proces
este finalizat. Masina va reveni la modul gata de lucru.
LED-ul si indicatoarele luminoase vor fi afisate cores-
punzator.

o

Nota: in timpul proceselor ,b” si ,.c” de mai sus, apasati bu-
tonul Sigilare, acesta va intra in modul Sigilare in prealabil.

Cum sa aspirati si sa MARINATI cu pungile

1.

Selectati punga de vidare

Selectati punga de vid de dimensiunea corespunzatoa-

re. Lasati un spatiu suplimentar de minimum 2,5 - 5 cm

n partea superioara a pungii pentru a asigura o etansare

etansa, de calitate.

Selectati modul Sigilare si setati timpul de sigilare

Apasati butonul Setare, cand indicatorul luminos al Mari-

nate Time este pornit, este selectat modul marinat. Apasati

butonul ..+ " sau .-" pentru a mari sau micsora timpul de

marinare, intervalul de timp este de 9 - 99 minute.

Selectati gradul de vid

Apasati Nivel vacuum, selectati gradul de vacuum necesar.

Exista 6 optiuni: Max (29,3 inHg), Ridicat (29,0 inHg), Mediu

[27,5inHg), Scazut (26,0 inHg), Minim (23,5 inHg) si Reglabil.

Indicatorul luminos se va aprinde in functie de gradul de vid

selectat. Cand selectati optiunea Reglabila, apasati butonul

“+" i "-" pentru a seta orice grad intre 23,5~29,3inHg

Puneti punga vidata cu obiecte in camera vidata.

a.Asigurati-vd ca indltimea pungii de ambalare cu alimente
lichide sau umede trebuie sa fie mai mica decat inaltimea
barei de sigilare.

b.Asezati punga de ambalare, asigurati-va ca gura pungii
trebuie sa fie peste bara de etansare.

c.Deschideti clema din partea frontald a camerei, prindeti
partea inferioara a gurii pungii si apasati clema pentru a
bloca punga.

Nota: intreaga punga, inclusiv gura pungii, trebuie sa se

afle in camera vidata

5. Procesul de lucru [vacuum-marinate)

%36

a.Inchideti capacul, masina porneste si trece la aspirare si
marinare. Un ciclu dureaza 9 minute, puteti seta pana la
11 cicluri (99 de minute). Un ciclu complet se desfsoa-
ra dupa cum urmeaza: generarea unui vid - mentinerea
unui vid - descarcarea. Timpul necesar pentru a genera
vid si a descdrca aproximativ 1 minut. Durata de pastrare
a vidului este de aproximativ 8 minute.
b.Pompa incepe sd functioneze. Lumina indicatoare a gra-
dului de vid presetat incepe s3 clipeasca (cand gradul de
vid atinge gradul presetat, lumina indicatoare va fi aprin-
s3 constant]. Numarul de pe LED va creste de la 0 la gra-
dul de vid presetat [cand acesta este de pand la 5 si 19'Hg,
masina va emite un semnal sonor).
.Dupd finalizarea vidului, masina va intra automat in mo-
dul Marinate. Timpul de marinare indicat pe afisaj va fi
contorizat la fiecare T minut. Dupa numararea valorii unui
multiplu de 9, camera de vidare incepe sa lase aerul in
pungd. Atunci cand procesul de admitere a aerului se va
ncheia, modul vid si modul marinat se repeta pand cand
numaratoarea inversd ajunge la 0. Procesul este finalizat.
d.Cand masina emite trei semnale sonore, intregul proces
este finalizat. Masina va reveni la modul gata de lucru.
LED-ul si indicatoarele luminoase vor fi afisate cores-
punzator.
Nota: in timpul proceselor ,b” si ,.c” de mai sus, apasati bu-
tonul Sigilare, acesta va intra in modul Sigilare in prealabil.

o

Sfaturi de functionare

Informatii despre ambalajul alimentelor in pungi

o n momentul ambalrii, alimentele trebuie s fie cat mai
proaspete posibil. Perioada de valabilitate a produselor amba-
late Tn vid poate fi prelungitd de pana la cinci ori in comparatie
cu conditiile standard de depozitare.

¢ Alimentele sau produsele moi si umede care trebuie sa fsi
pastreze forma trebuie congelate Tnainte de ambalare.

¢ Carnea, fructele de pddure sau painea pot fi congelate timp
de pana la 24 de ore pentru a evita arderea congelatorului.
Atunci cand produsele sunt congelate si se intdresc, acestea
sunt gata pentru a fi ambalate Tn vid.

o Daca alimentele proaspete sunt ambalate fara pre-congela-
re, puneti un prosop de bucatarie din hartie pliat intre carne si
partea superioara a rolei. Hartia va absorbi umezeala.

« Tnainte de ambalarea in vid, produsele lichide, cum ar fi supele,
excavatoarele sau gratinatele, trebuie congelate intr-un vas sau
pe o tava pentru gheatd. Produsele congelate siambalate trebu-
ie etichetate si puse in congelator.

* Orice produse cu muchii ascutite [de ex. oase, paste uscate,
orez) trebuie fixate cu prosoape de hartie, astfel incat s nu
loveasca punga.

* Pungile de ambalare nu trebuie reutilizate pentru gatit sau in
cuptorul cu microunde. Nu reutilizati pungile care au fost uti-
lizate pentru a depozita peste proaspat sau alimente grase.

o L egumele trebuie albastrite inainte de ambalare.

» Estomparea este 0 metoda de procesare termica care consta
in incalzire de scurtd duratd, dar intensiva. Legumele pot fi
fierte Tn apa clocotitd: acestea trebuie puse pentru o vreme
n apa clocotita, apoi scoase si stinse imediat la temperatura
scazuta.

o Efectuati procedura de ambalare in vid ca de obicei.

Nu aspirati in vid ciupercile si usturoiul din ambalaj.



Informatii privind depozitarea alimentelor si
siguranta

Masina de ambalare a camerei de vidare va revolutiona modul
n care cumpdrati si depozitati alimentele. Deoarece ambalajul
in vid functioneaza pentru a elimina arderea congelatorului si
pentru a incetini alterarea alimentelor, acum puteti profita de
cumpararea de alimente n vrac, fard a va face griji ca irositi
alimente. Ambalajul cu vid impreund cu aparatul elimind pana
la 90% din aerul din ambalaj. Acest lucru va ajuta la mentine-
rea prospetimii alimentelor de pand la 5 ori mai mult decat in
conditii normale. Alimentele uscate, cum ar fi pastele, cereale-
le si faina, vor rédmane proaspete de la inceput pana la sfarsit.
Ambalajul cu vid Plus previne infuzarea salcioarelor si a altor
insecte.

Alimente Depozitarea con- Depozitarea
gelatoruluicuvid | frigiderului cu vid
Vits proaspa- 13 ani 1 luns
ta sivitel
Carne macinata Tan 1 lund
Porc proaspat 2-3ani 2-4 saptamani
Peste proaspat 2 ani 2 saptamani
Pasari proaspete 2-3ani 2-4 saptamani
Carne afumata 3ani 6-12 saptdmani
Produse proas- 2-3ani 2-4 saptamani
pete, aldine
Fructe proaspete 2-3ani 2 saptamani
Bréanzeturi tari 6 luni 6-12 saptdmani
Carne Deli feliata nerecomandat 6-12 saptamani
Paste proaspete 6 luni 2-3 saptdmani

Observatie: Tabelul de mai sus este doar pentru referinta. La
stabilirea perioadei de depozitare, intotdeauna se sugereaza
reglementarile sanitare-epidemiologice locale si HACCP.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electrica si raciti-l nainte de depozitare, curdtare si intreti-
nere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

o Curdtati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-

zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
tdioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd existd o problema, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este In functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Solutie posibild

Aparatul nu
porneste

¢ Asigurati-vd ca masina este conectatd corect la o
prizd impamantata.

o Verificati cablul de alimentare pentru rupturi si
rupturi. Nu utilizati masina in cazulin care cablul
de alimentare este deteriorat.

Asigurati-va cd butonul de alimentare a fost apa-
sat corespunzator. Ecranul LED se va aprinde
cand este pornit.

Aparatul nu
trage unvid
complet cu
saculeful

Este posibil ca timpul de vidare/sigilare sa nu fie
setat suficient de sus. Setati duratele de vidare si
etansare mai mari si aspirati din nou.

Pentru a aspira si a sigila corespunzator, des-
chiderea pungii trebuie sd se afle in camera de
vidare.

Daca ambalajul dintr-o punga tip rold, asigu-
rati-va ca prima etansare este completa si ca nu
exista goluri In niciuna dintre garnituri.

Masina de ambalat in vid si punga de vid trebuie
sa fie curate, uscate si fard reziduuri pentru ca
procesul de vidare sd aiba succes. Stergeti su-
prafata barei de etansare si interiorul pungii si
incercati din nou.

Punga de vid
pierde vidul

dupa ce este
sigilatd

Articolele ascutite pot perfora mici gduri in
pungi. Pentru a preveni acest lucru, acoperiti
marginile ascutite cu un prosop de hartie si aspi-
rati intr-0 pungd noud.

Unele fructe si legume pot elibera gaze (fard gaz)
dacd nu sunt decolorate sau congelate cores-
punzator inainte de ambalare. Deschideti punga.
Dacd credeti ca a inceput alterarea alimentelor,
aruncati alimentele. Daca alterarea alimentelor
nu a inceput incd, consumati imediat. Daca aveti

indoieli, aruncati alimentele.
- @




Aparatul nu o Este posibil ca timpul de sigilare sa nu fie sufici-
sigileaza co- ent de lung. Mariti timpul de etansare siincercati
rect punga din nou.

« Pungile nu se vor sigila daca exista umezeald,
particule de alimente sau resturiin zona garnitu-
rii. Stergeti interiorul pungii si incercati din nou.

 Saculetul trebuie amplasat corespunzator de-a
lungul barei de etansare. Asigurati-va ca intrea-
ga punga se afld peste bara de etansare si ca nu
exista cute in materialul pungii.

Identificarea codului de eroare

Coduri | Cauza posibild Solutie posibild
de
eroare

E01 Cénd aspiratorul | e Verificati dacd capacul aspirato-

masinii dureaza rului este inchis;

untimp, cele doud | o Verificati daca garniturile de
comutatoare de etansare sunt asamblate corect;
presiune nu se o Verificati daca pompa functio-
inchid. neaza in continuare;

o Verificati daca presostatele sunt
in continuare bune [verificati
teava de legdturd, presostatele,
cablul de date 10P etc.)

E02 | Cand masinaintrd | e Verificati daca capacul aspirato-

in modul Sigilare, rului este inchis;
micro-comutato- |  Verificati dacd micro-comutato-
rul nu se inchide. rul este corect (firul de conectare

GAZ1, micro-comutatorul, cablul
de date 10P etc.)

LP Alimentarea e Apdsati butonul ,OPRIRE" pen-
electrica se tru a elibera aerul, apoi PL va
pierde brusc in disparea.
timpul functiondrii | ¢ Daca apare din nou, verificati
masinil. sistemul de alimentare (cum ar

fi cablul de alimentare, priza de
alimentare, placa de alimen-
tare).

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
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sanatatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu

fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-

narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOOEKTLKA aUTO To €yXelpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw ané Tnv NPATN £yKATAGTAoN Kal XpAon auTng
TNG CUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag
* XpnolJonoleite Tn GUOKEUAR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-
no yla Tov onolo oxedlAOTNKE, ONWC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
€YXelpiolo.
0 karaokeuaoTng Oev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-
KAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPAOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N GAMa
Uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMONOIEITE MOTE ZYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECTELG KaL TO Ka-
A®OLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOECTE TN
oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
MpEMEL va npayparonolodviat Hovo ané npopnBeutn n e€eldt-
KEUPEVO ATOWO YLa TNV anoQuyn KvOUVoU N TpaUHaTIopoU.
MPOEIAONGIHZH! Katd tnv TonoBetnon tng ouokeung, Opopio-
AoynaTe To kaAwdLo PeUPATOG e aopaAeLa, eav eivat anapaitn-
T0, Y10 VO aNOQUYETE TUXOV aKOUOLO TpABNYHa, ZnyLd, Enapn pe
TV entpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.
NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o gL elval otnv npiza, n ouokeun
efval ouvdedepevn aTNV NApoxn PEUPATOC.
NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npwv and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXVOTN-
T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG,.
Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELS pE Bpeyueva n
uypa xépla.
AWTNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOETELS Tpopodoaiac. Mn xpnoto-
notelte TN oUOKeUN PEXpL va eAeyxBel ano NLaTonotnPEVo TexVL-
KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug
anewnTikoug yLa T gwn.
YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,
(OTE VA PMOPELTe va aNooUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG OF Ne-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN HE AXUNPG
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn PwTLd.
Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUNATOG YLa VA TO ANOCUVOETETE
ano v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o I¢.
o Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNo To KAAWOLO TNG.
* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa



TNC GUOKEUNC,.

* Mnv elodyeTe avrikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUNG.

* Mnv a@hveTe noTe Tn oUokeun xwplg eniBAeyn katd Tn dLapkeLa
NG XPNANG.

* 0 XEPLOPOG TNG OUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU €0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG
N oe ynap K.An.

o H ouokeun auth dev NpéneL va XpNoLonoLeiraL ano atopa pe
PELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUNATIKEG LKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMeLPn ePnelplag Kal yvdong.

o H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-

noteirat ané natdia.

AlaTNPELTE TN CUCKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLA

ano6 natdld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpOoBETEG OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KaTaoKeUaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivou-

VOG Yl TNV 00QAAEL TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn

OUCKEUN. XPNOLUOMOLELTE POvO yvhola e€apTAPATA KAl NApEA-

KOPEVa.

Mn xpnotponoleite QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avTikeipevo

[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KAPBOUVO KAM.).

Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0 AetToupyia.

Mnv TonoBetelre aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLETE TN CUOKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia TN OUCKEUN O

oplzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-

YVA eNLavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUoKEUN yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

* NTIPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun ehelBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

. MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZ! MHN AITIZETE MOTE TH PABAO ETETA-
NOMOIHZHZ. Mnv ayyizete Tn paBoo oppdylong katd Tn xpnon.
Ynapxel kivOuvog eyKaUPATWY GKOPA Kal PETa Tn xpnon. Mept-
PEVETE HEXPLVA KPUGOEL N pABOOC oppayLoNg NEW TNV ayyigeTe.
¢ Eav 10 kah@dlo Tpopodooiag €xel UNOOTEL ZnpLd, NPENEL va
avrikaraotaBel ano e0tko KaA@OL0 M oUyKpOTNHa nou OLatibe-

0L ano TOV KATAOKEUAOTA N TOV avTtnpoowno oépBLc.
. KINAYNOZ ZYNBAIWHI TON XEPION! Na
eloTe NPoOEKTIKOL OTAV KAEIVETE TO KANAKL.

MpoBAenépevn xpnan

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLa XPAON OE EUNOPLKEG OUOKEU-
€C, yla napadetypa o Kouglveg eaTlatopiwy, KUNKeiwv, vo-
OOKOHEIWY Kal O EUMOPLKEG EMIXELPNCELG ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., aAAa OXL yla ouvexn HAZLKA Napaywyn TpoQiwy.

* H ouokeun €xel oxedlaoTel yla T0 0KOUNLOPA Kal Tn oppayton
NAQOTIKGY OAKWV pE TPOPLUA 0TO e0wTeptko. Onoladnnote
M\ xpnon pnopet va NpoKaAESEL ZNpLG 0TN CUCKEUA N TpaU-

patopo.

* H Aetroupyia Tng ouokeung yia onotovonnote aAo okono Ba
Bewpeirat eopalyévn xphon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAELoTIKA uneuBuvog yla Tnv akataMnin xpnon Tng
OUOKEUNC.

Eykardotaon yeiwong

Auth n auokeun éxel Ta§vopnBet wg katnyoplag npootaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwan. H yelwon petavet
Tov Kivduvo nhektponAnglag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun dtaBeTel kahwdlo pelpatog e Buopa yelwaong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG HE KahadLo yelwong. Ot ouvdEoels npénet
va €ival OwoTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoiovrog
(Etk. 1 oTn ogAida 3)

1. Kanakt kevou

2. Tivakag ehéyxou

Mivakag eAéyxou

(Ew. 2 oTn o€Aida 3)

3. Koupnt Aetroupytag (Evepyonoinon)
‘Otav 1o pnxavnua eivat ouvOEdEEVO OTNV TPOPOOOCLd, N Au-
xvia LED 6a dei€et OFF, narnote 1o kouunt ON/OFF, n Au-
xvia LED Ba dei€el Tov npokaBopiopévo xpovo ogpayang [n
TOV XpOVo papaploparog) Kat katonw Tov npokaboplopévo
BaBuo kevou. To pnxavnya eivat Topa €rolpo yia Aetroupyia.
Matnote 1o koupnt ON/OFF, 1o pnxavnua Ba entotpéyel oe
kataoraon avapovig. H Auxvia LED Ba epgavioret otn Béon
OFF.

4. Koupnt évapéng (Evapén)
‘Otav 10 pnxavnpa eivat £Tolo yLa Aetroupyia, NATNOTE TO KOU-
pnt ‘Evap€n, 1o unxavnua Ba eloéABet oe Aetroupyia oppayL-
ong Kevou N ae AetToupyia papwapiopatog kevou (avahoya pe
™ Aetroupyia puBuiong).

5. Koupni oppaytang (Zepayidal)
Kata Tn Oldpketa Tou Tponou Aetroupylag Kevou, narnate To
Koupnt o@paylong, dlakowte T Oladlkaola KeVoU Kat Pneire
o€ TpOMo AetToupylac oppayionc.

6. Kouuni dlakonng (Awakonn)
Marnote 10 koupni Atakonn, To pnxavnua Ba oTapathoet
onotadnnote dladikaoia BplokeTat oe eGEALEN.

7. Koupni puBpiang (PuBuion)
Mathote 1o koupni PuBulon, enté€re Tn Aettoupyia oppayL-
0NG KEVOU N TN AetToupyia papvapioparog kevol [n evoeLkL-
KN Auxvia Ba avayet avahoya). MaTAOTE T KOUPALA « +» Kal
«-»yla va pubpioeTe Tov XpOVo aPPAyLONG M ToV XpOVo paplva-
plaparog (o xpovog Ba epgavizetat otn Auxvia LED).

8. Koupnt entnédou kevou (Eninedo kevou)
Marnate To Koupunt ZraBung kevou, enthé€te To BabBpo kevou
nou anaureirat (n evoewTikn Auxvia Ba avayet avadoya, pe pla
povada inHg). Otav enéyere PYBMIZH, natnote 10 koupnt
«+» KaL «-» yla va puBpioete 1o BaBuo kevou nou anatreirat
{0 BaBuog kevou Ba epgavizerat otn Auxvia LED).

9. 066vn LED
Aei€re 10 BaBpo kevol o€ NpaypaTiko xpovo.
Ael€Te TOV XpOVO 0QPAYLONG 1 TOV XpOVO Haplvapioparog.

. Koupni PUBuong [«+» Kat «-»)
. @

o

¢ PUBuLon xpdvou ateyavonoinong
* PUButon xpovou papvapioparog




* PuBpiote 10 BaBuo kevou

11. EVOelKTIKEC huxvieg

11.1.Ynodei€re Tn dladikacia epyaoiag
11.2. Ynodei€re 10 BaBuod kevou

AvraAAakTika i a§eooudp

12. Kahwdlo peuparog

13. PaBoog oppaylang

IHMEIQZH! To poAd Tng oakouag kevou dev nepthapBaverat.

MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnon
* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUCKEUASia Kal T0 NepLTU-

Aypa.

EAéyEre OTL n ouoKeun elval oe Ko katdotaon kat pe OAa Ta
napehkopeva. Ze nepinTwon aTeAoug N KATEGTPAPPEVNG NaPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUECWG e TOV NpopnBeuTn. e autn TV
nepinTwaon, Pn Xpnotonoleire Tn UCKEUN.

KaBapiote 10 €€apthpata kat TN oUCKEUN NP and Tn xpAon
[BA. == > KaBaptopog kat suvripnon).

BeBalwBeire 011 n ouokeun eival evieAag oteyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN

otn BeppodTnTa enwpavela, n onoia eivat ao@aANg yla NToMEG

vepou.

QuAagre Tn cuokeuacia edv okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.
DuAa€re T0 €yxeLPldLO XpNONG yia HEAOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpatwyv ano Tnv KAaTaokeun, N GUOKEUN
unopel va eknépyel EAappld oopn Katd Tn OLAPKELD TWV NPWTWV
Aywv xpnoewv. Auto eival pUOLOAOYIKO Kal Oev UNOOELKVUEL Ka-
véva eAdTTwpa h Kivouvo. BeBawwBeite 611 n ouokeun aepizetat
KaAQ.

00nyieg Aetroupyiag
MpoeTotpacieg
o AlaBaaoTe NPOOEKTIKA TO EyXELPIOLO XPAONG NPV aNo Tn Xpnan.

YUVOEQTE T yelwpévN Npiza.

* Avoi€Te TO KANAKL, NATAGTE TO KOUPNL AgtToupyiag, To Pnxavn-

pa eivat €1opo yla Aetroupyia, n Auxvia LED 8a epgpavicet Tov

TPONO AetToupyiag epyaciag Tnv Teeutaia gopd. Twpa xpnotyo-

NoLAOTE TO UNXAVNUA YA TN OUCKEUAoia Kevou.

Mg va okounizeTe KAl va oQpayizeTe He GAKOUG

1.

N

Enw\é€re oakoUAa kevou

En\é€re aakoUAa kevou agpog kataMnlou peyéBoug. Apn-
ote TouhdxtaTov 2,5 - 5 cm entnAéov eAeuBepou xwpou aTo
€NAVW PEPOG TOU 0AKOU Yia va OlaopaNoeTe TNV MoLOTNTA Kat
TNV 0EPOCTEYA OPPAYLON.

Enw\é€re Tn Aetroupyia Xreyavonoinong kat puBpioTe Tov xpo-
VO 0(payLong

Méate 10 Koupni PUBULON, 6TaV N EVOELKTIKA Auxvia Tou Xpo-
VOU 0(payLong elvat avappévn, eNAEYETaL o 1pON0G AetToup-
ylac oppaylong. MaTtnaTe To KOUPNL «+ » N «-» yla va augnoe-
TE N VA PELWOETE TO XpOVO OTEYAVOMOINGNG, TO XPOVLKO EUPOG
elvat 0~6 deutepdrenTa.

Enwoyn BaBpou kevou

Méate Eninedo kevou, enthé€re To BaBuod kevol nou anat-
Telrat. Ynapxouv 6 enthoyec: Meyato (29,3 inHg), Yynho (29,0
inHg), Meaatio (27,5 inHg), XapnAa (26,0 inHg), EAaxwaro (23,5
inHg) kat PuBuizopevo. H evdewkikn Auxvia Ba eivat avappe-
vn oUppwva pe Tov entheypévo BabBpo kevou. Otav enikéyete

40

PuButzopevo, nieate Ta nhnktpa *+" kat - yia va pubpioete

onotadnnorte Tin petagu 23,5-29,3 inHg.

TonoBethoTe TN oakoUAa kevou pe Ta avTikeipeva oo Baiapo

KevoU.

a.BeBalwBeire 011 TO UYOG TOU OAKOU CUCKEUACLAG PE LYPA
uypa TPOQLUa Ba npénet va elval PLkpdTEPO anod To UYoG TNG
paBoou oppaylonc.

b. Akoupnnate Tov aoko ouokeuaotag kat BeBalwBelre o1t TO
01Ol TOU aokoU Ba npénet va BplokeTat Katd PRKkog TN
paBdou oppayLong.

c. Avoi€re T0 KALN 0TO PNPOOTWVO HEPOG Tou Badpou, Koupnm-
0TE TNV KAT® MAEUPA TOU OTOPATOG TOU QOKOU Kal MIEOTE
NpOoG Ta KATW TO KALM yLa va a0PAALETE TOV AOKO.

Inpeiwon: oAOKANPOG 0 aokog, cupneplapBavopévou Tou

0TOpATOG TOU aoKoU, Ba npénel va Bpiokeral evrog Tou Ba-

Aapou Kevou a€pog.

. Mwdwkaota epyaoiag [Vacuum-Seal)

a.KheloTe T0 KaNA@kL, NATAOTE T0 KOUPNL EVAPENG, N OUOKEUN
elvat éTowun yla Aetroupyia.

b.H avrAia apxizet va Aetroupyet. H evdetkTikn Auxvia Tou npo-
kaBoplopévou BaBuol kevou apxizet va avaBooBnavet (étav
0 BaBpog kevol @racet atov npokaBoplopévo Babpo, n ev-
dewkTikn huxvia Ba eivat otaBepa avappévn). 0 apBuog amn
Auxvia LED Ba petpnBet ano 1o 0 €wg Tov npokaBoplopévo
Babpo kevou [otav eivat éwg 5 kat 19'Hg, 1o pnxavnua Ba
EKMNEPYEL EVA NXNTIKO ONWa).

c.Otav TeAelwoet To Kevo, To pnxavnpa Ba el0éNBeL autopata
otn Aetroupyia Xopayiong. H Auxvia LED Oeixvel Tov npo-
KaBoplopévo xpovo oTeyavonoinong Kat apxizel va PeTpa
avriotpoga €wg 1o 0. Otav ohokAnpwBel n oppayion, To
pnxavnua apxizet va aneleuBepavet aépa.

d.Orav 1o punxavnua napayet TpELG AXOUG Untn, oAokANpn n
dladikacia éxet ohokAnpwBetl. To pnxavnpa Ba entoTpéyet
oTn Aetroupyia eTooTnTac yia epyacia. H Auxvia LED kat ot
€VOELKTIKEC Auxvieg Ba epavioTolv avahoya.

Inpeiwon: Kata Tn SLapKeLa T napanavw dladikaoiag “b” Kat
“c”, nathoTe To Koupni o@paylong kat Ba LoéNBeL oTn AetToup-
Yia oQPAYLONG EK TWV MPOTEPWV.

Mdg va okounizeTe Kal va TEAELONOLELTE PE TOAVTEG

1.

4.

En\é€re oakoUAa kevou

Enw\é€re aakoUha KevoU agpog KataAnAou peyéBoug. Apn-
oTe TouhdxtoTov 2,5 - 5 cm entniéov eheUBepou XxpPou 0To
€Navw JEPOGC TOU 0AKOU yLa va 8LacpalloeTe TNV NOLOTNTA KAl
TNV GEPOCTEYN OPPAYLON.

Enw\é€re Tn Aetroupyia Zteyavonoinong kat puBpioTe Tov xpo-
VO 0(pPayLong

Matnote 1o koupni PUBpLoN, 6Tav n evOELKTIKA Auxvia Tou Xpo-
vou papvapiopatog eivat avappevn, enthéyetat n Aetroupyia
papwapiopatog. MatnoTe 10 KOUPNL «+ » M «-» yla va augnoe-
TE N VO PELWOETE TO XPOVO HapLvapioparog, To XPOVIKO £UPOG
eivat 9 - 99 henra.

Enthoyn BaBuou kevou

Mieote Eninedo kevou, enthé€re 1o BaBuod kevou nou anat-
Teirat. Ynapxouv 6 enthoyéc: Méytoto (29,3 inHg), Yynho (29,0
inHg), Meoato (27,5 inHg), XapnAe (26,0 inHg), Exaxiaro (23,5
inHg) kat PuBuizopevo. H evdewkrikn huxvia Ba eivat avappeé-
vn oUPPwva pe Tov entheypévo BaBpo kevol. Otav enthéyete
PuBuizopevn enthoyn, ni€aTe Ta NARKTPA « +» Kal «-» yla va
puBpioete onotodnnote Babuo peragu 23,5~29,3 inHg
TonoBethoTe TN oakoUAa kevoU pe Ta avikeipeva oo Baiapo



Kevou.

a.BeBalwBeire 01110 UYoC TOU CAKOU OUCKEUaaiag pe uypd N
uypa TpdQLa Ba Npénet va elval JiKpOTEPO anod 1o UYPOG TN
paBoou oppayLong.

b.Akoupnnarte Tov aokd ouokeuaaiag kat BeBalwBeire 61 TO
oTopL0 ToU aockoU Ba npénet va BplokeTal kata PAKoG Tng
paBoou oppaylonc.

c. Avoi€Te To KALM 0TO PNPoaTVO HEPOG Tou BaAdpou, Koupna-
0TE TNV KATW MAEUPA TOU OTOPATOG TOU 0OKOU Kal MIEOTE
NPOG T KATW TO KA YL VO 00QAALOETE TOV AOKO.

Inpeiwon: oAOKANPOG 0 aoKog, cupnepilapBavopévou Tou

oTOHATOG TOU agKoU, Ba npénel va BpiokeTtal evidg Tou Ba-

Adpou unonieang

5. Awdwaoia epyaoiag (Vacuum-Marinate)

a.Khelote 10 kanakL, 1o pnxavnpa Eeklva kat aMazet oe
avappognan kat papwaptopa. Evag kukhog Olapket 9 Ae-
nTa, unopetre va pubpioete €wg 11 kukhoug (99 Aenta).
‘Evag nhnpng kUkhog Eedinhmvetal wg e€ng: dnutoupyla
KEVOU - OLaTAPNON KEVOU — eKKEV@ON. Xpovog mou anat-
Teitat yia Tn dnptoupyia kevol Kat Tnv ekpopTion nepinou 1
AenTou. Xpovog dlathpnong kevou nepinou 8 Aentd.

b.H avrAia apxizet va Aetroupyet. H evdetkTikn Auxvia Tou npo-
kaBoplopévou BaBuol kevou apxizet va avaBooBnvet (oTav
0 BaBuog kevou gracet aTov npokaBoplopévo Babo, n ev-
detkTikn huxvia Ba eivat otaBepa avappévn). O aptBuog otn
Auxvia LED Ba petpnBet ano 1o 0 €wg Tov npokaBoptopévo
BaBpo kevou [otav elvat éwg 5 kat 19'Hg, 1o unxavnua Ba
EKMNEPYEL EVA NXNTIKO onpa).

.Otav Tehelaet To Kevo, To pnxavnya Ba eloéABeL autopata
otn Aetroupyia papwvapioparog. O xpovog papvapiopatog
nou unodetkvUetat otnv 0Bévn Ba petpdtal avrioTpopa
k@Be 1 Aento. Metd TNV avtioTpo@n PETPNON TNG TLUAG EVOG
noManidotou Twv 9, o Bakapog Kevou apxizel va a@hvel
aépa péaa atov aoko. Otav n dtadikacia eloodou aépa Ba
ohokAnpwBet, n Aetroupyia KevoU Kat Hapivapioparog ena-
vahapBaverat péxpt n avriotpo@n pétpnon va gracetto 0. H
dladikacia ohokAnpwBnke.

d.Orav 10 pnxavnua napayet TpELG AXOUG Ui, oAokANpn n
dwadikacia éxet ohokAnpwBet. To pnxdvnpa Ba entoTpéyet
oTn Aetroupyia eTooTnTac yia epyaoia. H Auxvia LED kat ot
€VOELKTIKEC AUxvieg Ba epgavioToly avahoya.

Inpeiwon: Kata Tn SLapKeLa Tng napanave dladikasiag “b” kat

“c”, nathoTe To Koupni oPpdayLong Kat Ba el0éNBeL oTn AetToup-

yio 0@payLong €K TwV NPOTEPWV.

o

ZupBouA£g Aettoupyiag

MAnpo@opieg yLa Tn CUCKEUAGDia TPOPIHWY OE CAKOUAEG

 Kata Tn oTlyun TnG ouokeuaotiag, Ta Tpo@Lua Ba npénet va eivat
000 T0 GUVATOV NLo PPETKA. H BLapKeLa Zwng Twv NpolovIwy nou
elval 0UOKeUaopEva Oe Kevo agpog unopet va naparadet €we kat
NEVTE POPEC GE GUYKPLON JE TLG TUMIKEG OUVBNKeC anoBnkeuaonc.

¢ Ta paAakd, uypd Tpo®ua n npotovra nou Ba npenet va oa-
TnPolV To OXAPa Toug Ba npéneL va KatayUxoviat npw ano Tn
ouoKeuaoia.

 To kpéag, Ta Houpa N 10 Ywpl Hnopolyv va katayuxBouv yia €wg
Kal 24 GpeG yla va ano@euxBel To €ykaupa ano Tov KAaTayukTn.
Otav 10 npotévia naywoouv kat okAnpuvBouv, eivat €Tola va
OUOKEUAOTOUV UNO KEVO.

e Eav 10 ppéoka TpOQIUa elval OUCKEUAOPEVA XwPLG Npoyugn,
TON0BeTNOTE O OLMAWPEVN XOPTOMETOETA KOUZivaG avAPEDa
070 KPEag Kat 1o enavw PEPOG Tou poroU. To xapTi anoppopd

TV Uypaotia.

Ta uypd npotovia, 6nwG oL Gouneg, Ta payoU N ot oykpatev, Ba
npénetLva katayuxoviat o€ €va nLato n o€ pla nayoBAkn npwv ano
TN OUOKEUAola Kevou a€pog. Ta KATEWUYUEVA Kal OUOKEUOOPEVa
npoiovra npénet va entonyaivoviat kat va TonoBetolvrat oTnv Ka-
Tayuen.

Onowdnnore npotdvia e awxunpeg akpeg (n.x. 0ota, Enpa gupa-
pLKG, pUzU npeneLva aopahizoval Pe XapToneTeETES, WOTE Va UNv
TPUNOUV T 0aKOUAQ.

Ot oakol ouokeuaaiag dev NPENEL VA XpNOLONOLOUVTAL Eava yia
payeipepa n 070 QOUPVO HIKPOKUpATWY. Mnv enavaxpnotuo-
notelre 0akoUAEG nou xpnatgonotnBnkav yia tnv anoBrkeuon
PPETKWV Waplav N ALnapwv TpoQiHy.

Ta Aaxavika Ba npénet va zepartizovral nplv ano Tn cuokeuaota.
To zepariopa eivat pla peBodoc Beppikhc ene€epyaciac nou
ouviataTat oe oUvTopn aAAa évrovn Bépuavon. Ta Aaxavika pno-
pel va zepatizovial oe BpaoTo vepo: nNpenet va TonoBeTouviat
yla Aiyo oe Bpaaoto vepd, 0T OUVEXELD va apatpolvial Kat va
oBnvovral ap€owc oe xapnAn Beppokpacia.

o ExreléaTe T 0LadIKAOLO OUOKEUAOIAC KEVOU WG ouvnBwg.
Mnv okounizeTe Ta pavirdpla Kat To okopd0 TNG CUGKEUATLAG.

MAnpo@opieg anoBnkeuong Kat ao@AAeLag Tpo-
Qipwv

To pnxavnpa ouokeuaoiag Tou Bakapou kevou Ba pepet enava-
0TaON OTOV TPOMNO MOU AYOpAZeTe Kal anoBnkeUETe Ta TPOPLUA.
Enewdn n ouokeuaoia kevol aépoc Aetroupyet yia va e§ahelyet
TNV KQUON TOU KaTayuKTN Kat va entBpaduvel Tnv aMolwon Twv
TPOQipwY, pnopeite NA€ov va ekpeTaMeuteite Tnv ayopa Tpopi-
pwv xUdnv xwpl¢ TNV anetln Tng anataing Tpo@ipwy. H ouokeu-
aola kevoU aépoc He TN ouokeun apatpet €wg kat 1o 90% Tou
aépa anod Tn ouokeuaoia. Auto Ba oag BonBnaet va dlatnpnaete
0 TPOPLUA MO PPEOKA EWG KAL D POPEG NEPLOTOTEPO AN 0,TLUNO
KavovIkeg ouvBnkeg. Ta Enpd TpOPIUa, ONWE Ta ZUPAPLKA, Ta ONn-
UNTPLOKA KAl To akeUpt, Ba napapeivouv pPESKa ano v apxn He-
XpLT0 TEAOG TNG ouokeuaaiag Plus oe kevo agpog, anotpénoviag
T0 KAKA Kat GAa éviopa ano T JOAUVON Twv ENpev NPoiovTwy.

Tot AnoBnkeuon oe AnoBrkeuon
POPLUa . . . .
KaTayUKTn KEVOU yuyeiou Kevou
Opéoko Bodwo 1-3¢m 1 phvag
Kat pooxapt
Kpeag yeimong 1 €106 1 phvag
Dpgako xolpLvo 2-3 eTav 2-4 eBdopadeg
Opeako yapt 2¢m 2 eBOopadeg
Opéoka noukepika 2-3 etV 2-4 eBoopadeg
Kanviora kpéara 3¢m 6-12 eBdopadeg
®poka npoidvra, 2-3 erioy 24 eB30padEC
ZEpaTIopEvVa
DOpeoka ppouta 2-3 eTwv 2 eBdopadeg
Ikhnpa Tupt 6 pnveg 6-12 eBoopadeg
Kpsmq Deli Oev ouviatarat 6-12 eBdopadeg
0€ PETEG
Opeoka gupapka 6 pnveg 2-3 eBOopadec

Mapathpnon: 0 napandvw nivakag npoopizeTat povo yia ava-
@opd. Katd Tov npoodioplopd Tng neplodou anoBnkeuang, va
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NPOTEIVETE MAVTA TOUG TOMLKOUG KAVOVLOHOUG UYLEWVAG-EMONHL-
ohoyiag kat HACCP.

KaBaplapog Kat guvtnpnon

o [TPOXOXH! AnoouvoéeTe Navia TN OUCKEUN ano TO NAEKTPLKO
OIKTUO Kal Tn WUXeTe Mpwv ano v anoBnkeuan, Tov kaBaptopo
Kat Tn ouvTApNON.

¢ Mn xpnotdonoteire nidaka vepoU n atuokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopo kat unv wbelte TN oUOKEUN KATW anod To vepo, kabwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBel nAekTpo-
nAn€la.

e EQv n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kaAn katdataon kabaplotn-
T4G, QUTO HNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA Tn OLdpKeLa Zwhg 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ ntkivouvn karaoraon.

e Ta unoAetppara Tpogipwy npénet va kabBapizovrat kat va agat-
poUVTaL TAKTIKG anod Tn ouakeun. Eav n ouakeun Oev KaBaploTet
0woTa, Ba PELWOEL TN OLAPKELD ZWNG TNG KaL PNopel va npoka-
AEoeL entkivduvn KaTaoTaon Katad Tn xpnon.

KaBapiopog

» KaBapiote Tnv kpUa e€wTEPLKN ENLPAVELD pE Eva navi h opouy-
YapL EAaPP®G VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKEA 0anouviou.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
PETG TN XpAoN.

* Ano@UyeTe TNV enagn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apTnpATa.

¢ Mn xpnatponoleite MoTe Loxupd KaBapLoTika, AeLavTika opouy-
yapta h kaBaploTika nou neptéxouv xAmpto. Mn xpnaotponoteirte
aT0aAdOUpHa, PETOAKA €pyaAeia N aXpNPa QVTIKELUEVO yia
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn n dlahutec!

e Moté pun BuBigeTe TN cuakeun ae vepo N GAAa uypa.

Zuvtipnan

o EAEyXETE TAKTIKA TN A€lTOUpyla TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwy.

e EQv 0lanioTwoeTe OTL N OUOKEUN Oev AElTOUpyel owoTa N 6Tl
undpxeL kanoto NpoBANUa, OTAPATAGTE va TN XPNOLUONOLELTE,
QMEVEPYOMOLACTE TNV KAL EMKOWWVNCTE PE TOV NpopnBeuTA.

* OAec ol epyacieg oUVIAPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NPENEL va ekTeEAOUVTAL and eEeLdLKeUPEVOUG Kat e€ouatodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG M V@ OUVLOTMVTAL and TOV KATAOKEUAOTN.

MeTapopd Kat anoBnkeuan

e [lpwv ano tTnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 6Tt N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel and Tnv Napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEAWC.

¢ QUNGOOETE TN GUOKEUN O€ OpoaepO, KaBapo Kat oTeyVo Xwpo.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla aviikeipeva endvw oTn OUOKEUR,
kaBwg pnopel va npokAnBel znpta oe autnv.

e Mnv peTakLveiTe Tn 0UOKEUN eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peUPaATog 0Tav T JETAKL-
VelTe KaL KPATNOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvtigeT@nion npoBAnpatwv

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAeyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 10
npoBAnpa, enwowwvnoTe pe Tov NpopgnBeutn/napoxo unnpeat-
wv.

«DI»Z

MpoBAnpara | Mibavh Aon

H ouokeun
eV evepyo-
notetrat

* BeBawwBeire 011 T0 pnxdvnya elvat owota ouvoe-
DEPEVO OE YELWUEVN NPiZa

o EAéyEre 10 KaA@Al0 peUATOG yla oxioipata Kat
0Bopéc. Mn xpnotonoleite To pnxavnpa edv To
KaAWOLO PEUATOG EXEL UMOTTEL ZNLG.
BeBawBeire o1L 10 Koupnt Aetroupyiag €xel natn-
Bel oword. H oBovn LED Ba wrizetat otav eivat
avappévn.

H ouokeun
eV avappoed
0A0 TO Kevo
ye n BAkn

0 xpovog avappognanc/ateyavonoinang pnopel
va pnv eivat apkera ugnAdg. PuBuiate 1o kevo Kat
TOUG XPOVOUG 0GPAYLONG UYNAGTEPD KL ENAVAAG-
Bere 10 KeVO.

lla Tn owoth avappdenan kat oppayLon, To voly-
pa tng Bnkng npénet va Bpioketat evrog Tou BaAd-
HOU KEVOU G€POG.

e EGv n ouokeuaola npogpxeral and Tpoxnhatn
Bnkn, BeBalwbelre O1L n mpwn o@paylan exet
ohokAnpwBel Kat oTL Oev UNAPXoUY Keva o Kapia
ano g duo o@payloelc.

To pnxdvnua ouokeuaolag kevoU Kat n Bakn
KevoU npénet va eivat kaBapd, oteyd kat xwpic
UNoAElUPaTa yla va eivat entruxng n dladikacia
Kevou. ZKouniaTe Tnv entpavela Tng paBdou ote-
yavonoinang Kat 10 E0WTEPLKO TOU 0GKOU Kal npo-
onaBnore Eava.

Ta awxpnpa avTikelpeva Pnopolv va Tpunnoouv
HLKPEG onég o BnKeg. Ma va To anotpeyete auto,
KAAUYTE TIG QIXUNPEG AKPEC |E XAPTONETOETA KaL
T0N0BETAGTE TIC OE VEO GAKO.

Optopéva ppoUta Kat Aaxavika pnopolv va ane-
heuBepaoouy agpta [ektog agpiwv) dv dev Exouv
zepariotel N katayuxBel kat@MnAa npwv ané
ouokeuaota. Avoire T Bnkn. Eav niotelere ot
éxel EekwvnoeL n aMolwon Twv TPoQipwY, anop-
pyte Ta TpoQLIa. EQv dev exel EEKVNOEL AKOPA
n aMolwon Twv TpoRipwY, KaTavaA@oTe auEowG.
Le nepintwon apBoAiag, anoppiyTe 10 TPOPLIA.

0 oakog

KEVOU Xavel
T0 KEVO HETG
N 0ppaylon

H ouokeun * 0 xpovog o(paylong Mopet va pnv elvat apketa
Oev oppayizget peyahoc. Augnote To xpovo oppdylong kat npo-
owoTa ™ ona6nare Eava.

Bnkn O Brikeg 0ev oppayizouv eav unapxel uypaola,
owpatidla TPoP@V N unoAelppara oty NepLOXn
0TEYavOnoinong. ZKounioTe 10 E0WTEPLKO TOU 0a-
Kou kat npoonaBnore §ava.

0 oakoc npénet va TonoBeTnBel owata kara pn-
K0G TnG oTeyavonoinTkng paBdou. BeBawwBeire
011 0AOKANPO TO GaKOUAAKL BpiokeTat navw and mn
paBoo appayLoNg Kal OTL OV UNAPXOUV ZAPEG OTO
UALKO TOU 08KOU.

Tautonoinon KwdtKoU GPAApATog

Kwotkol MBavn atria MBavh Aon
0(paNuatog
EO1 Orav n nhektpikn | EXéyETe €av To KanakL kevou
oKouna Tou elvat kheLoTo.
pnxavnparog o EXéyEre edv Ta napepBuopata
napapeivet oTEYavonoinong €xouv ouvap-
KAELOTA yia pohoynBet owora.
Kanoto xpoviko | ¢ EXéyEre edv n avihla e€ako-
dlaoTnya, ot houBet va Aetroupyet.
0U0 OLaKONTEG o EAéyEre €dv ot dlakonTeg nie-
nieong Oev onc e€akohouBolv va eivat ka-
Kheivouv. ot [eAéyEre Tov owAAva olvde-
ONG, ToUG 0LlaKoNTeC nieang, To
kahidto dedopévay 10P k.An.)




E02 Orav 1o pnxavn- | EXéyEte €av To KanakL kevou
pa el0éNdeL og elvat kheLoTo.
heoupyia Zreya- | o EAéyEre edv o pikpodlakontng
voroinang, o eivat 0wotog (kahadio olvde-
pLKpOdLaKONTNG ong GAST, pipodlakonTng,
Oev KAelvel . kahodlo  dedopévav  10P,

KAn.)
LP H toxUg xaverat e Mlatnote 10 koupnt «AIAKO-

€agvika kata Tn
etroupyia Tou
HNXQVAaTOG.

MH» yia va aneheubepaoete
TOV 0EPA KA, 0T OUVEXELD, N
LP Ba e€apavioret.

e Eav epoaviotel Eava, ehey-
€re 10 ovoTnpa Tpo@odooiag
[onwe 10 kaAwdlo Tpogodo-
olag, v npiza, TV NAakETa
pogodoaiac).

EyyUnon

KaBe eAdTrwpa nou ennpeazet T AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG ETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Pe dwPEAV ENLOKEUN N avTLKaTaoTaon, Pe Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotgonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva pe
TIG 00NYIEC Kal Oev Exel UNOOTEL OMOLAGNATOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopda dikawwpard oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopdarn-
KE Kat oupnephaBete anodet€n ayopag (n.x. anode€n).
YUPG®Va e TV NOMTIKA Pag yLd TN OUVEXN avanTugn npoioviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VIWV, 0UOKEUaotag kat Tekunplwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUOKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLakd
anoppltupara. Avr” autou, eivat dtkh oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
00vTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
yn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onAloloU oag
Katd Tn oTyun Tng andppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0Laopaliael 6Tl avaKUKAQVETAL pe TpoMo
nou npoatateUeL TV avBpanvn uyeia kat 1o neptBatov.

[ta neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE e
TNV Tonkn etalpeia ouhoyng anopptupdtwv. Ot KaTaokeuaoTeg
Kat ot eloaywyeic 0ev avahapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoytkn anodppuyn, eite aneubeiag
elTe p€ow VoG ONPOOLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EANAAOY:
TnA.: 2130998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

e UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

@



* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

¢ Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! NIKA-
DA NEMOJTE DODIRIVATI BRTVENU SIPKU. Nemojte
dodirivati brtvenu Sipku dok je u upotrebi. Postoji opasnost od
opeklina ¢ak i nakon upotrebe. Pricekajte dok se brtvena Sip-
ka ne ohladi prije dodirivanja.

* Ako je kabel za napajanje ostecen, mora se zamijeniti poseb-
nim kabelom ili sklopom koji je dostupan kod proizvodaca ili
njegovog servisera.

. OPASNOST 0D LOMLJENJA RUKU! Budi-

te oprezni prilikom zatvaranja poklopca.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u komercijalnim apara-
tima, na primjer u kuhinjama restorana, kantinama, bolnica-
ma i u komercijalnim poduzecima kao $to su pekare, butije
itd., ali ne i za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

* Uredaj je namijenjen za usisavanje i brtvijenje plasticnih vre-
¢ica s hranom u unutrasnjosti. Svaka druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)
1. Poklopac usisivaca
2. Upravljacka ploca

quo

Upravljacka ploca
(Slika 2 na stranici 3)
3. Gumb za napajanje (napajanje)
Kada je stroj spojen na napajanje, LED svjetlo ¢e se prikaza-
ti na ISKLJUCENGQ, pritisnite gumb ON/OFF, LED svjetlo ¢e
prikazati unaprijed postavljeno vrijeme spajanja (ili vrijeme
mariniranja), a zatim unaprijed postavljeni stupanj vakuu-
ma. Stroj je sada spreman za rad. Pritisnite tipku UKLJU-
CENO/ISKLJUCENQ, stroj ce se vratiti u stanje mirovanja.
LED lampica ¢e prikazati OFF.
4. Gumb za pokretanje (Start)
Kada je stroj spreman za rad, pritisnite gumb Start, stroj ce
uci u nacin rada za zatvaranje vakuumom ili u nacin rada za
vakuumsko umorstvo (prema nacinu rada za postavijanje).
5. Gumb za brtvijenje (Seal)
Tijekom vakuumskog nacina rada, pritisnite tipku Seal, zau-
stavite postupak vakuuma i udite u nacin rada brtve.
6. Gumb za zaustavljanje (zaustavijanje)
Pritisnite tipku Stop, stroj ¢e zaustaviti bilo koji postupak
koji je u tijeku.
7. Gumb za postavljanje (postavijanje)
Pritisnite gumb Postavljanje, odaberite nacin vakuumskog
zatvaranja ili na¢in vakuumsko-marinacije (indikator ce svi-
jetliti u skladu s tim). Pritisnite gumb ,+" i ,-" za podeSava-
nje vremena zatvaranja ili vremena marinate (vrijeme Ce se
prikazati na LED-u).
8. Gumb za razinu vakuuma (razina vakuuma)
Pritisnite gumb razine vakuuma, odaberite potrebnu razinu
vakuuma (indikator ¢e svijetliti u skladu s tim, s jedinicom
inHg). Prilikom odabira PRILAZNO, pritisnite gumb “+" i "-"
za postavljanje stupnja vakuuma (stupnjevi vakuuma ce se
prikazati na LED-u).
9. LED zaslon
Pokazite stupanj vakuuma u stvarnom vremenu.
Pokazite vrijeme zatvaranja ili marinate.
. Podesite gumb [+ .-")
¢ Podesite vrijeme zatvaranja
e Prilagodite vrijeme marinata
e Podesite stupanj vakuuma
. Indikatorska svjetla
11.1. Navedite radni postupak
11.2. Navedite stupanj vakuuma

o

Rezervni dijelovi ili pribor

12. Kabel za napajanje

13. Sipka za brtvljenje

NAPOMENA! Vakuumska rola vrecice nije ukljucena.

Priprema prije uporabe

o Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

 Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

o Qcistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte == > Cié¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.



NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih
nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i
ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li
uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Pripreme

* Prije uporabe paZljivo procitajte korisnicki prirucnik.

o Ukopcajte uzemljenu uticnicu.

¢ Otvorite poklopac, pritisnite gumb za ukljucivanje/isklju¢iva-
nje, uredaj je spreman za rad, LED svjetlo ¢e posljednji put
prikazati nacin rada. Sada koristite stroj za vakuumsko pa-
kiranje.

Kako vakuumirati i zatvoriti vrecice
1. Odaberite vakuumsku vrecicu

Odaberite vakuumsku vrecicu odgovarajuce veliCine. Osta-

vite najmanje 2,5 - 5 cm dodatnog prostora na vrhu vredice

kako biste osigurali kvalitetnu, nepropusnu brtvu.
2. Odaberite nacin brtve i postavite vrijeme brtve

Pritisnite tipku Postavljanje, kada se ukljuci indikatorsko

svjetlo vremena brtve, odabran je nacin rada brtve. Pritisni-

te tipku “+" ili "-" za povecanje ili smanjenje vremena zatva-
ranja, vremenski raspon je 0~6 sekundi.
3. Odaberite stupanj vakuuma

Pritisnite razinu vakuuma, odaberite potreban stupanj

vakuuma. Postoji 6 opcija: Maks. (29,3 inHg), visoka (29,0

inHg), srednja (27,5 inHg), niska (26,0 inHg), minimalna

(23,5 inHg) i prilagodljiva. Svjetlo indikatora bit ¢e uklju¢eno

u skladu s odabranim stupnjem vakuuma. Kada odaberete

podesivu opciju, pritisnite tipku “+" i "-" za postavljanje bilo

kojeg stupnja izmedu 23,5~29,3 inca.
4. Stavite vrecicu usisivaca s predmetima u vakuumsku ko-
moru.

a.Pobrinite se da visina vrecice za pakiranje s tekucom ili
vlaznom hranom bude manja od visine brtvene Sipke.

b.PoloZite vrecicu za pakiranje, pobrinite se da usta vrecice
budu preko brtvene Sipke.

c. Otvorite kopcu na prednjem dijelu komore, pricvrstite do-
nju stranu otvora vrecice i pritisnite kopcu prema dolje
kako biste zakljucali vrecicu.

Napomena: cijela vrecica, ukljucujuci usta vrecice, treba

biti unutar vakuumske komore.

5. Radni proces [Vacuum-Seal)

a.Zatvorite poklopac, pritisnite gumb za pokretanje i uredaj
je spreman za rad.

b.Pumpa pocinje raditi. Indikatorsko svjetlo unaprijed po-

stavljenog stupnja vakuuma pocinje treperiti (kada stu-
panj vakuuma dosegne zadani stupanj, indikatorsko svje-
tlo ¢e biti stalno ukljuceno). Broj na LED diodi odbrojat ¢e
od 0 do unaprijed postavljenog stupnja vakuuma (kada je
do 5119 mmHg, stroj ¢e se oglasiti zvuénim signalom.
.Kada vakuum zavrsi, stroj ¢e automatski u¢i u nacin rada
Seal. LED indikator prikazuje unaprijed postavljeno vrije-
me zatvaranja i pocinje odbrojavati do 0. Kada je brtvljenje
zavrseno, stroj pocinje ispustati zrak.

d.Kada se stroj oglasi tri puta, cijeli postupak je zavrsen.
Stroj ¢e se vratiti u nacin rada spreman za rad. LED i indi-
katorska svjetla prikazat ¢e se u skladu s tim.

Napomena: tijekom gore navedenog postupka ,.b” i ,c” priti-
snite gumb Seal, on ¢e unaprijed uci u nacin rada Seal.
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Kako vakuumirati i spojiti s vre¢icama
1. Odaberite vakuumsku vrecicu

Odaberite vakuumsku vrecicu odgovarajuce veliCine. Osta-

vite najmanje 2,5 - 5 cm dodatnog prostora na vrhu vrecice

kako biste osigurali kvalitetnu, nepropusnu brtvu.
2. Odaberite nacin brtve i postavite vrijeme brtve

Pritisnite tipku Postavljanje, kada se ukljuci kontrolno svje-

tlo Vrijeme marinata, odabire se nacin rada marinate. Pri-

tisnite tipku "+ ili =" za povecanje ili smanjenje vremena
marinate, vremenski raspon je 9 - 99 minuta.
3. Odaberite stupanj vakuuma

Pritisnite razinu vakuuma, odaberite potreban stupanj

vakuuma. Postoji 6 opcija: Maks. (29,3 inHg), visoka (29,0

inHg), srednja (27,5 inHg), niska (26,0 inHg), minimalna

(23,5 inHg i prilagodljiva. Svjetlo indikatora bit ¢e ukljuceno

u skladu s odabranim stupnjem vakuuma. Kada odaberete

podesivu opciju, pritisnite tipku “+" i =" za postavljanje bilo

kojeg stupnja izmedu 23,5~29,3 inHg
4. Stavite vredicu usisivaca s predmetima u vakuumsku ko-
moru.

a.Pobrinite se da visina vrecice za pakiranje s teku¢om ili
vlaznom hranom bude manja od visine brtvene Sipke.

b.PoloZite vrecicu za pakiranje, pobrinite se da usta vrecice
budu preko brtvene Sipke.

c. Otvorite kopcu na prednjem dijelu komore, pricvrstite do-
nju stranu otvora vrecice i pritisnite kopéu prema dolje
kako biste zakljucali vrecicu.

Napomena: cijela vrecica, ukljucujuci usta vrecice, treba

biti unutar vakuumske komore

5. Radni proces [Vacuum-Marinate)

a. Zatvorite poklopac, perilica se pokrece i prebacuje na va-
kuum i mariniranje. Jedan ciklus traje 9 minuta, moZete
postaviti do 11 ciklusa (99 minuta). Jedan puni ciklus od-
vija se kako slijedi: stvaranje vakuuma - drzanje vakuuma
- praznjenje. Vrijeme potrebno za stvaranje vakuuma i
praznjenje priblizno 1 minutu. Vrijeme odrZavanja vaku-
uma priblizno 8 minuta.

b.Pumpa pocinje raditi. Indikatorsko svjetlo unaprijed po-
stavljenog stupnja vakuuma pocinje treperiti (kada stu-
panj vakuuma dosegne zadani stupanj, indikatorsko svje-
tlo Ce biti stalno ukljucenol. Broj na LED diodi odbrojat ¢e
od 0 do unaprijed postavljenog stupnja vakuuma (kada je
do 5119 mmHag, stroj ¢e se oglasiti zvuénim signalom).

c. Kada vakuum zavrsi, stroj ¢e automatski uci u nacin rada
Marinat. Vrijeme odmaranja naznaceno na zaslonu od-
brojat ce se svake 1 minute. Nakon odbrojavanja vrijed-
nosti viSestrukih od 9, vakuumska komora pocinje pustati
zrak u vrecicu. Kada se proces priznavanja zraka zavrsi,
nacin vakuuma i marinata se ponavlja sve dok odbrojava-
nje ne dosegne 0. Postupak je dovréen.

d.Kada se stroj oglasi tri puta, cijeli postupak je zavrsen.
Stroj ¢e se vratiti u nacin rada spreman za rad. LED i indi-
katorska svjetla prikazat ce se u skladu s tim.

Napomena: tijekom gore navedenog postupka ,.b” i ,.c” priti-
snite gumb Seal, on ¢e unaprijed uci u nacin rada Seal.

Savjeti za rad

Informacije o pakiranju hrane u vre¢icama

e U trenutku pakiranja hrana bi trebala biti Sto svjeZija. Rok tra-
janja vakuumski zapakiranih proizvoda moze se produljiti do
pet puta u usporedbi sa standardnim uvjetima skladistenja.
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¢ Mekane, vlazne namirnice ili proizvodi koji bi trebali zadrZati
svoj oblik trebaju se zamrznuti prije pakiranja.

* Meso, bobice ili kruh mogu se zamrznuti do 24 sata kako bi
se izbjegle opekline zamrzivaca. Kada se proizvodi zamrznu i
tvrde, spremni su za pakiranje u vakuumu.

e Ako se svjeZa hrana pakira bez predzamrzavanja, stavite
presavijeni papirnati kuhinjski rucnik izmedu mesa i gornjeg
dijela role. Papir ¢e upijati vlagu.

o Tekuci proizvodi kao Sto su juhe, ragouts ili Zitarice trebaju se
zamrznuti u jelu ili na posudi za led prije vakuumskog pakiranja.
Zamrznute i pakirane proizvode treba oznaditi i staviti u zamr-
zivac.

* Bilo koji proizvodi ostrih rubova (npr. kosti, suha tjestenina, riza
trebaju biti osigurani papirnatim rucnicima kako ne bi probili
vrecicu.

¢ Vrece za pakiranje ne smiju se ponovno upotrebljavati za
kuhanje ili u mikrovalnoj pecnici. Nemojte ponovno koristiti
vrecice koje su koriStene za spremanje svjeZe ribe ili masnih
namirnica.

e Povrce treba blansirati prije pakiranja.

* Blanching je metoda toplinske obrade koja se sastoji od krat-
kog, ali intenzivnog grijanja. Povrce se moZe stisnuti u kipucoj
vodi: treba ga staviti neko vrijeme u kipucu vodu, zatim izvaditi
i odmah ugasiti na niskoj temperaturi.

* Provedite postupak vakuumskog pakiranja kao i obi¢no.

Nemojte vakuumirati gljive i ceSnjak u pakiranju.

Informacije o pohrani hrane i sigurnosti

Stroj za pakiranje vakuumske komore revolucionira nadin na
koji kupujete i pohranjujete hranu. Budu¢i da vakuumska am-
balaza radi na uklanjanju opeklina u zamrzivacu i usporavanju
kvarenja hrane, sada moZete iskoristiti prednost kupnje hrane
u rasutom stanju bez opasnosti od rasipanja hrane. Vakuumsko
pakiranje s uredajem uklanja do 90 % zraka iz pakiranja. To ce
pomodi da hrana bude svjezija do 5 puta dulje nego u normal-
nim okolnostima. Suha hrana poput tjestenine, Zitarica i brasna
ostat ¢e svjeZa od pocetka do kraja Plus vakuumskog pakiranja
sprjecava da plavi i drugi insekti napuhnu suhu robu.

Napomena: Gornja tablica sluzi samo za referencu. Prilikom
odredivanja razdoblja skladistenja uvijek se predlazu lokalni
sanitarni-epidemioloska pravila i HACCP.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz elektriéne mreZe i ohladite
ga prije skladistenja, Ciscenja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne upotrebljavajte mlaznicu ili parni Cistac i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze
doci do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno o¢iscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

¢ Ohladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano
navlaZzenom blagom otopinom sapuna.

¢ Zbog higijene uredaj treba odistiti prije i nakon upotrebe.

o [zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti ¢eli¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste pred-
mete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

Hrana Cuvanje vakuum- Cuvanije vakuum-
skog zamrzivaca skog hladnjaka
Svrj%ziiap%(\j/\;ss‘i 1 -3 godine 1 mjesec
Meso na tlu 1 godina 1 mjesec
SvjeZa svinja 2 -3 godine 2- 4 tjedna
Svjeza riba 2 godine 2 tjedna
Svjeza perad 2 -3 godine 2 -4 tjedna
Pusio meso 3 godine 6-12 tjedana
SVAE?af‘apPr;iilZeV;;d* 2 -3 godine 2 - 4 tjedna
Svjeze voce 2 -3 godine 2tjedna
Turdi kolaci 6 mjeseci 6-12 tjedana
‘Zrenizz‘;:e“ nije preporuceno 6-12 tjedana
Svjeza tjestenina 6 mjeseci 2 -3 tjedna

Problemi Moguce rjesenje
Uredaj se * Provjerite je li stroj pravilno ukop¢an u uzemlje-
nece ukljuciti nu uticnicu.

* Provjerite ima li na kabelu za napajanje suza i
Sarenja. Nemojte koristiti stroj ako je kabel za
napajanje ostecen.

« Provjerite je li tipka za napajanje pravilno priti-

snuta. LED zaslon ce svijetliti kad je ukljucen.

«pl»é



o Vrijeme vakuuma/zapecacenja mozda nije do-
voljno visoko. Postavite vrijeme vakuuma i zatva-
ranja vie i ponovno vakuumirajte.

¢ Da biste pravilno vakuumirali i zabrtvili, otvor
vrecice mora biti unutar vakuumske komore.

o Ako je pakiranje iz vrecice za rolanje, provjerite
je li prva brtva potpuna i da nema praznina ni u
jednoj od brtvi.

o Stroj za vakuumsko pakiranje i vrecica za vaku-
um moraju biti Cisti, suhi i bez ostataka kako bi
postupak vakuumiranja bio uspjesan. Obrisite
povrsinu brtvene Sipke i unutrasnjost vrecice i
pokusajte ponovno.

Uredaj ne
povlaci
kompletan
vakuum s
vrecicom

Vakuumska o 0stri predmeti mogu probusiti male rupe u vre-
vrecica gubi ¢icama. Da biste to sprijecili, pokrijte oStre ru-
vakuum bove papirnatim rucnikom i vakuumirajte u novoj
nakon vrecici.

zatvaranja o Neke vrste voca i povréa mogu ispustati plinove
lizbacivanje] ako nisu pravilno blanched ili smr-
znute prije pakiranja. Otvorite vrecicu. Ako misli-
te da je pocelo kvarenje hrane, bacite hranu. Ako
kvarenje hrane jos nije pocelo, odmah ga konzu-
mirajte. Ako niste sigurni, bacite hranu

Uredaj nije
pravilno
zatvoren

o Vrijeme zatvaranja mozda nece biti dovoljno
dugo. Povecajte vrijeme zatvaranja i pokusajte
ponovno.

o Vrecice nece zapecatiti ako u podrucju brtvi ima
vlage, Cestica hrane ili ostataka. Obrisite unu-
trasnjost vrecice i pokusajte ponovno.

* Posuda mora biti pravilno postavijena uz brtvenu
Sipku. Uvjerite se da je cijela vreica iznad brtve-
ne trake i da nema nabora u materijalu vreice.

Identifikacija Sifre pogreske

Kodov
pogre-
Saka

Moguci uzrok Moguce rjesenje

E01 Kada stroj neko
vrijemne vakuumi-
ra, dvije sklopke
zatlak se ne
zatvaraju.

* Provjerite je li poklopac vakuuma
zatvoren;

e Provjerite jesu li brtvene brtve
ispravno sastavljene;

* Provjerite radi li pumpa jo$ uvi-
jek;

* Provjerite jesu li tlacni prekidaci
jos uvijek dobri [provjerite spojnu
cijev, tlacne prekidace, 10P po-
datkovni kabel itd.)

E02 Kada stroj ude u
nacin rada Seal,
mikrosklopka se
ne zatvara .

* Provjerite je li poklopac vakuuma
zatvoren;

o Provjerite je li mikro sklopka
ispravna (GAS1 Zica za povezi-
vanje, mikrosklopka, 10P podat-
kovni kabel itd.)

LP Napajanje se o Pritisnite gumb "STOP” za ot-
iznenada gubi pustanje zraka, a zatim ce LP
tijekom rada nestati.

stroja. * Ako se ponovno pojavi, provjerite
sustav napajanja (poput kabela
za napajanje, uticnice, ploce za

napajanje).

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji

nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuéi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

o VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napajeci siti.

o VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, drzbou
nebo skladovanim spottebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
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dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf

téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.
 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevrenym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastréku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

« Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. & UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
NIKDY SE NEDOTYKEJTE TESNICI LISTY. B&hern po-

uzivani se nedotykejte tésnici tyce. Hrozi nebezpeci popalent i
po pouZiti. Nez se dotknete, vyckejte, dokud tésnici ty¢ nevy-
chladne.

 Pokud je napajeci kabel poskozeny, musi byt vyménén za spe-
cialni kabel nebo sestavu, které ziskate u vyrobce nebo jeho
servisniho technika.

. NEBEZPEC{ ROZDRCENi RUKOU! P¥i za-

virani vika budte opatrni.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouZiti pro komercni spotfebice,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnikd, jako jsou pekarny, butchery atd., ale nikoli
pro nepretrzitou hromadnou vyrobu potravin.

* Spotrebic je uren k vysavani a uzavirani plastovych sackl s
potravinami uvnitf. Jakékoli jiné pouziti mize vést k poskoze-
ni spotfebice nebo zranénf osob.

* Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko vysavace

2. Ovladaci panel

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

3. Tlagitko napéjeni (napéjen)
Kdyz je stroj pripojen k napajent, kontrolka LED se zobrazi
VYPNUTO, stisknéte tlacitko ZAP/VYP, kontrolka LED zob-
razi prednastavenou dobu utésnéni (nebo ¢as marinovani a
poté prednastaveny stupen vakua. Stroj je nyni pfipraven k
praci. Stisknéte tlacitko ZAP/VYP, stroj se vrati do pohoto-
vostniho rezimu. Kontrolka LED se zobrazi VYPNUTO.

4. Tlaéitko Start (Start)
Kdyz je stroj pripraven k praci, stisknéte tlacitko Start, stroj
prejde do rezimu vakuového tésnéni nebo vakuového mari-
novani (podle rezimu nastaveni).

5. Tlatitko tésnéni (Seal)
Béhem vakuového rezimu stisknéte tlacitko Tésnéni, za-
stavte proces vakuovani a vstupte do tésniciho rezimu.

6. Tlagitko Stop (Stop)
Stisknéte tlacitko Stop, stroj zastavi jakykoli probihajici
proces.

7. Tlatitko Nastavit (Set)
Stisknéte tlacitko Set, zvolte rezim vakuového tésnéni nebo
rezim vakuového marinovani (kontrolka indikatoru se od-
povidajicim zpdsobem rozsviti). Stisknéte tlacitko . +" a .-"
pro nastaveni ¢asu tésnéni nebo ¢asu marinovani (Cas se
zobrazi na LED).

8. Tlacitko Uroven vakua (droven vakua)
Stisknéte tlacitko Uroven vakua, zvolte potfebny stupefi
vakua (kontrolka indikatoru se odpovidajicim zplsobem
rozsviti s jednotkou inHg). PFi volbé NASTAVITELNE stisk-
néte tlacitka ,+" a .- k nastavenf potfebného stupné vakua
[stupen vakua se zobrazi na LED).

9. Displej LED
Zobrazte stupen podtlaku v redlném case.
Ukazte cas tésnéni nebo ¢as marinovani.



10. Tlagitko Nastaveni [,+" a .-")
¢ Nastaveni ¢asu tésnénf
e Upravit dobu marinovanf
e Nastaveni stupné podtlaku
11. Kontrolky
11.1. 0znaceni pracovniho procesu
11.2. 0znaceni stupné podtlaku

Nahradni dily nebo prislusenstvi

12. Napéjeci kabel

13. Tésnici ty¢

POZNAMKA! Role vakuového sacku neni soutasti balent.

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouzivejte.

o Pred pouZitim vycistéte prisludenstvi a spotiebi¢ [viz == > Cié-
ténf a udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

* Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! 7 divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

PFipravy

¢ Pred pouZzitim si peclivé prectéte uzivatelskou prirucku.

 Zapojte uzemnénou napajeci zasuvku.

e Otevrete viko, stisknéte tlacitko napédjeni, stroj je pfipraven
k provozu, LED indikator naposledy zobrazi provozni rezim.
Nyni pouZijte stroj k vakuovému balenf.

Jak vysavat a zatavovat sacky

1. Vyberte vakuovy sacek
Vyberte vakuovy sacek spravné velikosti. Aby bylo zajisté-
no kvalitni a vzduchotésné utésnéni, ponechte v horni ¢asti
sacku alespon 2,5-5 cm volného prostoru nad hlavou.

2. Vyberte rezim tésnéni a nastavte dobu tésnéni
Stisknéte tlacitko Nastavit, kdyZ kontrolka Casu utésnéni
sviti, je zvolen reZim utésnéni. Stisknutim tladitka .+ nebo
.-~ zvySite nebo sniZite dobu tésnéni, ¢asovy rozsah je 0~6
sekund.

3. Zvolte stupen vakua
Stisknéte tlacitko Uroven vakua a zvolte poZadovany stupefi
vakua. K dispozici je 6 moznosti: Max (29,3 inHg), vysoka
[29,01inHg), stredni (27,5 inHg), nizka (26,0 inHg), minimalni
(23,5 inHg) a nastavitelna. Kontrolka se rozsviti podle zvo-
leného stupné podtlaku. PFi vybéru nastavitelné moznosti
stisknéte tladitka . +" a .- pro nastaveni jakéhokoliv stupné
mezi 23,5~29,3 palce Hg.

4. VloZte vakuovy sacek s predméty do vakuové komory.
a.Ujistéte se, Ze vyska sacku s tekutymi nebo vlhkymi po-

travinami musi byt mensi nez vyska tésnicf listy.
b.PoloZte sacek a ujistéte se, Ze Usta sacku musi byt pres
tésnici tyC.

c. Otevrete svorku v predni ¢asti komory, zacvaknéte spod-
ni stranu Ust sacku a stlacte svorku doll, aby se sacek
zajistil.

Poznamka: cely sacek véetné ast sacku by mél byt ve va-

kuové komore.

5. Pracovni proces (Vacuum-Seal)

a.Zavrete viko, stisknéte tlacitko start a pristroj je pfipraven
k provozu.

b.Cerpadlo zatne pracovat. Kontrolka prednastaveného
stupné vakua zacne blikat (kdyz stupefi vakua dosdhne
nastaveného stupné, kontrolka bude trvale svitit). Cislo na
LED bude odpocitavat od 0 do prednastaveného stupné
podtlaku [pokud je to az 5 a 19'Hg, stroj zapipa).

c.Po dokonceni vakua stroj automaticky prejde do rezimu
tésnéni. LED zobrazuje prednastavenou dobu utésnéni a
zacina odpocitavat do 0. Po dokonceni tésnéni zacne stroj
uvoliovat vzduch.

d.Kdy? stroj trikrat zapipa, je cely proces dokoncen. Stroj se
vrati do rezimu pripravenosti k praci. LED a kontrolky se
odpovidajicim zpdsobem rozsviti.

Pozndmka: béhem vySe uvedeného procesu ,b" a ,c” stisk-
néte tlacitko tésnéni, ¢imz se predem prepnete do rezimu
tésnéni.

Jak vysavat a MARINAT se sacky
1. Vyberte vakuovy sacek

Vyberte vakuovy sacek spravné velikosti. Aby bylo zajisté-

no kvalitni a vzduchotésné utésnéni, ponechte v horni ¢asti

sacku alespon 2,5-5 cm volného prostoru nad hlavou.
2. Vyberte reZim tésnéni a nastavte dobu tésnéni

Stisknéte tlacitko Nastavit, kdyZ kontrolka Marinate Time

svitl, je zvolen reZim marinovani. Stisknutim tlacitka .+"

nebo .- zvySite nebo zkratite dobu marinovani, asovy roz-
sah je 9-99 minut.
3. Zvolte stupen vakua

Stisknéte tlacitko Urovefi vakua a zvolte pozadovany stupefi

vakua. K dispozici je 6 moznosti: Max (29,3 inHg), vysoka

(29,0 inHg), stfedni (27,5 inHg), nizka (26,0 inHg), minimalni

[23,5 inHg) a nastavitelna. Kontrolka se rozsviti podle zvo-

leného stupné podtlaku. PFi vybéru nastavitelné moznosti

stisknéte tlacitka , +" a .-" pro nastaveni jakéhokoliv stupné
mezi 23,5~29,3 palce Hg
4. Vlozte vakuovy sacek s predméty do vakuové komory.
a.Ujistéte se, Ze vyska sacku s tekutymi nebo vlhkymi po-
travinami musi byt mensi neZ vyska tésnicf listy.
b.PoloZte sacek a ujistéte se, Ze Usta sacku musi byt pres
tésnici tyc.

c. Oteviete svorku v predni ¢asti komory, zacvaknéte spod-
ni stranu Ust sacku a stlacte svorku dold, aby se sacek
zajistil.

Poznamka: cely sacek véetné ast sacku by mél byt ve va-

kuové komore

5. Pracovni proces (vakuovy marinat)

a.Zavrete viko, stroj se spusti a prepne se na vakuum a ma-
rinovani. Jeden cyklus trva 9 minut, miZzete nastavit az 11
cykld (99 minut). Jeden cely cyklus se rozvine nésledovné:
vytvorenivakua - udrZeni vakua - vypusténi. Doba potreb-
na k vytvoren{ vakua a vypusténi pfiblizné 1 minutu. Doba
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udrZovanivakua priblizné 8 minut.

b.Cerpadlo zatne pracovat. Kontrolka prednastaveného
stupné vakua zacne blikat (kdyz stupen vakua dosahne
nastaveného stupné, kontrolka bude trvale svitit). Cislo na
LED bude odpoditavat od 0 do prednastaveného stupné
podtlaku [pokud je to az 5 a 19'Hg, stroj zapipa).

.Po dokonceni vakua se stroj automaticky prepne do re-
Zimu Marinate. Doba marinovani uvedend na displeji se
bude odpocitavat kazdou 1 minutu. Po odpocitani hodno-
ty nasobku 9 zacne vakuova komora vpoustét vzduch do
vaku. Kdyz proces prijmu vzduchu skonci, rezim vakua a
marinovani se opakuje, dokud odpocitavani nedosahne 0.
Proces je dokoncen.

d.Kdy? stroj trikrat zapipa, je cely proces dokoncen. Stroj se
vrati do rezimu pripravenosti k praci. LED a kontrolky se
odpovidajicim zpdsobem rozsviti.

Poznamka: béhem vyse uvedeného procesu ,b” a ,c” stisk-
néte tlacitko tésnéni, ¢imz se predem prepnete do rezimu

tésnéni.

o

Provozni tipy

Informace o baleni potravin v saccich

« V okamziku baleni by mély byt potraviny co nejéerstvéjsi. Zivot-
nost vakuové balenych vyrobkd ze ve srovnani se standardnimi
skladovacimi podminkami prodlouZit aZ pétkrat.

o Mékké, vihké potraviny nebo produkty, které si musi zachovat
svilj tvar, je treba pred zabalenim zmrazit.

¢ Maso, bobulovité ovoce nebo chléb lze zmrazit aZ na 24 hodin,
aby nedoslo k popéleni v mraznicce. Kdyz jsou produkty zmr-
zlé a tvrdé, jsou pripraveny k vakuovému zabalenf.

¢ Pokud jsou Cerstvé potraviny zabaleny bez predmrazent, vloz-
te mezi maso a horni ¢ast role sloZzenou papirovou kuchyn-
skou utérku. Papir absorbuje vihkost.

o Tekuté produkty, jako jsou polévky, ragu nebo zapékané pokrmy,
je tfeba pred vakuovym zabalenim zmrazit v misce nebo na mis-
ce na led. Zmrazené a zabalené produkty by mély byt oznaceny
a ulozeny do mraznicky.

e V8echny produkty s ostrymi hranami (napf: kosti, suché tésto-
viny, ryze) by mély byt zajistény papirowymi utérkami, aby ne-
propichly sacek.

¢ Obalové vaky by se nemély pouzivat opakované k vareni nebo v
mikrovlnné troubé. NepouZivejte opakované sacky, které byly
pouzity k uchovavani cerstvych ryb nebo mastnych potravin.

e Zelenina by méla byt pred zabalenim vylesténa.

e Blednuti je metoda tepelného zpracovani, kterd se sklada z
kratkodobého, ale intenzivniho ohfevu. Zelenina mlze byt
blansirovana ve varfici vodé: je treba ji na chvili vloZit do varici
vody, poté vyjmout a okam?zité zahasit pri nizké teploté.

¢ Provedte postup vakuového baleni jako obvykle.

Nevysavejte houby a cesnek.

Informace o skladovani a bezpecnosti potravin

Balici stroj vakuové komory zplsobi revoluci ve zplsobu, jakym
nakupujete a skladujete potraviny. Vzhledem k tomu, Ze vaku-
ové obaly eliminuji popéleniny v mraznicce a pomalé zkazenf
potravin, mUzete nyni vyuZivat vyhod hromadného nakupu po-
travin bez rizika plytvani potravinami. Vakuové baleni se spo-
tiebicem odstrani az 90 % vzduchu z obalu. To pomUze udrzet
potraviny Cerstvé az bkrat déle nez za normalnich okolnosti.
Suché potraviny, jako jsou téstoviny, obiloviny a mouka, zlsta-
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nou Cerstvé od zacatku do konce vakuové balen{ Plus zabrariuje

zamoren{ suchého zbozi plevelem a jinym hmyzem.

Potraviny Sklagovém'v_ev Skta}dovén( vaku-
vakuové mraznicce ové chladnicky
Caetffevcél, E:;’sé‘ 1-3 roky 1 mésic
Pozemni maso 1 rok 1 mésic
Cerstvé veprové 2-3 roky 2-4 tydny
Cerstvé ryby 2 roky 2 tydny
Cerstvé driibez 2-3 roky 2-4 tydny
Uzené maso 3 roky 6-12 tydnd
Cerstvé ovoce 2-3 roky 2 tydny
Turdy syr 6 mésicl 6-12 tydnd
lahgstgéiﬁe%éaso nedoporucuje se 6-12 tydnd
Cerstvé téstoviny 6 mésicl 2-3 tydny

Poznamka: Vyse uvedena tabulka slouzi pouze pro referenci.
Pri urcovani doby skladovani vzdy navrhujte mistni hygienic-
ko-epidemiologické predpisy a HACCP.

Cisténi a ddrzba

e POZOR! Pred skladovanim, cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrické sité a vychladnéte.

* K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani Cisti¢ pary a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostfedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacinf ani zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

* Spotfebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Udrba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.



Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladLl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotiebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se tim mohl poskodit.

* Kdy? je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemUzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy MoZné feseni

Spotrebic se
nezapne

o Ujistéte se, Ze je stroj spravné zapojen do uzem-
néné zasuvky.

Zkontrolujte, zda napdjeci kabel neni roztrzeny
nebo roztfepeny. NepouZivejte zafizeni, pokud je
napajeci kabel poskozeny.

Ujistéte se, Ze tlacitko napajeni bylo spravné
stisknuto. Pi zapnuti se rozsviti LED obrazovka.

Spotrebi¢ o Cas vakua/tésnéni nemusi bjt dostatetné vyso-
nevytahuje ky. Nastavte dobu vakua a tésnénf na vyssi hod-
Gplny podtlak notu a vakuum znovu.

se sackem Pro spravné vysavani a utésnéni musi byt otvor
sacku ve vakuové komore.

Pokud baleni provadite z valcového sacku, ujis-
téte se, Ze je prvni tésnéni kompletni a Ze v ném
nejsou zadné mezery.

Vakuovy obal a vakuovy sacek musi byt Cisté,
suché a bez necistot, aby byl proces vakuovani
(ispésny. Otrete povrch tésnici tyce a vnitiek sac-
ku a zkuste to znovu.

Vakuovy
sacek po
utésnéni
ztraci podtlak

Ostré predméty mohou propichnout malé otvory
v saccich. Abyste tomu zabranili, prekryjte ost-
ré hrany papirovou utérkou a v novém sacku je
vysajte.

Neékteré druhy ovoce a zeleniny mohou pred
zabalenim uvolfovat plyny (odplyfiovani], pokud
nejsou fadné zataveny nebo zmrazeny. Oteviete
sacek. Pokud si myslite, Ze zacalo zkazenf potra-
vin, potraviny zlikvidujte. Pokud jesté nezacalo
zkazeni potravin, spotiebujte okamzité. V pfipadé
pochybnosti potraviny zlikvidujte.

Spotrebic Doba utésnéni nemusi byt dostatecné dlouha.
spravné ne- Zvyste Cas tésnéni a zkuste to znovu.

tésni sacek o Sacky se neuzaviou, pokud se v oblasti tésnéni
nachazi vihkost, zbytky jidla nebo necistoty. Otfe-
te vnitfek sacku doCista a zkuste to znovu.
Sacek musi byt spravné umistén podél tésnici
tyce. Ujistéte se, Ze cely sacek je pres tésnici ty-
¢inku a Ze material sacku neni pomackany.

Identifikace kodu chyby

Chybo- Mozné fesent

vé kady

Moznd pricina

E01 Kdyz je stroj
vysavan po
urcitou dobu, oba
tlakové spinace
se neuzaviou.

* Zkontrolujte, zda je vakuové viko
zaviené;

e Zkontrolujte, zda jsou tésnéni
spravné namontovana;

e Zkontrolujte, zda Cerpadlo stale
funguje;

o Zkontrolujte, zda jsou tlakové
spinace stale v poradku [zkont-
rolujte spojovaci potrubi, tlakové
spinace, datovy kabel 10P atd.)

E02 Kdyz stroj prejde
do rezimu tésné-
ni, mikrospina¢

* Zkontrolujte, zda je vakuové viko
zaviené;
o Zkontrolujte, zda je mikrospina¢

se nezavie . spravny (pfipojovaci kabel GAST,
mikrospina¢, datovy kabel 10P
atd)

LP Béhem provozu o Stisknutim ~ tlacitka ,STOP”
stroje dojde vzduch uvolnite, poté LP zmizi.
néhle k vypadku | * Pokud se objevi znovu, zkont-
napajent. rolujte systém napajent [jako je

napajeci kabel, zasuvka, napa-
jeci deskal.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nasSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zarizenf pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chranf lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozésokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.
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o Akésziiléket gyermekek semmilyen kérilmények koz6tt nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne haszndljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiils6 iddzitvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a készUlék tetejére.

o Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hdallo és szaraz felileten Uzemeltesse.

e A készulék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. & VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
SOHA NE ERINTSE MEG A TOMITORUDAT. Hasznalat
kdzben ne érintse meg a tomitérudat. Hasznalat utan is fenn-
all az égési sériilések veszélye. Varjon, amig a tomitdrad le-
hil, miel6tt megérintené.
* Ha a tapkabel megséril, ki kell cserélni a gyartotol vagy an-
nak szervizétdl szarmazo specialis kabelre vagy szerelvényre.
. A KEZ 0SSZEZUZASANAK VESZELYE! A
fedél lezarasakor legyen dvatos.

Rendeltetésszerii hasznalat

¢ Ez a készlilék kereskedelmi késziilékként hasznalhato, pél-
daul éttermek, étkezdék, kérhazak konyhaiban és kereske-
delmi vallalkozasokban, példaul pékségekben, siitédékben
stb., de nem hasznalhaté élelmiszerek folyamatos tomegter-
melésére.

o A készlilék a mianyag tasakok felszivasara és a bennik lév6
élelmiszerrel valo lezarasara szolgal. Minden egyéb hasz-
nalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez
vezethet.

o A készllék barmilyen méas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szilék helytelen hasznélatanak minésil. Kizardlag a felhasz-
nalé felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék |. védettségi osztalyba tartozik, és véddfoldelés-
hez kell csatlakoztatni. A foldelés csékkenti az dramiités ve-
szélyét azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket
biztosit.

Ez a készllék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld



vezetékkel ellatott elektromos csatlakozésokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei
(1. abra a 3. oldalon)

1. Vékuumos fedél

2. Kezeldpanel

Kezelopanel
(2. abra a 3. oldalon)
3. Bekapcsold gomb (bekapcsold)
Amikor a gép aramra van csatlakoztatva, a LED KI, nyomja
meg a BE/KI gombot, a LED mutatja az elére beallitott leza-
rasi id6t (vagy a kikapcsolasi iddt), majd az eldre beallitott
vakuumszintet. A gép ekkor készen all a munkara. Nyomja
meg a BE/KI gombot, a gép visszatér készenléti médba. A
LED KIKAPCSOL.
4. Indité gomb (Inditas)
Amikor a gép készen &ll a munkara, nyomja meg a Start
gombot, a gép vakuumzaras lizemmaodba vagy vakuumma-
ringt izemmadba lép (a beallitdsi modnak megfelelen).
5. Tomités gomb (Témités)
Vakuumos tzemmodban nyomja meg a Tomités gombot,
allitsa le a vdkuumos folyamatot, és lépjen a Tomités tizem-
mddba.
6. Stop gomb (Stop)
Nyomja meg a Leéllitds gombot, a gép leallitja a folyamat-
ban lévd folyamatokat.
7. Gomb beallitdsa (Beallitas)
Nyomja meg a Beallitds gombot, valassza a vakuumzaras
tizemmodot vagy a vakuummarinalt Gzemmodot (a jelz6-
fény ennek megfelelden vilagit). Nyomja meg a . +" és .-
gombot a zarési id6 vagy a marinacids idé beallitaséhoz (az
id6 a LED-en jelenik meg).
8. Vakuumszint gomb (vakuumszint)
Nyomja meg a Vakuumszint gombot, valassza ki a sziiksé-
ges vakuum fokat (a jelzéfény ennek megfelelen vilagitani
kezd, egy inHg mértékegységgel. Az ALLITHATO lehetbség
kivalasztasakor nyomja meg a .+" és a ,-" gombot a szlk-
séges vakuumfokozat bedllitasahoz (a vakuumfok megjele-
nik a LED-en).
9. LED-kijelz6
Avakuum fokanak valds ideji megjelenitése.
A zarasi id6 vagy a marinacids id6 megjelenitése.
10. Beallité gomb (,+" és .-")
e Témitésiidd beallitasa
e Amarinacios idd beallitasa
e Vakuum fokanak beéallitasa
. Jelzéfények
11.1.Adja meg a munkafolyamatot
11.2. Vakuum fokanak jelzése

Potalkatrészek vagy tartozékok

12. Tapkabel

13. Tomitérad

MEGJEGYZES! A vakuumtasak-tekercs nem tartozék.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készllék jo allapotban van-e, és az Osszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l8sd == > Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késsbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

Eldkésziiletek

¢ Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmuta-
tot.

e Csatlakoztassa a foldelt halozati aljzatot.

* Nyissa fel a fedelet, nyomja meg a f6kapcsolé gombot, a gép
készen all a mikodésre, a LED-es kijelzé pedig utoljara mu-
tatja az izemmadot. Most hasznalja a gépet vakuumcsoma-
golashoz.

A porzsakok porszivozasa és lezarasa
1. Vélassza ki a védkuumtasakot
Valassza ki a megfelelé méretl vakuumtasakot. Hagyjon
legaldbb 2,5 - 5 cm-rel tébb helyet a zsak tetején, hogy biz-
tositsa a légmentes tomitést.
2. Valassza ki a Témités madot, és llitsa be a Témités idejét
Nyomja meg a Beallitds gombot, amikor a Tomitési idé jel-
z6fénye vildgit, a Tomités izemmad van kivalasztva. Nyomja
meg a .+" vagy .- gombot a zarasi idé noveléséhez vagy
csokkentéséhez, az idétartomany 0-6 mésodperc.
3. Vékuum fokozat kivalasztasa
Nyomja meg a Vakuumszint gombot, valassza ki a sziik-
séges vakuumfokozatot. 6 lehet6ség kozll valaszthat:
Max. (29,3 inHg), Magas (29,0 inHg), Kézepes (27,5inHg),
Alacsony (26,0inHg), Minimalis (23,5inHg) és Allithats. A
jelz6fény a kivalasztott vakuumfokozatnak megfeleléen
vilagit. Az allithaté opcié kivalasztasakor nyomja meg a ..
+" ésa,-" gombot a 23,5-29,3 inHg kozotti barmilyen fok
beallitdsahoz.
4. Helyezze a vdkuumtasakot a vakuumkamraba.
a.Ugyeljen arra, hogy a folyadékkal vagy nedves élelmiszer-
rel feltoltott csomagolézsak magassaga kisebb legyen,
mint a témitérid magassaga.

b.Fektesse le a csomagolézsakot, és Ugyeljen arra, hogy a
zsdk szdja a tomitéradon keresztl legyen.

c.Nyissa ki a csiptetét a kamra elején, csiptesse le a zsék
szajanak also oldalat, és nyomja le a csiptetdt a zsak le-
z4résahoz.

Megjegyzés: az egész zsaknak, beleértve a zsak szajat is,

a vakuumkamraban kell lennie.

5. Munkafolyamat (Vacuum-Seal)
a.Zarja le a fedelet, nyomja meg az inditdgombot, és a ké-
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sziilék készen all a mlikodésre.

b.A szivattyld mikddni kezd. Az eldre beallitott vakuumfok
jelz6lampéja villogni kezd (amikor a vakuumfok eléri az
elére beallitott szintet, a jelz6lampa folyamatosan vilagit).
A LED-en év6 szam 0-tél az elére beallitott vakuumfokig
novekszik (5 és 19 Hg kozotti érték esetén a gép sipol.

c.Amikor a vakuum befejezédik, a gép automatikusan T6-
mités modba lép. A LED az eldre beallitott tomitési idot
mutatja, és elkezd visszaszamolni 0-ra. Amikor a tomités
befejez8dott, a gép elkezdi kiengedni a levegdt.

d.Amikor a gép haromszor sipol, az egész folyamat befe-
jezddik. A gép visszatér munkakész modba. A LED és a
jelz6fények ennek megfelelden jelennek meg.

Megjegyzés: a fenti ,b” és ,.c” folyamat soran nyomja meg a
Lezaras gombot, és a Lezaras madba lép eldre.

Hogyan kell porszivozni és MARINALNI a zsakokkal

1. Valassza ki a vékuumtasakot
Valassza ki a megfeleld méretl vakuumtasakot. Hagyjon
legaldbb 2,5 - 5 cm-rel tébb helyet a zsak tetején, hogy biz-
tositsa a légmentes tomitést.

. Vélassza ki a Tomités maddot, és allitsa be a Tomités idejét
Nyomja meg a Bedllitdas gombot, amikor a Velesziiletett id6
jelzéfénye vilagit, a marinaciés tizemmadd van kivalasztva.
Nyomja meg a .+" vagy .-" gombot a marinacios idé néve-
léséhez vagy csékkentéséhez, az idétartomany 9-99 perc.

3. Vékuum fokozat kivalasztasa

Nyomja meg a Vakuumszint gombot, valassza ki a sziiksé-
ges vakuumfokozatot. 6 lehetség kozul valaszthat: Max.
[29.3 inHg), Magas (29,0 inHg), Kozepes (27,5inHg), Ala-
csony (26,0inHg), Minimalis (23,5inHg) és Allithaté. A jelzd-
fény a kivalasztott vakuumfokozatnak megfelelden vildgit.
Az llithatd opci¢ kivalasztasakor nyomja meg a . +" és ,-"
gombot a 23,5~29,3 inHg kozotti barmilyen fok beallitdsdhoz

4. Helyezze a vdkuumtasakot a vékuumkamraba.

a.Ugyeljen arra, hogy a folyadékkal vagy nedves élelmiszer-
rel feltolt6tt csomagolézsak magassaga kisebb legyen,
mint a tomitérad magassaga.

b.Fektesse le a csomagolézsakot, és lgyeljen arra, hogy a
zsdk széja a tomitéridon keresztil legyen.

c.Nyissa ki a csiptetét a kamra elején, csiptesse le a zsak
szajanak alsé oldalat, és nyomja le a csiptetét a zsak le-
zarésahoz.

Megjegyzés: az egész zsaknak, beleértve a zsak szajat is,

a vakuumkamraban kell lennie

. Munkafolyamat [vakuum-Marinate)
a.Zarja le a fedelet, a gép elindul, és vakuumra és marina-

ciéra kapcsol. Egy ciklus 9 percet vesz igénybe, legfeljebb
11 ciklust llithat be (99 perc). Egy teljes ciklus a kovet-
kez6képpen bonthatd ki: vakuum |étrehozasa - vakuum
tartdsa - irités. A vdkuum létrehozasahoz és a kibocsa-
tashoz sziikséges idé kortlbeldl 1 perc. A vakuum meg-
tartdsanak ideje korilbelil 8 perc.

b.A szivattyld mikddni kezd. Az eldre beallitott vakuumfok
jelz6lampéja villogni kezd (amikor a vakuumfok eléri az
elre beallitott szintet, a jelz6lampa folyamatosan vilagit).
A LED-en év6 szam 0-tél az elére beallitott vakuumfokig
novekszik (5 és 19 Hg kozotti érték esetén a gép sipol.

c.Amikor a vakuum befejezddik, a gép automatikusan Ma-
rinate médba ép. A kijelzdn jelzett marindciés id6 1 per-
cenként keriil visszaszamlalasra. A 9-es tobbszoros érték
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szamitdsa utdn a vékuumkamra elkezd levegét engedni
a zsakba. Amikor a leveg8beengedés folyamata befejez6-
dik, a vadkuum- és marinaciés tizemmad addig ismétls-
dik, amig a visszaszamlalas el nem éri a 0-t. A folyamat
befejezdddtt.
d.Amikor a gép haromszor sipol, az egész folyamat befe-
jezédik. A gép visszatér munkakész médba. A LED és a
jelzéfények ennek megfelelden jelennek meg.
Megjegyzés: a fenti ,.b” és ,c” folyamat soran nyomja meg a
Lezaras gombot, és a Lezaras modba ép eldre.

Uzemeltetési tippek

Informacié a tasakban évé élelmiszercsomagolasrol

¢ A csomagolds pillanataban az élelmiszereknek a lehetd leg-
frissebbnek kell lenniiik. A vakuumcsomagolt termékek el-
tarthatdsagi ideje akdr Gtsz6r is meghosszabbithaté a standard
tarolasi kortlményekhez képest.

¢ A puha, nedves élelmiszereket vagy termékeket, amelyeknek
meg kell ériznitik forméajukat, a csomagolas elétt le kell fa-
gyasztani.

o Afagyasztd égési sériilésének elkertilése érdekében a his, a
bogyds gylimélesck vagy a kenyér akar 24 6rén at is fagyaszt-
hatd. Amikor a termékek megfagynak és megkeményednek,
készen allnak a vakuumcsomagolasra.

* Ha a friss élelmiszert el6fagyasztas nélkil csomagolja be,
tegyen egy hajtogatott papir konyhai t6rl6t a his és a tekercs
felsé része kozé. A papir felszivja a nedvességet.

« Afolyékony termékeket, mint példaul leveseket, ragoutokat vagy
szemcséket a vakuumesomagolds el6tt egy edényben vagy jég-
talcan kell fagyasztani. A fagyasztott és csomagolt termékeket
fel kell cimkézni, és a fagyasztoba kell tenni.

* Minden éles szél(i terméket [pl. csontokat, szaraz tésztat, rizst)
papirtorlével kell rogziteni, hogy ne lyukassza ki a tasakot.

¢ A csomagolotasakokat nem szabad Ujra felhasznalni fozés-
hez vagy mikrohulldmU sttében valé hasznalatra. Ne hasz-
nalja fel Gjra azokat a zsakokat, amelyeket friss halak vagy
zsiros élelmiszerek taroldsara hasznaltak.

¢ Csomagolas elétt a zldségeket blansirozni kell.

¢ A blansirozas a héfeldolgozas egyik modszere, amely rovid
idejdi, de intenziv melegitésbél all. A zéldségeket forrasban
[év6 vizben lehet blansirozni: egy ideig forrasban [évé vizben
kell tartani, majd kivenni, és azonnal alacsony hémérsékleten
kionteni.

o Végezze el a vakuumcsomagoldsi eljarast a szokdsos modon.

Ne porszivdzza a gombat és a fokhagymat.

Elelmiszertarolasi és biztonsagi informaciok

A vékuumkamra-csomagologép forradalmasitja az élelmisze-
rek vasarlasat és tarolasat. Mivel a vdkuumcsomagolas meg-
sziinteti a fagyasztoban keletkezd égési sériiléseket és az élel-
miszerek lassi megromlasat, mostantdl az élelmiszerhulladék
veszélye nélkil is élvezheti az omlesztett élelmiszerek megva-
sarlasanak elényeit. A késziilék vakuumcsomagolasa a levegd
akar 90%-at is eltavolitja a csomagolasbél. Igy az élelmiszerek
akar 5-szor hosszabb ideig frissek maradnak, mint normal ko-
rilmények kozott. A szaraz élelmiszerek, mint példaul a tészta,
a gabonafélék és a liszt frissen maradnak az elejétdl a végéig
Plus vakuumcsomagolds megakadalyozza a siitdgetést és mas
rovarokat abban, hogy a szaraz arukat megfertézzék.



e Vakuumos Vakuumos hiité
Elelmiszerek PRV P
fagyaszto tarolasa taroldsa
Friss marha- . ,
his és borjd 13 1 hénap
Foldi hus Tév 1 hénap
Friss sertés 2-3 év 2-4 hét
Friss hal 2év 2 hét
Friss szarnyas 2-3év 2-4 hét
Fustolt hdsok 3év 6-12 hét
Friss termé- . .
kek, csiszolt 3 Z4hét
Friss gyimolesok 2-3 év 2 hét
Kemény sajtok 6 honap 6-12 hét
Szele;]tfsttoietfin nem ajanlott 6-12 hét
Friss tészta 6 honap 2-3 hét

Megjegyzés: A fenti tablazat csak tajékoztato jellegi. A taro-
lasi id6tartam meghatarozasakor mindig javasolni kell a helyi
egészségiigyi-epidemioldgiai eldirasokat és a HACCP-t.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készUilékb6l. Ha a készlléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitétt kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

Karbantartas

¢ A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem miikddik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges megoldés

Akésziilék ¢ Ellendrizze, hogy a gép megfelelden csatlako-

nem kapcsol zik-e egy foldelt aljzathoz.

be o Ellendrizze, hogy a tapkabelen nincs-e szakadas
vagy kopas. Ne hasznalja a gépet, ha a tapkabel
sérilt.

* Gydzddjon meg arrol, hogy a bekapcsolégombot
megfelelden megnyomta. Bekapcsolt allapotban
a LED-képerny6 vilagit.

Akésziilék

El6fordulhat, hogy a vakuum/lezaras ideje nem
nem hiz tel- elég magasra van allitva. Allitsa magasabbra a
jesvakuumot | vakuum és a tomitési id6ket, majd vakuumozza
a tasakkal Gjra.

egylitt o A megfeleld vakuumozashoz és lezarashoz a ta-
sak nyilasanak a vakuumkamraban kell lennie.

Ha tekercses tasakbol érkezik a csomagolds,
gy0z6djon meg arrol, hogy az els6 tomités teljes,
és egyik tomitésben sincs rés.

A vakuumos csomagoldgépnek és a vakuum-
tasaknak tisztanak, szaraznak és tormeléktél
mentesnek kell lennie a vakuumos folyamat
sikeressége érdekében. Torélje le a tomitérad
feliletét és a tasak belsejét, majd prébalja Ujra.

Avéakuumta-
sak a lezaras
utén elveszfti
a vakuumot

o Az éles targyak kis lyukakat lyukaszthatnak a
tasakokban. Ennek megeldzése érdekében pa-
pirtorilkozovel fedje le az éles széleket, és (j
tasakban porszivozza fel 6ket.

Egyes gyimolcsok és zoldségek gazt bocsat-
hatnak ki (gaztalanitas), ha nem megfelelGen
blansirozzak vagy fagyasztjak meg a csomagolds
el6tt. Nyissa ki a tasakot. Ha gy gondolja, hogy
az étel megromlott, dobja ki az ételt. Ha az étel
megromlasa még nem kezdddott el, azonnal fo-
gyassza el. Ha kétségei vannak, dobja ki az ételt.

Akészilék
nem zarja le
megfelelden
a tasakot

El6fordulhat, hogy a lezarasi id6 nem lesz elég
hosszU. Novelje a tomitési idét, és probalja Ujra.
A tasakok nem zarodnak le, ha nedvesség, étel-
maradék vagy tormelék van a lezarasi teriileten.
Torolje tisztara a tasak belsejét, és probalja Ujra.
A tasakot megfeleléen kell elhelyezni a tomits-
rid mentén. Gy6zddjon meg arrol, hogy a teljes
tasak a tomit6rad felett van, és nincsenek rancok
a tasak anyagaban.




Hibakod azonositasa

Hiba- Lehetséges ok
kodok

Lehetséges megoldas

EOT | Amikora gép egy
ideig vakuumozik,
a két nyomaskap-
€s0l6 nem zar.

o Ellendrizze, hogy a vakuumfedél
zarva van-e;

o Ellendrizze, hogy a tomitések
megfeleléen vannak-e 0ssze-
szerelve;

Ellendrizze, hogy a szivattyl to-
vabbra is makodik-e;
Ellendrizze, hogy a nyomas-
kapcsolok tovabbra is jok-e
lellenbrizze a csatlakozocsovet,
nyomaskapcsolokat, 10P adat-

kabelt stb.)
E02 | Amikora o Ellendrizze, hogy a vakuumfedél
gép Tomités zarva van-e;

tuzemmadba ép,
a mikrokapcsold
nem zar be.

Ellendrizze, hogy a mikrokap-
csol6 helyes-e [GAST csatlako-
zovezeték, mikrokapcsolo, 10P
adatkabel stb.)

LP A gép miks-
dése kozben az
aramellatas hirte-
len megszakad.

Nyomja meg a .STOP" gombot a
levegé kiengedéséhez, majd az
LP eltlinik.

Ha ismét megjelenik, ellendrizze
a tapegységet (példaul a tapka-
belt, a halozati aljzatot, a tap-
egységet].

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsolé minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentécid eldzetes értesités nélkiili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
ﬁ méket nem szabad més héztartasi hulladékkal
egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
1ot gydjtdhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon keril Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Gjrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.
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YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMiA KnieHTe!

skyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouu-
TaunTe Leit NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLnM
BCTAHOBNIEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3neku

* BrikopucToByiiTe npunag Nnilie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

® BipobHuKk He Hece BIfnNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36uMTKM,
CMPUYMHEH] HEMPABNBbHOI KCTITyaTaLliElo Ta HEMPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.

. f} HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-

MOCTIINHO. He 3aHyptoliTe enekTpUYHI YaCTVHW Npunagdy y Body

abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4HoIo

BOALOI0.

HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLLUKOOKEHUA MPU-

JIALl! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHSA Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NoLKOAXEHHS BiA efHaliTe

npunag BifA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTMCS NuLLe nocTayanbHukom abo keanipikoBaHolo oco-

boto, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMK.

NONEPEMKEHHA! Mig yac poamiwieHHs npunagpy besneuy-

HO MPOKNaAITh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXIAHO, o6

YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTY 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BigKOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AI, Npu-

naf NiAKNIoYaETbCs 10 eNeKTpOMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrMukaiite npunag, nepu Hix

B} €AHYBaTV 11070 Bifl enekTpoMepexi, YMLLeHHs, obcnyrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

[Migknioyaiite Npunag Ao eNekTPYUYHOT PO3ETKYM AnLLe 3a 40M0-

MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETL Npuaagy.

He TopkaiiTecsi BUAKI/eNEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BOAOMMMM

abo Bonorumu pykamu.

TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyuHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big

BOAM Ta iHWWX PiAMH. SIKLLO NpWaag noTpanus y Bogy, HeraiHo

BUIMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-

BYWTE Npunag, [OKW MOro He MepeBipuTb CepTUdiKoBaHWi

cneuianict. HefoTprMaHHs Lnx IHCTPYKLIN npu3sefe 40 pu-

3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Min'eaHaiTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-

TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-

N3y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHOT cuTyaLll.

MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 TOCTPUMU YK raps-

4nMMU NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOTO

BOTHI0. Hikony He TArHiTb 3@ WHYp XUBNeHHS, Wob Bif eaHaTh

/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

© Hikonn He HOCITb NpUNag 3a WHyp.

* Hikonu He HamaraliTecs caMoCTIHO BIAKPUBATU KOpMYC Mpu-
napy.

* He BcTaBnsiiTe npeMeT B KOpnyc npunagy.

o Hikonwn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpu-
CTaHHs.

o LlMM npunasoM noBuHeH KepysaTyh KBanidikoBaHWii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy ToLo.

o Lleit npunag He NOBUHHI excrnnyaTyBath 0cobu 3 obMexeHUMY
Gi3NYHMMN, CeHCOopHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo



0c06M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta oro eneKTPUYHI NiAKIOYEHHS B HEL0-
CTYNHOMY NS AiTeN MicLi.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-ski 404aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO MOCTayaloTbCsH pasoM i3 NpuUnafoMm
abo pekoMeHoBaHi BUPOBHUKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nel|i KOpKCTyBaya Ta NowiKo-
uTn npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi fetani Ta
akcecyapu.

He BuKopucTOBYIiTE Liei Npunag, i3 30BHILUHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLAHOrO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisanbHnit 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHx NpeameTis.

He BukopycToByiiTe Npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neyHnx abo nerkosanmucTix MaTtepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiite NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIi, CTIVKINA, YUCTIAKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATH B MiCLAX, A€ MOXHA BUKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 20 cMm
HaBKOJI0 NPUNAAY AN BEHTUAALLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASLIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku

& YBATA! PU3WK BYPW! TAPSIYI CYOEWMCU! HIKONN
HE TOPKAMTECS YLLIIbHIOBAJIbHOI CTPIYKK. He
TOpKaiTecs yWinbHIOBaNbHOT CTPIYKM Nif YA€ BUKOPUCTAHHS.
IcHye Hebe3reka omikiB HaBiTb MiCAR BUKOpUCTaHHS. [Mepu
HiX TOpKaTICA, 3aueKaiiTe, LOKM YLLiNbHIOBAbHA CMY>XKa 0X0-
JI0HE.
Akl Kabenb XNBAEHHS NOWKOMKEHWNIA, OO CAif, 3aMIHUTK
creliabHUM LHYpoM abo BA0KOM, BOCTYMHUM BUPOBHMKOM
abo 1oro cepBiCHMM areHToM.
HEBE3MEKA PO3[ABJIOBAHHSA PYK!
Bynbte obepexHi, 3akpnBatoym KpULLKy.

MpusHaveHHs

Lleit npunag npyaHaveHnit 4Ns BUKOPUCTaHHS B KOMEPLiiHUX
npunagax, Hanpuknag, Ha KyxHsix pectopaHis, ianbHi, nikap-
HAX | KOMEepLiiHUX NIANPUEMCTBAX, TaKMX K NeKapHi, NUpOru
TOLLO, afe He A NOCTIHOrO MacoBOro BUPOBHNLTBA 1Xi.
Mpunag npusHaveHwit ans npubvpaHHa Ta repmeTn3ali
NAaCTMKOBMX NaKeTiB i3 kelo BCepeduHi. Byab-fike iHwWe Bu-
KOPUCTaHHs MOXe NPU3BECTY [0 NOWKOAXEHHS Npunady abo
TpaBM.

BukopucTakHs npunagy 3 byab-AKoio iHWOK MeTol0 BBaxa-
€TbCS HENpaBuUAbHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIDHY BIANOBIAANBHICTL 33 HEHanexHe BUKOPYK-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMIeHHS

Lleit npunap HanexuTb o knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWIA 40 3aXMCHOTO 3a3eMIeHHs. 3a3eMeHHS 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNekTPUYHNM CTPYMOM, Hafauu NpoBiAHUK A5 BU-
MWKaHHS 15 eNEKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHnit kabenem XnBAEHHS 3 BUIKOIO 3a3eM-
feHHs abo enekTPUYHNMY 3'€HAHHAMY 3 APOTOM 333eMNIEHHS.
3’elHaHHs NOBUHHI YTV HaneXHUM YNHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OcHOBHi YacTUHM BUpO6Y
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpuwka Bakyymy

2. TlaHenb kepyBaHHs

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

3. KHonka xuBneHHs (xusneHHs)
Konu maluunHa nigknioyeHa [0 AXepena XMBAEHHs, CBIT-
nogiofHnit ingukatop nokasye BUKITIOYEHHSA, HatucHiTh
kHonky YBIMK./BUMK., cBitnogiogHnit iHankaTop nokasye
nonepeaHL0 BCTaHOBEHNI Yac repmeTnsalii (abo yac ma-
pPUHYBaHHA), @ MOTIM MOMepeAHb0 BCTAHOBNEHMI CTyMiHb
BakyyMyBaHHs. Tenep MaluyHa rotosa o pobotn. HatncHiTs
kHonky YBIMK./BUMK., i MawwHa nosepHeTbcs 8 pexum
ouikyBaHHs. CBiTnogioaHuit inaukatop nokaxe BVMK.

4. Kwronka 3anycky [cTapT)
Konu mawwHa 6byge rotoBa fo poboTH, HATUCHITL KHOMKY
[Myck, MaluuHa nepeiifie B pexuM BakyyMyBaHHs abo pexum
BaKyyMyBaHHs (BIANOBIAHO 40 PEXMMY HanalTyBaHHs).

5. Konka 3akpuTTs (neyarka)
Y BakyyMHOMYy pexuMi HaTWCHITb KHoMKky 3aneyaTtyBaHHs,
3YMNWHITL NPOLLEC BakKyyMyBaHHS Ta NepenpiTb y pexum 3a-
neyatyBaHHs.

6. Knonka 3ynuHkn (3ynunka)
HaTucHiTs KHonky Stop, MalwyHa 3ynuHKTL byab-sknid npo-
Liec, Lo TPUBAE.

7. KHonka HanawtysaHHs (HanawTysaHHs)
HatucHits KHonky Set, B1BepiTb pexuM BakyyMHol repme-
T3aUii abo pexum BakyyMHOro MapuHary (iHgnkatop 3aro-
PUTLCA BIANOBIAHMM YHOM). HaTucKaliTe KHOMKM «+5 | «-»,
W06 HanawTysaTh Yac yujinbHeHHsa abo yac mapuHarty (yac
Byne Binobpaxarica Ha CBITNOAI0AHOMY IHAMKATOPI).

8. KHorka pisHa BakyyMy (BakyyMHWii piseHb)
HaTucHiTb kKHonky «BakyyMHWi1 piBeHb», BUbEpiTH NOTPIOHMI
piBeHb Bakyymy (IHAMKATOP 3aropUTLCA BIAMNOBIAHUM YUHOM,
3 opuHnuamu pr. ct.). Mpn Bubopi nyxkty PEFYIIOBAHHA
HaTWCHITb KHOMKM «+» Ta «-», 1106 BCTAHOBMTW MOTPIBHUIA
cTyniHb Bakyymy (rpagyc BakyyMy BigobpaxatumeTbcs Ha
CBITNOAIOAHOMY IHAMKETOPI).

9. CsitnogiogHuin gucnnen
Moka3saTn CTyniHb BakyyMyBaHHs B peXnMi peasbHoro yacy.
[Moka3aTy yac ywinbHeHHs abo Yac MapuHyBaHHS.

10. KHorka peryniosanhs («+» i «-»)
o PerynioBaHHs 4Yacy yuwinbHeHHs
o PerynioBaHHs yacy MapnHyBaHHs
 PerynioBaHHs CTyneHs Bakyymy

11. InpmkaTopm
11.1. Mo3Hauae poboyuit npotec
11.2. Mo3Hayae cTyniHb BakyymyBaHHs
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3anacHi yacTuHu abo akcecyapu

12. WHyp xuBnexHs

13. TepMeTnyHuit bap

MPUMITKA! PynoH BakyyMHOro Millka He BXOAUTb 0 KOMMAEKTY
nocTadaHHs.

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMITb yCi 3aXWCHI yNaKoBKM Ta 3aropHiTh iX.

e MepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIi y XOpPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoI abo MoLKogxXeHol JoCTaBkM
HeraiiHo 3BepHITCA [0 NoCTauanbHMKa. Y LbOMy BUNafky He
BNKOPWCTOBYIATE NPUCTPI.

* epes BUKOPUCTAHHAM OUMCTITb akcecyapy Ta npunag (ave. =
= > YuweHns Ta gornsaa).

* [lepekoHaiTecs, Wo Npunag noBHICTIO CYXnit.

e [locTaBTe Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiiiky no-
BepxHio, besneyny ans bpnusok Boau.

 36epiraiite ynakoBky, AKLL0 BX NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
nag, y MaibyTHboMy.

 36epiraiite NocibHKK KOpUCTyBaya A8 NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BupobHuyi 3aauLLKK Npyag MOXe BUMycKa-

TM Nerkuit 3anax nig Yac neplinx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpManbHO i He BKasye Ha byab-skuil fedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii

MiarotoBka

o Mepey BUKOPUCTAHHSM YBaXHO NPOUNTaliTe IHCTPYKLLiIO 3 eKc-
nnyatauii.

o [1igKntoyiTh 3a3eMeHy po3eTky 0 PO3eTKU.

 BigkpuidTe KpuLIKy, HaTWUCHITb KHOMKY XMBAEHHS, MalluHa
roToBa [0 poboTH, CBITNOAIOAHMI IHAMKATOP MOKaXe pexum
poboTi MUHyNOro pasy. Tenep BYKOPUCTOBYIATE MalIMHY s
BaKyyMHOI0 NakyBaHHs.

Sl nMnococuTH Ta 3aneyaTaTu nakeTu
1. BubepiTb BakyyMHWii MiLOK
BubepiTb BakyyMHWit NakeT BiANOBIAHOMO po3Mipy. 3anuwTe
MiHIMYM 2,5-5 cM [,0aTKOBOTO NPOCTOPY Y BEPXHIN YaCTUHI
nakeTa Ans 3abesneyeHHs AKOCTi Ta repMeTUYHOCTI.
BunbepiTb pexwum repmeTi3aLlii Ta BCTaHOBITL Yac repmeTi-
3auil
HaTucHiTs KHoMKy «BcTaHOBWTU», KoMK 3aropuTbes iHAW-
KaTop 4acy repmetusadii, byae BubpaHo pexum repmeTn-
3alii. HaTUCHITL KHOMKY «+» abo «-», 106 36inbWwKTh abo
3MEHLUMTW Yac 3aKpuTTs; YacoBuiA AianasoH ctaHoBuTs 0-6
CeKyHA,
3. Bubepitb cTyniHb Bakyymy
HatucHits PiBeHb Bakyymy, Bubepith noTpibHMii piBeHb Ba-
kyymy. IcHye 6 BapianTie: Makc. (29,3 gioima.pr.cT.), Brcokmii
(29,0 moiima.pr.cT.), cepeanint (27,5 poiiMa.), Husbknit (26,0
aioima.), MiiManbHuin (23,5 goiiMa.pr.ct) i perynbosaxuii.
|[HAMKaTOp BMWKAETbCS BIANOBIAHO O BMOPAHOrO CTyneHs
BakyyMmyBaHHs. Ipu Bubopi onuii, Wo peryioeTses, HaTUe-
HITb KHOMKM «+» Ta «-», 106 BCTaHOBNTY Byfib-sKuii CTyniHb
Mix 23,5~29,3 aroiima.
4. TloMicTiTb BakyyMHMIA MiLLOK 3 NPeAMEeTaMu y BakyyMHy Ka-
Mepy.
a.[lepeKoHaliTecs, Lo BUCOTA Millka Ans NakyBaHHs 3 Pif-

N

58

kumi abo BonorvMK nNpodykTamu Mae byTu MeHLow 3a
BMCOTY YL{iNbHIOBABHOT CTPIUKM.
b.MMoknagiTs NakysanbHKiA NakeT, nepekoHanTecs, Lo nakeT
I191 POTa 3HaX0AUTbCS Ha YLLINBHIOBABHIN CMYXU.
c.BigkpwniiTe 3aTuckay y nepefHiit acTuHi kamMepu, 3akpi-
NiTb 0ro 3HW3y B POTI Ta HATUCHITb Ha 3aTucKay, LoD
3adikCyBaTH MILLIOK.
MpuMiTKa: Becb MilLOK, BKKOYAOYM NaKeT ANS poTa, NOBMU-
HEH 3HaXoANUTUCS Y BaKYyMHil kamepi.
5. Pobounii npouec (BakyymHa nevarka)
a.3aKpuiiTe KPULLKY, HATUCHITb KHOMKY 3amnycky, npucTpiit
roToBWIA 4O POBOTH.
b.Hacoc nounHae npauosatu. IHankaTop nonepesHLo BCTa-
HOBNEHOTO PIBHSA BakyyMy nounHae 6aumatin (Konu piseHsb
BakyyMy AOCSTae nonepefHbO BCTAHOBMEHOrO PIBHS, iH-
AVKATOp CBITUTHCA MOCTiiiHO). Yncno Ha ceitnogiogHoMy
iHavkatopi byge BpaxosysaTucs Big 0 fo nonmepefHbo
BCTAHOB/IEHOTO PIBHS BakyyMy (KON BiH CTaHOBUTL 40 5
19° pT. CT., MalwMHa NoAaE 38yKOBUIA curHan).
Micns 3akiHYeHHs BakyyMy MallMHa aBTOMATUYHO ne-
pelife B pexum repmetusalii. CaitnodiofHnit iHAnKaTop
nokasye nonepefHb0 BCTAHOBMIEHWIA Yac 3aKpuUTTA Ta Mno-
unHae 3BopoTHUIA Bianik Ao 0. [Nicns 3aBeplueHHs repme-
TM3allii MalWrHa NOYNHAE BUMYCKaTW NOBITPS.
d.Konu MalwmHa Tpuyi BUAAE 3BYKOBWIA CHTHAN, BECh NpoLeC
3aBepluyeTbCs. MallnHa NoBepHEeTLCS B PEXUM FOTOBHO-
cTi go pobotn. CsitnodiofHi iHAMKaTOpK Ta IHAMKATOPK
33CBITATHCA BIANOBIAHAM YMHOM.
Mpumitka: nig yac Buwe3ragaHoro npouecy «b» Ta «c», Ha-
TUCHITb KHOMKY «Seal», BoHa nepeipae B pexuM «Seal 3a3pa-
nerigb».

o

fik nunococutn Ta MAPIHATU 3 Milkamm
1. BunbepiTb BakyyMHWi MiLLOK
Bnbepitb BakyyMHWIA nakeT BigMNoBiAHOro po3mipy. 3anuwTe
MiHiMymM 2,5-5 cM [j0jaTKOBOrO NPOCTOPY Y BEPXHIl YacTHi
nakeTa Ans 3abe3neyeHHst SKOCTi Ta repMETUYHOCTI.
2. Bubepitb pexum repMeTn3aliii Ta BCTAHOBITb Yac repMeT-
3auir
HaTucHiTb KHOMKy «BCTaHoBIUTW», KOMU 3aropuThes iHAMKa-
Top «Yac mapuHaTy», byae BubpaHo pexum MapuHaty. Ha-
TUCHITb KHOMKY «+» ab0 «-», 1406 36inbLUnTI abo 3MEHWNTL
4ac MapyHaTy, YacoBui AianasoH cTaHoBKUTb 9-99 XBUAWH.
3. Bubepitb cTyniHb Bakyymy
HatucHib PiBeHb Bakyymy, BubepiTb NoTpibHWIA piBeHb Ba-
Kyymy. lcHye 6 BapiaTia: Makc. (29,3 gioiima.pr.cT.), Bucokuit
(29,0 mioiima.pr.ct), cepeaniit (27,5 aioima.), Huzskuii (26,0
AoiiMa.), MiHiManbHuit (23,5 ploliMa.pT.cT) i perynboBaHuit.
[HAMKaTOp BMUKAETLCS BIAMOBIAHO [0 BMBpaHOro cTyneHs
BakyyMmyBaHHs. [pn BMbOPI 0NLi, LLO perynioeTes, HaTnc-
HiTb KHOMKK «+» | «-», 1,06 BCTAHOBUTW Byab-AKUIA CTyniHb
Mix 23,5~29,3 goiiMa.
4. TToMICTITb BaKyyMHWI MILLIOK 3 NpefMeTaMit y BaKyyMHy ka-
Mepy.
a.lepekoHaiiTecs, Wo BMCOTa Millka s NakyBaHHA 3 pig-
Kumi abo BONMOMVIMW NpoaykTaMu Mae bByTi MeHLwol 3a
BUCOTY YLLiNIbHIOBANIBHOIT CTPIUKN.
b.MoknagiTe NakysanbHKii NakeT, nepekoHaiTecs, Lo naket
[N POTa 3HaX0AUTbCS Ha YLLINBbHIOBABHIN CMYXL.
c.BigkpwiiTe 3aTnckay y nepefHiit yacTuHi kamepu, 3akpi-
NiTh 0ro 3HW3y B POTi Ta HATUCHITb Ha 3aTucKay, L6



3adikCyBaTH MILLIOK.

MpuMmiTKa: Becb MilLOK, BKIIOYAOYM NaKeT ANs poTa, NOBMU-

HEH 3HaXOANUTUCS Y BaKyyMHil kamepi
5. Po6ounii npouec (Vacuum-Marinate)

a.3aKkpuiiTe KPULLKY, | MaLUMHa 3anyCTUTLCS | NepeMUKaeTb-
Csi Ha BakyyM | MapuHyBaHHa. OfuH uukn Tpusae 9 xBu-
JIUH, MOXHa BCTaHoBKUTM A0 11 umknis (99 xBuaunn). OguH
NOBHWUI LMK PO3KNAJAETLCS HACTYMHMM YMHOM: TeHe-
pyBaHHS BakKyyMy - YTPUMaHHS BakyyMy — PO3psiAXaHHs.
Yac, HeobXifHWI ANs reHepyBaHHs BakyyMy Ta po3psif-
XaHHs NpubausHo 1 XxBUAKHY. Hac yTprUMyBaHHS BakyyMmy
npubnunsHo 8 xBunuH.
.Hacoc nounnae npaujoaty. [HaMKaTOp NonepeaHs0 BCTa-
HOBJIEHOTO PIBHSA BakyyMy nounHae 6aumatin [Konn piseHsb
BakyyMy AOCSTae nonepefHbO BCTAHOBMEHOrO PiBHS, iH-
AVKATOp CBITUTHCA MOCTIiHO). Yncno Ha ceitnogiogHomy
iHavkatopi byae BpaxosysaTucs Big 0 fo nonmepefHbo
BCTaHOBNEHOTO PiBHS BakyyMy (KON BiH CTaHOBUTbL 40 5 i
19° pT. CT., MalunHa NoAae 38yKoBUIA curHan).
.Micns 3akiH4eHHs BaKyyMy MallnHa aBTOMaTV4YHO nepei-
1€ B PeXWM MapuHyBaHHs. Yac MapuHyBaHHs, 3a3Haye-
HWiA Ha gucnnel, Byae BiApaxoByBaTUCS KOXHI 1 XBUINHY.
[Micns nigpaxyHky 3Ha4eHHs, KpaTHoro 9, BakyyMHa kame-
pa nourHae npomnyckaty nosiTps B Miwok. Konu npouec
BBE/JieHHS MOBITPS 3aKiHYNTLCA, BakyyM Ta MapuHaTHUI
PEXUM MOBTOPIOIOTHCS, MOKM 3HaueHHs He pocsrte 0.
lpoliec 3aBepLueHo.
.Konw matwmHa Tpuyi Buaae 38yKoBUiA CUrHan, BeCb npoLec
3aBepLuyeTbes. MalunHa NoBepHETLCS B PEXNM FOTOBHO-
cTi go pobotu. CaitnodiofHi iHAMKaTOpW Ta IHAMKATOPH
3aCBITATLCS BIAMNOBIAHUM YMHOM.
Mpumitka: nig yac Buwe3ragaHoro npouecy «b» Ta «c», Ha-
TUCHITb KHOMKY «Seal», BoHa nepeiae B pexxuM «Seal 3a3pa-
nerigb».

o

o

a

Mopaau 3 ekcrutyaTauii

IHpopMaLiis npo ynakoBKy NpoayKTiB y nakeTax

* Ha MOMeHT nakyBaHHs NPoAyKTV NOBUHHI byTh sikomora cBixi-
wymMu. TepMin 36epiraHHs NpoaykTiB, ynakoBaHUX Y BakKyyMHY
ynakoBKy, Moxe BTV Mof,0BXeHO 40 N'ATW pasiB Yy NOPIBHSHHI 3i
CTaHAapTHUMU yMoBaMK 36epiraHHs.

o M'ski, Bonori npogykth abo npogykTu, siki NoBUHHI 36epiratn
cBolo GOpMyY, Nepef ynakyBaHHAM CNif 3aMopo3nTy.

* M'sico, arogn abo xnib MOXHa 3aMopoXyBaTV [0 24 TOAMH,
10D YHVKHYTV OniKiB y MOpO3unbHYKY. Konn npodyktu 3amo-
po3aThCs i ByayTh KOPCTKMMM, BOHU ByayTb roTOBi 40 BaKyyM-
HOro NakyBaHHs.

KO CBIXI MPOAYKTM ynakoBaHi be3 nonepefHbOro 3amopo-
XYBaHHS, NOKNAAITb CKNaAeHU NanepoBuii pyLIHUK ANs KyXHi
MIX M'SICOM | BEPXHbOK YacTWHolo pynoHy. [Manip nornuHae
BOJIONY.

o Pigki npomykTy, Taki sik cynu, pary abo 3anikaHku, nepes naky-
BaHHSM y BakyyM C/lify 3aMOpO3uTYH B Tapinui abo Ha notky Ans
7IbOAY. 3aMOPOXeHi Ta ynakoBaHi NpoAykT CAif MapkysaTv Ta
MOMICTUTU B MOPO3WIIbHY KaMepy.

o Byps-aki rocTpi npogykTi (Hanpuknag, Kictkw, cyxa nacra, puc)
CNifl 3aKpiNUTK NanepoBUMM PyLIHMKaMK, 06 BOHM He NpoKo-
T0BANN MiLLOK.

o MakeT N5 nakyBaHHs He MOXHA BUKOPWUCTOBYBATU NOBTOPHO
O19 NPUroTyBaHHs ixi abo B MiKpoxBWAbOBIK neyi. He Buko-
pUCTOBYIATE MOBTOPHO MiLLKW, AIKi BMKOpUCTOBYBanuCs ANS

36epiranHs cBixux pub abo XupHUX NPOayKTIB.

* OBoui cnif bnaHiysaTh nepep ynakoBKoio.

 braHuwyBaHHs — Lie cnocib TepmiyHoi 06pobku, sknit cknaga-
€TbCS 3 KOPOTKOYACHOTO, afe IHTEHCKMBHOrO HarpiBaHHs. OBoYi
MOXHa bnaHwyBaTit y KMNASYii BoAI: TX NOTPIBHO NoknacTv Ha
LEesKWiA Yac y KUNAsdy BoAy, NOTiM BUAHATK | HerailHo racuty
npw HW3bKIN TemnepaTypi.

* BukoHaiiTe npouesypy BakyyMHOro nNakyBaHHs, sik 3a3Buyali.

He ounLwyiite rpubu Ta YacHMK ynakoBKu.

IHpopMauis npo 36epiraHHa Ta 6esneky npo-
DYKTiB XapyyBaHHA

BakyyMHa MalluHa Ans nakyBaHHs 3MiHWTb cnoci® npuabanHs
Ta 3bepiraHHs npoaykTiB. Ockinbku BakyyMHe nakyBaHHs f4omno-
Marae YHUKHYTV OMiKiB MOPO3WbHIKa Ta MOBINBHOTO NMCYBaHHS
NPOZYKTIB, Tenep BU MOXeTe CKOPUCTATUCS nepearamit npu-
ADaHHS NPOAYKTIB y BENUKMX napTisx 6e3 3arposn xapuosux
BigxoniB. BakyyMHa ynakoska 3 npunagom Buganse po 90%
noBiTps 3 ynakosku. Lle fonomoxe 3bepertv npoaykT ceixnmu
10 5 pasiB A0BLUE, HiX 3a 3BMYaliHux 0bctasuH. Cyxi npogykTu,
Taki ik MakapoHHI BYpoby, 3naku Ta bopoLuHo, 3anuwaTiMyTs-
cs CBIXWMMW Bif, noyaTky Ao KiHus. MunococHa ynakoska Plus
3anobirae 3apaxeHHI0 CyxVx MPOAYKTIB 3104NHAMMN Ta IHLIMN
KoMaxami.

n 3bepiraHHs B 3bepiratHs
pogykT
BaKyyMHOMY BaKyyMHOro
XapuyBaHHs
MOPO3MIBHIKY XONOANbHMKA
Caixa anoBnunHa
1-3 poku 1 Micsaub
Ta TeNsTUHa
HazemHe M'aco 1 pik 1 Micsiup
CBixa CBMHMHA 2-3 pokn 2-4 TUXHI
Csixa pnba 2 pokn 2 TWXHI
Csixa ntuug 2-3 pokn 2-4 TUXHI
Konuere M'aco 3 pokn 6-12 TuxHiB
Caixwit Bu-
POBHMLTBO, 2-3 pokun 2-4 TXHI
bnaHLoBaHuit
Cixi dpykTy 2-3 pokn 2 TUXHI
Kopetknit cup 6 micauis 6-12 TxHis
HapizaHi M'sicHi He peKoMeH- 6212 TUxHiB
Aenikateci LyeTbCs
Csixa nacTa 6 MicauiB 2-3 TUXHI

3ayBaxkeHHs: BuleHaBegeHa Tabnuus npusHayeHa nuwe ans
noBiaku. BusHavaloun nepiop 36epiraHHs, 3aBXan BKasyiTe
MicLeBi caHiTapHo-enigeMionoriyni Hopmmu Ta HACCP.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

* YBATA! 3asxau Bigknwoyante npunag Bif enektpomepexi ta
0XonopXyiiTecs nepef 3bepiraHHsM, OULLEHHAM Ta 0bcnyro-
BYBaHHSM.

¢ He BMKOpUCTOBYIiTe CTPyMiHb BoAM abo napooyullyBay Ans
OYWLLEHHSA Ta He LITOBXalTe Npuaag nig Boay, OCKiNbKy fetani
MOXYTb CTaTV BONOTMMU, @ TaKOX MOXe BUHUKHYTU YpaXXeHHA
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

e ﬂKuJ,O npunag He 3HaxXoAUTbCA B rapHOMY CTaHl YNCTOTH, Le
MOXe HeraTMBHO BMJIMHYTM Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
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npu3BecTy 1o Hebe3neyHol cuTyaui.

© 3annLKu iXXi Ci4 peryasipHo YACTUTY Ta BUAANSTY 3 NpUnagy.
FIKLIO NpUAaj He OYMLLYETLCH HANEXHWM YWMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 1010 TePMiH CNyXbu Ta MOXe Npu3BecT 4o HebeaneuHnx
YMOB Mif} 4aC BUKOPUCTAHHS.

OuunieHHs

e OUMCTITb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raH4ipkolo abo
rybKoio, 3nerka 3aMOYeHOI0 M'AKUM MUIBHUM PO3YUHOM.

3 MipKyBaHb TirieHU Npunag cnig o4uLLyBaT 1o Ta nicns Br-
KOPUCTaHHS.

* YHKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUUHUMI KOMMOHEHTaMU.

¢ Hikonu He BMKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3aCobn AN YMLLEHHS,
abpa3sHi rybku abo 3acobu Ans YMLLEHHS, LLO MiCTATb XN10p.
He BuKopucTOBYIiTe AN YMLLEHHS CTaneBi MoOYanku, MeTane-
Be npunapas abo bynb-aki rocTpi uu 3arocTpeHi npeameTn. He
BNKOPUCTOBYIATE BEH3MH ab0 PO34UHHUMKN!

¢ Hikonw He 3aHypioiite npunap y Bogdy abo iHwWi pignHm.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

 PerynspHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
103HMX HelLacHX BUNaAKiB.

o AKLLO B NOMITAAM, WO NPUNAZ HE MPALIOE HANEXHUM Y-
HoM abo BUMHMKNa Npobnema, NPUNVHITL Oro BUKOPUCTAHHS,
BWMKHITb 10r0 Ta 3BEPHITHCS [0 NOCTaYaNbHIKA.

* Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATVCA CMeLiani3oBaHUMK Ta YroBHOBaXe-
HUMK GaxiBLAMN abo pekoMeH0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

* [lepep 3bepiraHHAM nepekoHailTecs, WO NpuUnag Bif eAHaHO
Bl [pKepesa XMBJEHHS Ta MOBHICTIO OXON0AXEHO.

 36epiraiiTe npunag y NpoxoaoAHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

e Hikonn He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeaMeTn, ocKibku Le
MO3e MOLUKOANTM oro.

* He nepewiyiite npunag nig vac ioro pobotu. Mlig yac ne-
peMillleHHs Bifl €jHaliTe NpWUNag Bif AXepena XVBMeHHs Ta
TpVMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKWI0 NpWaag He NPaLoe HAaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS 10 Ha-
BeAeHOI HuXYe Tabanui Ans OTPUMaHHS pilleHHs. FKLLo BK Bce
lie He MoxeTe BUpilNTM npobnemy, 3BepHiTbCa A0 nocTavanb-
HWKa nocAyr/nocTavansHyka nocayr.

Mpobnemu Moxnuse pieHHs
Mpunag He o MepekoHaitTecs, L0 MaLKHA HaNeXHUM YUHOM
BMUKaETbCS NiAKNI0YeHa [0 3a3eMNEHOI PO3ETKH.

« [lepeBipTe WHYP XMBAEHHS Ha HasiBHICTb PO3pU-
BIB Ta NOTEMHIHHA. He BUKOPUCTOBYITE MaLLMHY,
SKILLO LWHYP XMBAEHHS MOLIKOAKEHW.

* TepeKoHaiTecs, Lo KHOMKY XUBMEHHS HaTMC-
HYTO HanexHUM unHoM. CBITnogiofHuit ekpaH
CBITUTUMETBCS, KOAW BiH YBIMKHEHUA.

Mpunag He
BUTATYE N0B-
HWIA Bakyym
i3 MilkoMm

o Yac BakyyMysaHHs/repMeTn3aLii  Moxe OyTu
HeLoCTaTHbO BMCOKNM. BCTaHoBITb Yac Bakyy-
MyBaHHS Ta yliNbHEHHs BMLe, @ MOTIM 3HOBY
BaKyyM.

[lns HanexHoro BakyyMyBaHHsi Ta repmeTi3aLii
0TBIp NakeTa NOBUHEH 3HAXOAUTUCS Y BaKyyMHIl
Kamepi.

FIKWO ynakoBKa 3 PYOHHOTO Makera, nepeko-
HaiiTecs), Lo nepLue YLinbHeHHs 3aBepLueHe Ta
HEMa€ NPOMIXKIB Y KOAHOMY neyatwi.

[lns yeniwHoro Npouecy BakyyMyBaHHs BakyyMHa
nakyBasnbHa MaluvHa Ta BakyyMHHIA NaKeT NOBUH-
Hi BYTV YNCTIAMM, CYXUMU T3 HEe MICTUTU CMITTA.
[poTpiTh NOBEPXHIO YILINbHIOBANBHOI CTPIYKM Ta
BHYTPILLHIO 43CTVHY NaKeTa Ta MoBTOPITL Cnpoby.

Bakyymruit
MiLueyok
BTpaYae
BakyyM nicnq
repMeTn3aLyi

[ocTpi npeaMeTV MOXyTb MPOKONIOBATU HeBe-
Anki otBopu B naketax. LLlob 3anobirtin Lpomy,
HaKpuiiTe rocTpi Kpai NanepoBMM PYLIHMKOM |
BaKyyMyiATe B HOBOMY MiLLEUKY.

[leaki GpykTi Ta 0BOYI MOXYTb BWAINSTU rasu
[Bvkmml, AKWO BOHY He Bynu HanexHNM YnHOM
bnaHwosaHi abo 3amopoxeHi nmepef nakyBaH-
HaM. Binkpuitte naket. AKwWo BY BBaXaeTe, WO
10Yanocs NcyBaHHs i, BUKUHbTE DXy, AKLLO ney-
BaHHA IXI LU He noYyanocs, 3 XTe 10ro HeraiHo.
FIKLLO BY CYMHIBAETECS, BUKMHBTE iXY.

Mpunag He * Yac 3aKkpuTTs Moxe ByTW HELOCTaTHbO AOBMUAM.
YLLNbHIOE 3binbLuTe Yac repMeTI3aLLi Ta MOBTOPITL CNpoby.
naket TakeTn He repMeTuyHO 3aKpUBAIOTLCS, AKLIO B
HanexHM 0bacTi yuinbHEHHs € BONOra, YacToyky ixi abo
YMHOM cMiTTs. [pOTPITh BHYTPILLHIO YaCTMHY NnakeTa Ta
N0BTOPITb Crpoby.

MakeT HeobxXiGHO NPaBMABHO PO3MICTUTY B3LOBX
yUinbHI0BaNbHOI cTpiuku. [MepekoHalitecs, Wwo
BeCb NaKeT 3HAXOAMTLCA HAf YLiNbHIOBANbHOID
CMYXKOI Ta He MICTUTb 3MOPLUOK Ha MaTepiani
nakerta.

|lpeHTnikaLlis Kogy NOMUIKK

Koan Moxnwea MoxnuBe pileHHs
noMUIoK npu4nHa

E01 Konv mawmnHa | o MepesipTe, uu BakyyMHa KpuLLka
Ha feskuii vac 3aKpuTa;

MUAOCOCUTS, « [lepesipTe, un NpaBunbHO BCTa-

11Ba nepemu- HOBNEHi  YLWiNbHIOBaNbHI  Npo-

Kaui Tcky He KnagKu;

3akpusaioTbes. | o MepesipTe, uu nomna Bce we
npavoe;

* [lepesipTe, 4n fobpe npaLoioTh
nepemukayi Tucky  (nepesipre
3'efiHyBanbHy Tpyby, nepemukayi
TUCKy, kabenb ganmx 10P Towo)

E02 Konv mawnHa | © MepesipTe, un BakyyMHa KpuLuka
nepexoanTb Y 3aKpuTa;
pexumM repme- | o llepesipTe, 4n NpaBuUAbHUIA Mi-
TI3auii, Mikpo- Kponepemukay  (3'eaHyBansHuil
nepemuKay He gpit GAST, mikponepemukay,
33KPMBAETLCA. kabenb Ans nepepavi gawnx 10P

ToLL0)

LP KusnetHs ¢ HatucHite kHonky «CTOM», wob
panToBo BUMYCTUTI MOBITPA, MicAA 4oro
BTPaYaEThCs LP 3HukHe.
nif 4ac pobot |  AKILO BIH 3HOBY 3'ABASETHCH,
MaLLMHA. nepesipTe CUCTEMY efIeKTPOXNB-

NeHHa (Hanpuknag, WHYp Xwe-
NeHHsl, po3eTka, BnoK XuBneH-
Hal.




[apaHTis

Bynb-aki nedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, ki CTaloT 04eBUAHWMI NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a YMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, a Takox He 6yB
310BXMBaHMit abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. AkWo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbaHuii, i
ZLofaiTe NiATBEPAKEHHA NOKYMKM [Hanpuknag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HaLWO! NOAITMKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKuil
MV 3a71LIaEMO 3a coDol NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
PUCTIKI BUPODY, yNakoBKky Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1 lpn BuBeseHHi Npunady 3 ekcnnyatauii iioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTK pa3oM 3 iHLMMK NobyToBUMM
BiAxoAamu. 3aMicTb LbOro BW HeceTe BIiAMNOBI-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWAisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIfIXOAIB, Nepesaloyn 1oro npuaHaveHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Loro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs Ans BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 36epertu NpUpoaHi pecypey Ta 3abesne-
YnTW ix nepepobky y crocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAMHY Ta
NOBKINNS.
[Ins oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTW BIAX04M AN1st Nepepobku, 3BepHITbCS 10 MiCLLeBOi KoMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHWKN Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeAHbo, Tak i Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elekrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist v6i ladustamist lilitage seade ALATI valja.

» Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. & ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!
ARGE KUNAGI PUUDUTAGE TIHENDUSRIBA. Arge

puudutage tihendusriba kasutamise ajal. Poletusoht tekib ka
parast kasutamist. Enne puudutamist oodake, kuni tihendus-
riba on maha jahtunud.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalse
juhtme voi koostuga, mis on saadaval tootjalt voi tema tee-
nindusagendilt.

. @




. KAED PURUSTAMISE OHT! Olge kaane
sulgemisel ettevaatlik.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on méeldud kasutamiseks kaubanduslikel sead-
metel, nditeks restoranide, sééklate, haiglate ja driettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette nahtud kilekottide puhastamiseks ja sulge-
miseks sees oleva toiduga. Mis tahes muu kasutamine véib
seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb then-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilédgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapaasujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad
(Joonis 1tk 3)

1. Vaakumkaas

2. Juhtpaneel

Juhtpaneel
(Joonis 2 Lk 3)
3. Toitenupp [voimsus)
Kui masin on toitega {ihendatud, kuvatakse LED VALJAS,
vajutage SISSE/VALJA-nuppu, LED néitab eelseadistatud
tihendusaega (vdi marineerimisaegal ja seejarel eelseadis-
tatud vaakumkraadi. Masin on niild td6ks valmis. Vajutage
SISSE/VALJA-nuppu, seade naaseb ootereZiimi. LED kuva-
takse VALJAS.
4. Kaivitusnupp (kaivitus)
Kui masin on téks valmis, vajutage nuppu Start, seade
siseneb vaakum-tihendusreZiimi voi vaakum-marinaat-re-
ziimi (vastavalt seadistusreziimile).
. Tihendi nupp [tihend)
Vajutage vaakumreZiimis tihendi nuppu, peatage vaakump-
rotsess ja sisenege tihendusreziimi.
6. Seiskamisnupp [peatage)
Vajutage seiskamisnuppu, seade peatab koik kdimasolevad
protsessid.
. Seanupp (seade]
Vajutage seadistamise nuppu, valige vaakum-tihendus-
reziim v&i vaakum-marinaat-reziim (indikaatori tuli péleb
vastavalt). Vajutage nuppu +ja -, et reguleerida tihendi aega
voi marinaadi aega (kellaaeg kuvatakse LED-il).
8. Vaakumi tasemne nupp [vaakumi tase)
Vajutage vaakumi taseme nuppu, valige vajalik vaaku-
mikraad (indikaatori tuli péleb vastavalt, kasutades Ghikut
inHg). Valides ADJUSTABEL, vajutage “+" ja “-" nuppu, et

o

~

62

maérata vajalik vaakumtase (vaakumitase kuvatakse LED-
il).
9. LED-naidik
Naidake vaakumi kraadi reaalajas
Naidake tihendi aega véi marinaadi aega.
10. Reguleerige nuppu (.+" ja .-")
* Reguleerige tihendi aega
* Reguleerige marinaadi aega
* Reguleerige vaakumi taset
11. Indikaatortuled
11.1. N&ita tooprotsessi
11.2. Naita vaakumi kraadi

Varuosad voi tarvikud

12. Toitekaabel

13. Tihendusriba

MARKUS! Imurikoti rull ei ole kaasas.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

o Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe thendust tarnijaga. Sellisel juhul arge seadet
kasutage.

 Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

e Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Ettevalmistused

* Enne kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt l&bi.

o Uhendage maandatud pistikupesa.

* Avage kaas, vajutage toitenuppu, masin on téévalmis, LED
nditab tooreziimi viimasel korral. Nitd kasutage masinat
vaakumpakendamiseks.

Kuidas puhastada ja sulgeda kottidega

1. Valige vaakumkott
Valige sobiva suurusega vaakumkott. Jatke vahemalt 2,5-5
cm lisapearuumi koti Ulaosas, et tagada kvaliteetne, 6hu-
kindel tihend.

2. Valige tihendireziim ja maarake tihendi aeg
Vajutage seadistamise nuppu, kui tihendi aja margutuli on
sisse lulitatud, valitakse tihendireziim. Tihendi aja suuren-
damiseks voi vahendamiseks vajutage nuppu + voi -, ajava-
hemik on 0-6 sekundit.

3. Valige vaakumi kraad
Vajutage vaakumi taset ja valige vajalik vaakumitase. Vali-
kuid on 6: Max (29,3 tolli Hg), karge (29,0 tolli Hg), keskmine
(27,5 tolli Hg), madal (26,0 tolli Hg), minimaalne (23,5 tolli
Hg) ja reguleeritav. Indikaatortuli sittib vastavalt valitud
vaakumiastmele. Reguleeritava valiku valimisel vajuta-



ge nuppu + ja -, et valida Ukskaik milline tase vahemikus
23,5-29,3 tolli Hg.
4. Pange vaakumkott koos esemetega vaakumkambrisse.
a.Veenduge, et tihenduskoti kérgus vedela voi niiske toidu-
ga peaks olema vaiksem kui tihendusriba korgus.
b.Asetage pakkimiskott maha, veenduge, et koti suu oleks
ile tihendiriba.

c.Avage kambri esiosas olev klamber, kinnitage koti suu
alumine osa ja vajutage klamber alla, et kott lukustada.

Markus: kogu kott koos koti suuga peab olema vaakum-

kambris.

5. Tooprotsess [Vacuum-Seal)

a.Sulgege kaas, vajutage kaivitusnuppu, seade on todval-
mis.

b.Pump hakkab tdéle. Eelseadistatud vaakumkraadi indi-
kaatortuli hakkab vilkuma (kui vaakumitase jouab eel-
seadistatud kraadini, on méargutuli konstantne). LED-I
olev number loeb 0-st eelseadistatud vaakumi astmeni
[kui see on kuni 5 ja 19'Hg, teeb seade piiksu].

c. Kui vaakum on 6ppenud, lilitub masin automaatselt ti-
hendireziimi. LED naitab eelseadistatud tihendi aega ja
hakkab loendama kuni 0-ni. Kui tihendamine on oppe-
nud, hakkab masin dhku vabastama.

d.Kui masin piiksub kolm korda, on kogu protsess loppe-
nud. Masin naaseb t6ovalmis reziimi. LED- ja mérgutuled
kuvatakse vastavalt.

Markus: iilaltoodud “b” ja “c” protsessi ajal vajutage tihendi
nuppu, see siseneb eelnevalt sulgemisreziimi.

Kuidas puhastada ja puhastada kottidega

1. Valige vaakumkott
Valige sobiva suurusega vaakumkott. Jatke vahemalt 2,5-5
cm lisapearuumi koti Glaosas, et tagada kvaliteetne, 6hu-
kindel tihend.

2. Valige tihendireziim ja maarake tihendi aeg
Vajutage Seadistusnuppu, kui Marinate Time'i margutuli
sisse lilitatud, valitakse marinaatreziim. Vajutage nuppu +
v0i -, et suurendada voi vahendada marineerimisaega, aja-
vahemik on 9-99 minutit.

3. Valige vaakumi kraad
Vajutage vaakumi taset ja valige vajalik vaakumitase. Vali-
kuid on é: Max (29,3 tolli Hg, kérge (29,0 tolli Hg), keskmine
(27,5 tolli Hg), madal (26,0 tolli Hg), minimaalne (23,5 tolli
Hg) ja reguleeritav. Indikaatortuli suttib vastavalt valitud
vaakumiastmele. Reguleeritava valiku valimisel vajuta-
ge nuppu + ja -, et valida Ukskaik milline tase vahemikus
23,5-29 3 tolli Hg

4. Pange vaakumkott koos esemetega vaakumkambrisse.
a.Veenduge, et tihenduskoti kérgus vedela voi niiske toidu-

ga peaks olema véiksem kui tihendusriba kérgus.

b.Asetage pakkimiskott maha, veenduge, et koti suu oleks

ile tihendiriba.

c.Avage kambri esiosas olev klamber, kinnitage koti suu

alumine osa ja vajutage klamber alla, et kott lukustada.
Markus: kogu kott koos koti suuga peab olema vaakum-
kambris

5. Tadprotsess Vacuum-Marinate)
a.Sulgege kaas, masin kaivitub ning lGlitub vaakumile ja
marineerimisele. Uks tsiikkel kestab 9 minutit, saate va-
lida kuni 11 tstiklit (99 minutit). Uks taistsiikkel avaneb
jargmiselt: vaakumi tekitamine - vaakumi hoidmine -
tlihjendamine. Vaakumi tekitamiseks ja tlihjenemiseks
kulub aega ligikaudu 1 minut. Vaakumi hoidmise aeg on
ligikaudu 8 minutit.
b.Pump hakkab téole. Eelseadistatud vaakumkraadi indi-
kaatortuli hakkab vilkuma [kui vaakumitase jouab eel-
seadistatud kraadini, on margutuli konstantne). LED-L
olev number loeb 0-st eelseadistatud vaakumi astmeni
[kui see on kuni 5 ja 19°Hg, teeb seade piiksu).
c.Kui vaakum on loppenud, lilitub masin automaatselt
Marinate-reZiimi. Ekraanil ndidatud sbiduaeg arvesta-
takse maha iga 1 minuti jarel. Parast mitme 9-liikmelise
vaartuse loendamist hakkab vaakumkamber ohku kotti
laskma. Kui 6hu lubamise protsess Gpeb, korratakse
vaakumi ja marinaadi reziimi, kuni loendus ulatub 0-ni.
Protsess on opetatud.
d.Kui masin piiksub kolm korda, on kogu protsess lGppe-
nud. Masin naaseb todvalmis reziimi. LED- ja margutuled
kuvatakse vastavalt.
Markus: (laltoodud “b” ja “c” protsessi ajal vajutage tihendi
nuppu, see siseneb eelnevalt sulgemisreziimi.

Kasutusnouanded

Teave toidupakendite kohta kottides

¢ Pakendamise hetkel peavad toiduained olema voimalikult
varsked. Vaakumpakendis olevate toodete sailivusaega voib
pikendada kuni viis korda vorreldes standardsete séilitustin-
gimustega.

¢ Pehmed, niisked toiduained voi tooted, mis peaksid oma kuju
sdilitama, tuleb enne pakendamist kiilmutada.

e Liha, marju véi leiba véib kiilmutada kuni 24 tundi, et véltida
stigavkllmiku poletust. Kui tooted kilmuvad ja kdvad, on nad
valmis vaakumpakendisse pakkima.

e Kui vérske toit on pakendatud ilma eelkilmutamata, asetage
volditud paberkodgiratik liha ja rulli Glemise osa vahele. Pa-
ber imab niiskust.

¢ Vedelad tooted, nagu supid, raketid voi terad, tuleb enne vaa-
kumpakendit kilmutada ndus voi jadalusel. Kilmutatud ja pa-
kendatud tooted tuleb margistada ja panna siigavkilmikusse.

* Koik teravate teradega tooted (nt luud, kuiv pasta, riis) tuleb
kinnitada paberratikutega, et need ei saaks kotti tungida.

e Pakendikotte ei tohi uuesti kasutada toiduvalmistamiseks
ega mikrolaineahjus. Arge kasutage korduvalt kotte, mida
kasutati varskete kalade voi rasvaste toiduainete hoidmiseks.

¢ K6ogiviljad tuleb enne pakendamist blanseerida.

¢ Blanseerimine on termilise tdGtlemise meetod, mis koosneb
lhiajalisest, kuid intensiivsest kuumutamisest. Kddgiviljad
voivad keevas vees blanseerida: neid tuleb monda aega kee-
vas vees panna, seejdrel valja votta ja kohe madalal tempe-
ratuuril kustutada.

¢ Tehke vaakumpakendi protseduur nagu tavaliselt.

Arge vaakumpakendage seeni ega kiiiislauku.




Toidu sdilitamise ja ohutuse teave

Imurikambri pakendi masin muudab teie toidu ostmise ja la-
dustamise viisi. Kuna vaakumpakend tootab, et kérvaldada su-
gavkilmiku poletus ja aeglustada toiduainete riknemist, saate
niilid ara kasutada toidu ostmist lahtiselt, ilma et see ohustaks
toidu raiskamist. Seadmega vaakumpakend eemaldab paken-
dist kuni 90% Ghust. See aitab hoida toitu varskena kuni 5 korda
kauem kui tavalistes tingimustes. Kuivad toidud, nagu pasta,
teraviljad ja jahu, pisivad algusest lGpuni varskena Plus vaa-
kumpakend takistab kurjade ja muude putukate kuivade kau-
pade nakatamist.

Hooldus

o Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei tocdta korralikult voi on probleem, lGpe-
tage selle kasutamine, lulitage see valja ja porduge tarnija
poole.

® Koik hooldus-, paigaldus- ja remondit6éd peavad (&bi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

- ¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
Toiduained Yﬂa‘iku”gfjsﬁzvn:““n‘e Vhaoa‘b;”;nhj;l: lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.
* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.
Varske veise- 1-3 aastat 1 kuu * Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
liha ja Veal voib seda kahjustada.
Maaliha 1 aasta 1 kuu « Arge ligutage seadet togtamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.
Varske kartul 2-3 aastat 2-4 nadalat
Varske kala 2 aastat 2 nadalat Torkeotsing
N Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
Varske kartul 23 sastat 2k nadalet belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Suitsetatud liha 3 aastat 6-12 nadalat ihendust tarnija/teenuse osutajaga.
Vérsked tooted, 23 aastat 9-4 nadalat Probleemid | Voimalik lahendus
blanseeritud - -
Seade ei * Veenduge, et seade on korralikult maandatud
Varsked puuviljad 2-3 aastat 2 nadalat Llitu sisse pistikupessa tihendatud.
— - * Kontrollige toitejuhet pisarate ja tuhmumiste
Kova juust 6 kuud 6-12 nadalat suhtes. Arge kasutage masinat, kui toitejuhe on
Vilutatud Deliliha | eiole soovitatav | 6-12 nadalat ahjustatud.
o Veenduge, et toitenupp oleks korralikult alla
Varske pasta 6 kuud 2-3 nidalat vajutatud. LED-ekraan sittib, kui see on sisse
lulitatud.

Mirkus: Ulaltoodud tabel on méeldud ainult viitamiseks. Si- - - - -

litamisperioodi mairamisel soovitame alati kohalikke sani- Seadeei * Yaakum-ftihendusaeg ei pruugi olla_piisavalt

t idemiolooailisi eeskiriu ia HACCP-d tomba kotiga kdrge. Seadke vaakum ja tihendi ajad kdrgemaks

aar-epidemioloogilisi eeskirju ja - taielikku ja vaakumiks uuesti.
L vaakumit * QOigeks vaakumiks ja tihendiks peab koti avaus

Puhastamine ja hooldus olema vaakumkambris.

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist * Kui pakend on rullikotist, veenduge, et esimene
o - . tihend oleks tdielik ja kummagi tihendi juures
ihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha. poleks vahesid

¢ Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning + Vaakumpakendi masin ja vaakumkott peavad
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu- olema puhtad, kuivad ja prahivabad, et vaakump-
lemuseks voib olla elektrilook. rotsess oleks edukas. Piihkige tihendiriba ja koti

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada sead- sisemust ning proovige uuestl.
me eluiga 0 ja pohjustada ohtliku olukorra. Vaakumkott | o Teravad esemed voivad taskutes vaikseid auke

o Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal- kaotab torgata. Selle valtimiseks katke teravad servad
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see selle parast paberratikuga ja tolmuimejaga uues kotis.
eluiga ja vdib kasutamise ajal pdhjustada ohtlikke seisundeid. sulgemist * Moned puu- ja koogiviljed voivad vabastada gaa-

vaakumi se (vdljasvool), kui neid ei ole enne pakendamist
. nouetekohaselt blanseeritud voi kiilmunud. Ava-

Puhastamine ge kott. Kui arvate, et toidu riknemine on alanud,

* Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on visake toit dra. Kui toidu riknemine ei ole veel
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega. alanud, tarbige kohe. Kahtluse korral visake

* Hiigieenilistel pdhjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta- toit ara.
mist puhastada. Seade e * Tihendiaeg ei pruugi olla piisavalt pikk. Suuren-

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega. sulge kotti dage tihendi aega ja proovige uuesti.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab- korralikult * Kotid ei sulgu, kui tihendi piirkonnas on niiskust,
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen- toiduosakesi voi pranti. Pihkige kot sisemus
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu- puhtaks ja proovige uuesti. »

- A9 9ep . ' o Kott tuleb asetada digesti piki tihendiriba. Veen-
sid ega teravaid voi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini duge, et kogu kot on dile tihendiriba ja koti ma-
ega lahusteid! terjalis ei ole kortse

» Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

«pblo




Veakoodi tuvastamine

Vea-
koodid

VGimalik pohjus

Voimalik lahendus

E01 Kui masina vaa-
kum ménda aega,
ei sulgu kaks
rohultlitit.

* Kontrollige, kas imuri kaas on
[8hedal.

« Kontrollige, kas tihenditihendid
on oigesti kokku pandud.

* Kontrollige, kas pump ikka t8-
tab.

« Kontrollige, kas rohullitid on
endiselt head (kontrollige then-
dustoru, rohuldlitiid, 10P and-
mekaablit jne)

E02 Kui masin siseneb
sulgemisreziimi,
siis mikroliliti ei

« Kontrollige, kas imuri kaas on
[8hedal.
« Kontrollige, kas mikroldliti on

sulgu. dige (GAST Uhendustraat, mik-
roliliti, 10P andmekaabel jne)

LP Masina tstamise | ¢ Ohu vabastamiseks vajutage

ajal kaob voimsus nuppu "STOP", seejarel LP kaob.

akitselt. * Kui see ilmub uuesti, kontrollige

toitestisteemi (nt toitejuhe, pisti-
kupesa, toiteplokk].

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vdarkasutatud. See el mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-

kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).

Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi

andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdélas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
to6tlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku

< _—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada

susteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-

savienoju-

- ®



temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
NEKAD NEPIESKARIETIES BLIVEJUMA STIENIM.
Lietosanas laika nepieskarieties blivéjuma stienim. Pastav
apdegumu risks pat péc lietoSanas. Pirms pieskarsanas uz-

gaidiet, lidz blivejuma stienis ir atdzisis.
e Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina ar specialu vadu vai
komplektu, kas pieejams no raZotaja vai ta servisa parstavja.
. RISKS SASPIEST ROKAS! Aizverot vaku,

rikojieties uzmanigi.

Paredzétais lietojums

« So ierici ir paredzéts izmantot komercialai iericei, piemé&ram,
restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercuznémumu,
pieméram, maizes ceptuvju, galas ceptuvju u.c., bet ne ne-
partrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta plastmasas maisinu slaucianai un no-
slégsanai ar partiku iekSpusé. Jebkada cita izmantosana var
izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabdt pie-
slégtai aizsargzeméejumam. Zemejums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 3. lpp.)

1. Vakuuma vaks

2. Vadibas panelis

Vadibas panelis
(2. attéls 3. lpp.)
3. Barosanas poga (baro$anas)
Kad masina ir pievienota barosanai, LED radis OFF, nospie-

qpéé

diet ieslégsanas/izslégsanas pogu, LED paradis ieprieks
iestatito blivésanas laiku [vai marinésanas laiku) un péc
tam ieprieks$ iestatito vakuuma pakapi. Masina tagad ir
gatava darbam. Nospiediet ieslégdanas/izslégsanas pogu,
iekarta atgriezisies gaidstaves rezima. LED izgaismosies.

4. Starta poga (Sakt)
Kad masina ir gatava darbam, nospiediet Start pogu, ma-
Sina parslégsies vakuuma noslégsanas rezima vai vaku-
uma-marinata rezima [atbilstosi iestatisanas rezimam).

5. Blivéjuma poga (blive)
Vakuuma rezima laika nospiediet blivéjuma pogu, apturiet
vakuuma procesu un parejiet blivéSanas rezima.

6. ApturéSanas poga [apturésana)
Nospiediet pogu Apturésana, iekarta partrauks jebkuru no-
tiekoSo procesu.

7. lestatit pogu (iestatit)
Nospiediet pogu lestatit, izvélieties vakuuma-blivésanas
reZimu vai vakuuma-marinate rezimu (indikatora gaisma
bls attiecigi iedegta). Nospiediet taustinu * +" un "-", lai
pielagotu blivéjuma laiku vai marinésanas laiku (laiks pa-
radisies LED).

8. Vakuuma limena poga (vakuuma limenis)
Nospiediet vakuuma limena pogu, izvélieties nepieciesa-
mo vakuuma gradu (raditaja gaisma bds attiecigi ieslégta
ar inHg vientbu). lzvéloties PIELAGOJAMU, nospiediet pogu
“+"un =", lai iestatitu nepiecieamo vakuuma pakapi (va-
kuuma pakape paradisies LED).

9. LED displejs
Paradiet vakuuma pakapi realaja laika.
Paradiet blivéjuma laiku vai marinésanas laiku.

10. Regulésanas poga ("+" un "-"]
* Noregulgjiet blivejuma laiku
e Pielagot marinésanas laiku
* Noreguléjiet vakuuma pakapi

11. Indikatoru lampinas
11.1.Norada darba procesu
11.2. Noradiet vakuuma pakapi

Rezerves dalas vai piederumi

12. Stravas vads

13. Blivéjuma stienis

PIEZIME! Vakuuma maisa rullis nav ieklauts.

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

* Pirms lietodanas notiriet piederumus un ierici (skatiet == >
Tiriana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dél ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.



Lietosanas noradijumi

Preparati

¢ Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu.

¢ Pievienojiet iezemétu kontaktligzdu.

o Atveriet vaku, nospiediet ieslégSanas pogu, masina ir gatava
darbam, LED pédéjo reizi paradis darba rezimu. Tagad iz-
mantojiet masinu vakuuma iepakosanai.

Ka tirit un noslégt ar maisiniem

1. Izvelieties vakuuma maisinu
lzvélieties pareizd izméra vakuuma maisinu. Lai nodrosi-
natu kvalitativu, hermétisku blivéjumu, maisina augspusé
atstajiet vismaz 2,5-5 cm papildu vietu virs galvas.

2. lzvélieties blivesanas reZzimu un iestatiet blivésanas laiku
Nospiediet pogu lestatit, kad ir ieslegts blivesanas laika in-
dikators, tiek izvéléts blivesanas rezims. Nospiediet pogu "+
“vai "-", lai palielinatu vai samazinatu blivéjuma laiku, laika
diapazons ir 0 ~ 6 sekundes.

3. Atlasiet vakuuma pakapi
Nospiediet vakuuma limeni, izvélieties nepieciesamo va-
kuuma pakapi. Ir 6 iespéjas: Maks. (29,3 collasHg), augsts
(29,0 collasHg), vidéjs (27,5 collasHg), zems (26,0 collasHg),
minimals (23,5 collasHg) un reguléjams. Indikatora lampina
iedegsies atbilstosi izvélétajai vakuuma pakapei. lzvéloties
iespéju Regul&jam, nospiediet taustinu + un “-", lai iestatitu
jebkuru gradu diapazona 23,5 ~ 29,3 collasHg.

4. levietojiet vakuuma maisinu ar priekSmetiem vakuuma ka-
mera.
a.Parliecinieties, ka iepakojuma maisinam ar Skidru vai

mitru partiku jabdt mazakam par blivejuma stiena aug-
stumu.
b.Novietojiet iepakojumu uz leju, parliecinieties, ka maisa
atverei ir jaatrodas pari blivéjuma stienim.
c. Atveriet spaili kameras priekSpusé, nostipriniet maisa at-
veres apakspusi un nospiediet skavu, lai nofiksétu maisu.
Piezime: visam maisam, ieskaitot maisa atveri, jaatrodas
vakuuma kamera.
5. Darba process (vakuuma blivéjums)
a.Aizveriet vaku, nospiediet starta pogu, ierice ir gatava
darbam.

b.STknis sak darboties. leprieks iestatitd vakuuma paka-
pes indikators sak mirgot (kad vakuuma pakape sasniedz
ieprieks iestatito pakapi, indikatorgaismina bis pastavigi
ieslégta). Skaitlis uz LED skaita no 0 [idz ieprieks iestati-
tai vakuuma pakapei (kad tas ir lidz 5 un 19'Hg, masina
nopikstés).

c.Kad vakuums bis pabeigts, iekarta automatiski parslég-
sies blivesanas rezima. LED rada ieprieks iestatito blive-
juma laiku un sak laika atskaiti lidz 0. Kad blivesana ir
pabeigta, masina sak izvadit gaisu.

d.Kad masina nopikst tris reizes, viss process ir pabeigts.
Masina atgriezisies darba rezima. LED un indikatora lam-

Piezime: ieprieks min&ta “b” un “c” procesa laika nospiediet

pogu Seal, ta ieprieks parslégsies Seal rezima.

Ka tirit un mARINET ar maisiniem

1. Izvelieties vakuuma maisinu
lzvélieties pareizd izméra vakuuma maisinu. Lai nodrosi-
natu kvalitativu, hermétisku blivejumu, maisina augspusé
atstajiet vismaz 2,5-5 cm papildu vietu virs galvas.

2. lzvélieties bliveSanas rezimu un iestatiet blivésanas laiku
Nospiediet pogu lestatit, kad ir ieslégts Marinate Time indi-
kators, tiek izvélets marinésanas rezims. Nospiediet taus-
tinu "+ " vai "-", lai palielinatu vai samazinatu marinésanas
laiku, laika diapazons ir 9-99 mindtes.

3. Atlasiet vakuumna pakapi
Nospiediet vakuuma limeni, izvélieties nepiecieSamo va-
kuuma pakapi. Ir 6 iesp&jas: Maks. (29,3 collasHg), augsts
(29,0 collasHg), vidgjs (27,5 collasHg), zems (26,0 collasHg),
minimals (23,5 collasHg) un reguléjams. Indikatora lampina
iedegsies atbilstosi izvéletajai vakuuma pakapei. Izvéloties
iespéju Reguléjam, nospiediet taustinu + un "-", lai iestatitu
jebkuru gradu diapazona no 23,5 lidz 29,3collamHg

4. levietojiet vakuuma maisinu ar priekSmetiem vakuuma ka-
mera.
a.Parliecinieties, ka iepakojuma maisinam ar kidru vai

mitru partiku jablt mazakam par blivejuma stiena aug-
stumu.
b.Novietojiet iepakojumu uz leju, parliecinieties, ka maisa
atverei ir jaatrodas pari blivéjuma stienim.
c. Atveriet spaili kameras priekSpusg, nostipriniet maisa at-
veres apakspusi un nospiediet skavu, lai nofiksétu maisu.
Piezime: visam maisam, ieskaitot maisa atveri, jaatrodas
vakuuma kamera
5. Darba process [vakuums-marinats)
a.Aizveriet vaku, masina iesledzas un parslédzas uz vaku-
umu un marinésanu. Viens cikls ilgst 9 mindtes, jus va-
rat iestatit [idz 11 cikliem (99 mindtes). Viens pilns cikls
izvérsas $adi: radot vakuumu - turot vakuumu - izladi.
Laiks, kas nepieciesams, lai raditu vakuumu un izlade-
tu aptuveni 1 mindti. Vakuuma turéSanas laiks aptuveni
8 mindtes.

b.Stknis sak darboties. leprieks iestatita vakuuma paka-
pes indikators sak mirgot (kad vakuuma pakape sasniedz
ieprieks iestatito pakapi, indikatorgaismina bis pastavigi
ieslégtal. Skaitlis uz LED skaita no 0 lidz ieprieks iestati-
tai vakuuma pakapei (kad tas ir lidz 5 un 19'Hg, masina
nopikstés).

c.Kad vakuums bis pabeigts, iekarta automatiski parslég-
sies Marinate reZima. Displeja noraditais marinésanas
laiks tiks uzskaitits ik pec T mindtes. Péc vairaku 9 vértibu
noskaitiSanas vakuuma kamera sak laut gaisam iepldst
maisa. Kad gaisa ieveSanas process beigsies, vakuuma
un marinésanas rezims tiek atkartots, [idz laika atskaite
sasniedz 0. Process ir pabeigts.

d.Kad masina nopikst tris reizes, viss process ir pabeigts.
Masina atgriezisies darba rezima. LED un indikatora lam-
pinas attiecigi radisies.

Piezime: ieprieks minéta “b” un “c” procesa laika nospiediet

pogu Seal, ta ieprieks parslégsies Seal rezima.

LietoSanas padomi

Informacija par partikas iepakojumu maisinos

¢ lepakojuma bridT partikas produktiem jabat péc iespgjas svai-
gakiem. Vakuuma iepakoto produktu deriguma terminu var
pagarinat lidz piecam reizém, salidzinot ar standarta uzglaba-
Sanas apstakliem.

o Miksti, mitri partikas produkti vai produkti, kuriem jasaglaba
to forma, pirms iepakoSanas jasasaldé.

e Galu, ogas vai maizi var sasaldét lidz 24 stundam, lai izvairitos
no saldétavas apdeguma. Kad produkti sasalst un klUst cieti,
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tie ir gatavi vakuuma iepakosanai.

e Ja svaiga partika tiek iepakota bez iepriekséjas sasaldésa-
nas, novietojiet salocitu papira virtuves dvieli starp galu un
rulla augééjo dalu. Papirs absorbé mitrumu.

o Skidrie produkti, pieméram, zupas, ragi vai sacepumos, pirms
vakuuma iepakoSanas jasasaldé trauka vai uz ledus paplates.
Saldéti un iepakoti produkti ir jamarke un jaievieto saldétava.

o Visi produkti ar asam malam (pieméram, kauli, sausie maka-
roni, risi) janostiprina ar papira dvieliem, lai tie necaurdurtu
maisinu.

e lepakojuma maisinus nedrikst atkartoti izmantot édiena
gatavo$anai vai mikrovilnu krasnt. Nelietojiet atkartoti mai-
sinus, kas tika izmantoti svaigu zivju vai taukainu partikas
produktu uzglabasanai.

* Darzeni pirms iesainosanas ir jasasmalcina.

e Blansesana ir termiskas apstrades metode, kas sastav no
Tstermina, bet intensivas apkures. Darzenus var blansét ver-
do3a TUden: tie kadu laiku jaievieto verdo$a ddent, péc tam
iznem un nekavéjoties veldze zema temperatira.

e Veiciet vakuuma iepakoSanas procediru ka parasti.

Nevakugjiet iepakojuma sénes un kiplokus.

Partikas uzglabasanas un drosibas informacija
Vakuuma kameras iepakosanas masina radikali parveidos vei-
du, ka jus pérkat un uzglabajat partiku. Ta ka vakuuma iepa-
kojums darbojas, lai novérstu saldétavas apdegumus un [énu
partikas bojasanos, tagad jUs varat izmantot prieksrocibas, ie-
gadajoties partiku vairuma, neapdraudot partikas atkritumus.
Puteklstcéja iepakojums kopa ar ierici izstc lidz pat 90% gaisa
no iepakojuma. Tas palidzés saglabat partiku svaigu lidz pat 5
reizém ilgak neka normalos apstaklos. Sausie partikas produk-
ti, pieméram, makaroni, graudaugi un milti, saglabas svaigumu
no sakuma lidz beigam Plus vakuuma iepakojums noveérs laun-
dabibu un citu kukainu ieklGsanu sausos produktos.

Vakuuma saldéta- Vakuuma
Partikas produkti . ledusskapja
vas uzglabasana i
uzglabasana
Svaiga liellopu 1-3 gadi 1 ménesis
gala un tela gala
Malta gala 1 gads 1 ménesis
Svaigs ctkgala 2-3 gadi 2-4 nedélas
Svaigas zivis 2 gadi 2 nedélas
Svaiga maj- 2-3 gadi 2-4 nedélas
putnu gala
Kupinata gala 3 gadi 6-12 nedélas
Svaigi produk- -
ti, blangati 2-3 gadi 2-4 nedélas
Svaigi augli 2-3 gadi 2 nedélas
Griti siera 6 ménesi 6-12 nedélas
Sagriezta Deli gala nav ieteicams 6-12 nedélas
Svaigi makaroni 6 ménesi 2-3 nedélas

Piezime: Virs tabulas ir tikai atsaucei. Nosakot uzglabasanas
periodu, vienmeér iesakam viet&jos sanitari-epidemiologiskos
noteikumus un HACCP.
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Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tirianas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem GUdens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var nega-
tivi ietekmét ierices kalpoSanas laiku 0 un izraisit bistamu
situaciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta salsinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturoSus tirisanas lidzeklus. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadianas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, parbaudiet talak esoso tabulu,
lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat proble-
mu, l0dzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedzéju.

Problémas lespgjamais risingjums
lerice neie- o Parliecinieties, ka masina ir pareizi pievienota
slédzas zemétai kontaktligzdai.

o Parbaudiet, vai stravas vadam nav plisumu un
nodilumu. Nelietojiet iekartu, ja ir bojats stravas
vads.

o Parliecinieties, ka baroSanas poga ir pareizi no-
spiesta. Kad ieslégts, iedegsies LED ekrans.




» Vakuuma/blivésanas laiks var nebt pietiekami
augsts. lestatiet vakuuma un blivejuma laikus
augstak un vélreiz veiciet vakuumu.

Lai pareizi notiritu un noslégtu, maisina atverei
jabit vakuuma kamera

Ja iepakojums no rulla maisina, parliecinieties,
ka pirmais blivejums ir pilniba noslégts un ka
neviend no blivém nav spraugu.

Vakuuma iepakoSanas masinai un vakuuma
maisinam jabat tiram, sausam un bez gruziem,
lai vakuuma process bitu veiksmigs. Noslaukiet
blivéjuma stiena virsmu un maisina iekSpusi un
méginiet vélreiz.

lerice nevelk
pilnu puteklu
sucéjuar
maisinu

Vakuuma Asi priekSmeti var caurdurt mazus caurumus
maisins maisinos. Lai to novérstu, parklajiet asas malas
zaude ar papira dvieli un siciet jauna maisina

vakuumu péc Dazi augli un darzeni var izdalit gazes (arpus ga-

noslégsanas zes), ja pirms iepakosanas tie nav pareizi blanse-
ti vai sasaldéti. Atveriet maisinu. Ja jds domdjat,
ka partikas bojajums ir sacies, izmetiet partiku.
Ja partikas bojajums Vel nav sécies, patérét ne-
kavejoties. Saubu gadijuma izmetiet partiku.

lerice pareizi | ¢ Blivejuma laiks var nebdt pietiekami ilgs. Palieli-

nenoslédz niet blivejuma laiku un méginiet velreiz.

maisinu * Maisini neaizzimogos, ja blivéjuma zona ir mit-

rums, partikas dalinas vai netirumi. Notiriet mai-
sina iekSpusi un méginiet velreiz.

Maisin$ ir pareizi janovieto gar blivéjuma stieni.
Parliecinieties, ka viss maisins ir virs blivéjuma
stiena un ka maisina materiala nav grumbu.

Kludas koda identifikacija

Kladu lesp&jamais
kodi iemesls

lespgjamais risinajums

E01 Kad iekarta kadu
laiku sdc putek-

lus, abi spiediena
slédzi neaizveras.

« Parbaudiet, vai vakuuma vaks ir
aizvérts;

¢ Parbaudiet, vai blivéjuma blives
ir saliktas pareizi;

« Parbaudiet, vai stknis joprojam
darbojas;

¢ Parbaudiet, vai spiediena slé-
dzi joprojam ir labi (parbaudiet
savienojuma cauruli, spiediena
slédzus, 10P datu kabeli utt.)

¢ Parbaudiet, vai vakuuma vaks ir
aizverts;

E02 Kad masina pars-
|8dzas blivesanas
rezima, mikro e Parbaudiet, vai mikro slédzis
sledzis neaiz- ir pareizs (GAS1 savienojosais
Veras. vads, mikrosl&dzis, 10P datu ka-
belis utt)

LP lekartas darbibas
laika peksni tiek
zaudeéta jauda.

* Nospiediet pogu "STOP”, lai at-
brivotu gaisu, tad LP pazudis.

¢ Ja tas atkal paradas, lUdzu, par-
baudiet stravas padeves sistému
[pieméram, stravas vadu, stravas
kontaktligzdu, stravas plati].

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noveérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaks$anas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

» Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia del netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad batuy iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

o |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

o ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa pries atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungciu lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami itraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymuy kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
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lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomuy prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

o ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. & PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTUS POVEI-
KIAI! NIEKADA NELIESKITE SANDARINIMO STRYPO.
Nelieskite sandarinimo strypo, kol jis naudojamas. Yra nude-
gimu pavojus net ir po naudojimo. Pries liesdami palaukite,
kol sandarinimo juosta atvés.

e Jei maitinimo laidas paZeistas, jj reikia pakeisti specialiu lai-
du arba agregatu, kurj gali isigyti gamintojas arba jo techni-
nés priezitiros atstovas.

. PAVOJUS SUTRAISKYTI RANKAS! Bukite

atsargUs uzdarydami dangtj.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams prietaisams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniu ir komerciniu jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas plastikiniams maiSams su viduje esanciais
maisto produktais vakuumuoti ir sandarinti. Bet koks kitas
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.
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o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jzemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Vakuumo dangtis

2. Valdymo skydelis

Valdymo skydelis
(2 pav., 3 psl.)
3. Maitinimo mygtukas [maitinimo)
Kai jrenginys prijungtas prie maitinimo Saltinio, Sviesos
diodas bus ISJUNGTAS, paspauskite JJUNGIMO / ISJUN-
GIMO mygtuka, Sviesos diodas parodys i$ anksto nustatyta
sandarinimo laika (arba marinavimo laika) ir tada i$ anksto
nustatyta vakuumo laipsnj. Siuo metu jrenginys yra paruos-
tas darbui. Paspauskite [JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka,
maéina gris | budéjimo rezima. LED indikatorius bus 15-
JUNGTAS.
4. Paleidimo mygtukas [paleidimas)
Kai masina bus paruosta darbui, paspauskite paleidimo
mygtuka, ji pradés veikti vakuuminio sandarinimo rezimu
arba vakuuminio marinavimo rezimu [pagal nustatymo re-
zimal.
5. Sandarinimo mygtukas (uzsandarinimo)
Vakuumo rezimo metu paspauskite sandarinimo mygtuka,
sustabdykite vakuumo procesa ir jjunkite sandarinimo re-
Zima.
6. Sustabdymo mygtukas (sustabdymas)
Paspauskite sustabdymo mygtuka, masina sustabdys bet
kokj vykstant] procesa.
7. Nustatyti mygtuka (nustatyti]
Paspauskite nustatymo mygtuka, pasirinkite vakuuminio
sandarinimo rezima arba vakuuminio marinavimo rezima
(atitinkamai uzsidegs indikatoriaus lempute). Paspauskite
mygtuka .+ ir .-, kad nustatytuméte sandariklio arba ma-
rinavimo laika (laikas bus rodomas ant LED).
8. Vakuumo lygio mygtukas (vakuumo lygis)
Paspauskite vakuumo lygio mygtuka, pasirinkite reikiama
vakuumo laipsnj (rodiklio lemputé bus atitinkamai jjungta,
su inHg vienetu). Renkantis REGULIUOJAMA, paspauskite
mygtuka .+" ir .-", kad nustatytuméte reikiama vakuumo
laipsnj vakuumo laipsnis bus rodomas ant LED).
9. LED ekranas
Parodykite vakuumo laipsnj realiu laiku.
Parodykite sandarinimo laika arba marinuokite laika.
. Koreguoti mygtuka (.+"ir .-"]
e Sureguliuokite sandariklio laika
e Sureguliuokite marinato laika
* Sureguliuokite vakuumo laipsnj
11. Indikacinés lemputeés
11.1. Nurodykite darbo procesa

o



11.2. Nurodykite vakuumo laipsn]

Atsarginés dalys arba priedai

12. Maitinimo laidas

13. Sandarinimo juosta

PASTABA! Vakuuminio maiselio ritinélis nejtrauktas.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. == > Valy-
mas ir techniné priezira).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

« Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o |Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo budus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

Preparatai

e Pries naudodami atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

* |junkite jZeminta maitinimo lizda.

* Atidarykite dangtj, paspauskite maitinimo mygtuka, masina
pasiruosusi darbui, Sviesos diodas paskutinj karta rodys dar-
binj rezima. Dabar vakuumavimui naudokite masina.

Kaip siurbti ir uzsandarinti su maiseliais
1. Pasirinkite vakuuminj maiselj
Pasirinkite tinkamo dydZio vakuuminj maiselj. Maiselio vir-
Suje palaukite maziausiai 2,5-5 cm papildomos tarpines,
kad uztikrintumete kokybe, sandaria oru.
2. Pasirinkite sandarinimo rezima ir nustatykite sandariklio
laika
Paspauskite nustatymo mygtuka, kai jjungta sandariklio
laiko indikaciné lemputé, pasirenkamas sandarinimo re-
zimas. Norédami padidinti arba sutrumpinti sandariklio
laika, paspauskite mygtuka .+" arba .-", o laiko intervalas
- 0-6 sekundeés.
3. Pasirinkite vakuumo laipsnj
Paspauskite vakuumo lygi, pasirinkite reikiama vakuumo
laipsn]. Yra 6 variantai: Maks. (29,3inHg], didelis (29,0inHg),
vidutinis (27,5inHg), Zemas (26,0inHg), minimalus (23,5inHg)
ir reguliuojamas. Indikatoriaus lemputé uZsidegs pagal
pasirinkta vakuumo laipsni. Kai pasirenkate reguliuojama
parinktj, paspauskite mygtuka .+"ir.-", kad nustatytuméte
bet kokj laipsnj nuo 23,5 iki 29,3 col.Hg.
4. |dékite vakuuminj maiselj su daiktais j vakuumo kamera.
a.|sitikinkite, kad pakuotés maiselio su skystu arba dregnu
maistu aukstis turi bati mazesnis uz sandarinimo strypo
aukst.
b.Padékite pakavimo maiselj, jsitikinkite, kad maiselio bur-
na turi bti per sandarinimo juosta.
c.Atidarykite spaustuka kameros priekyje, apkarpykite
krepSio burnos apacia ir paspauskite spaustuka, kad uz-

fiksuotuméte maisel;.
Pastaba: visas maiselis, jskaitant maiSelio burna, turi bati
vakuuminéje kameroje.
5. Darbinis procesas [.Vacuum-Seal’)
a.Uzdarykite dangtj, paspauskite paleidimo mygtuka, prie-
taisas paruostas naudoti.
b.Siurblys pradeda veikti. IS anksto nustatyto vakuumo
laipsnio indikaciné lemputé pradeda mirkseti (kai vakuu-
mo laipsnis pasiekia i$ anksto nustatyta laipsnj, indikaci-
né lemputé bus pastovil. Sviesos diodu skaiCius bus skai-
¢iuojamas nuo 0 iki i$ anksto nustatyto vakuumo laipsnio
(kai jis yra iki 5 ir 19'Hg, masina pypsés).
.Pasibaigus vakuumui, masina automatiskai jsijungs j
sandarinimo rezima. LED indikatorius rodo i anksto
nustatyta sandariklio laika ir pradeda skaiciuoti iki 0. Kai
sandarumas baigiamas, masina pradeda isleisti ora.
d.Kai masina tris kartus supypsi, visas procesas baigiamas.
Masina grj$ j parengties darbui reZima. Atitinkamai bus
rodomos LED irindikatoriaus lemputés.
Pastaba: pirmiau nurodyto ,b" ir ,,c” proceso metu paspaus-
kite sandarinimo mygtuka ir i$ anksto jvesite sandarinimo
rezima.
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Kaip siurbti ir marinuoti su maiseliais
1. Pasirinkite vakuuminj maiselj
Pasirinkite tinkamo dydZio vakuuminj maigelj. Maiselio vir-
Suje palaukite maziausiai 2,5-5 cm papildomos tarpineés,
kad uztikrintumeéte kokybe, sandaria oru.
2. Pasirinkite sandarinimo rezima ir nustatykite sandariklio
laika
Paspauskite nustatymo mygtuka, kai jjungta Marinato lai-
ko indikaciné lempute, pasirenkamas marinato reZimas.
Norédami padidinti arba sutrumpinti marinavimo laika,
paspauskite mygtuka .+" arba .-", laiko intervalas yra 9-99
minutés.
3. Pasirinkite vakuumo laipsnj
Paspauskite vakuumo lygj, pasirinkite reikiama vakuumo
laipsnj. Yra 6 variantai: Maks. (29,3inHg), didelis (29,0inHg),
vidutinis (27,5inHg), Zemas (26,0inHg), minimalus (23,5inHg)
ir reguliuojamas. Indikatoriaus lemputé uZsidegs pagal
pasirinkta vakuumo laipsnj. Kai pasirenkate reguliuojama
parinktj, paspauskite mygtuka .+ ir .-", kad nustatytumete
bet kokj laipsnj nuo 23,5 iki 29,3 inHg
4. |dekite vakuuminj maiselj su daiktais j vakuumo kamera.
a.sitikinkite, kad pakuotés maiselio su skystu arba drégnu
maistu aukstis turi bati maZesnis uz sandarinimo strypo
aukstj.
b.Padékite pakavimo maiselj, jsitikinkite, kad maiselio bur-
na turi blti per sandarinimo juosta.
c.Atidarykite spaustuka kameros priekyje, apkarpykite
krepsio burnos apacia ir paspauskite spaustuka, kad uz-
fiksuotumeéte maiselj.
Pastaba: visas maiselis, jskaitant maiSelio burna, turi bati
vakuuminéje kameroje
5. Darbinis procesas [vakuuminis-marinatas)
a.Uzdarykite dangtj, masina paleidZziama ir persijungia |
vakuuma ir marinavima. Vienas ciklas trunka 9 minutes,
galite nustatyti iki 11 cikly (99 minuiy). Atsiskleidzia
vienas pilnas ciklas: sukuriamas vakuumas, palaikan-
tis vakuuma - iSkrovimas. Laikas, reikalingas vakuumui
sukurti ir mazdaug 1 minutei iSkrauti. Vakuumo laikymo
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laikas yra mazdaug 8 minutes.

b.Siurblys pradeda veikti. IS anksto nustatyto vakuumo
laipsnio indikaciné lemputé pradeda mirkséti (kai vakuu-
mo laipsnis pasiekia i$ anksto nustatyta laipsni, indikaci-
né lemputé bus pastovil. Sviesos diody skaicius bus skai-
¢iuojamas nuo 0 iki i$ anksto nustatyto vakuumo laipsnio
(kai jis yra iki 5 ir 19'Hg, masina pypsés).

. Pasibaigus vakuumui, masina automatiskai pradés veikti
Marinate reZimu. Ekrane nurodytas marinavimo laikas
bus skaiciuojamas kas 1 minute. Suskaiciavus 9 kartoti-
nio méginio verte, vakuuminé kamera pradeda leisti ora j
maiselj. Pasibaigus oro jleidimo procesui, dulkiy siurblys
ir marinato rezimas kartojami, kol skaicius sumazés iki 0.
Procesas baigtas.

d.Kai masina tris kartus supypsi, visas procesas baigiamas.
Masina grj$ j parengties darbui reZima. Atitinkamai bus
rodomos LED ir indikatoriaus lemputeés.

Pastaba: pirmiau nurodyto ,b" ir ,,c” proceso metu paspaus-

kite sandarinimo mygtuka ir i$ anksto jvesite sandarinimo

rezima.

o

Naudojimo patarimai

Informacija apie maisto pakuotes maiseliuose

e Pakavimo metu maisto produktai turéty bati kuo Sviezi. Vaku-
umu supakuoty produkty laikymo trukmeé gali bati pailginta iki
penkiy kartu, palyginti su standartinémis laikymo salygomis.

e Minksti, drégni maisto produktai ar produktai, kurie tureéty
iSlaikyti savo forma, prie$ pakuojant turi bati uzsaldyti.

¢ Mésa, uogos ar duona gali bati uzsaldyta iki 24 valandy, kad
baty iSvengta Saldiklio nudegimo. Kai produktai uzsaldomi ir
kieti, jie yra paruosti supakuoti vakuume.

e Jei SvieZias maistas supakuotas be iSankstinio uzsaldymo,
tarp mésos ir virsutinés ritinio dalies padékite sulankstyta
popierinj ranksluostj. Popierius sugeria dregme.

e Pries vakuumine pakuote skystieji produktai, pvz., sriubos, ra-
gutai ar gratinai, turi bati uzsaldyti inde arba ledo dékle. Uzsal-
dyti ir supakuoti produktai turi blti pazenklinti ir jdéti j Saldiklj.

* Bet kokius astrius produktus (pvz., kaulus, sausus makaronus,
ryzius) reikia pritvirtinti popieriniais rankéluosciais, kad jie ne-
pradurtu maiselio.

¢ Pakuociy maiseliu negalima naudoti pakartotinai maistui
gaminti arba mikrobangu krosneléje. Nenaudokite maiseliy,
kurie buvo naudojami SvieZioms Zuvims ar riebiems maisto
produktams laikyti.

e DarZovés turi bati suplakamos prie$ pakuojant.

e Blanciavimas yra terminio apdorojimo metodas, kurj sudaro
trumpalaikis, bet intensyvus Sildymas. DarZovés gali bti su-
pjaustytos verdanciu vandeniu: jas reikia tam tikra laika jdéti
jverdantj vandenj, tada iSimti ir nedelsiant numalsinti Zemoje
temperatiroje.

o Atlikite vakuuminés pakuotés procedira kaip jprasta.

Nevakuumuokite grybuy ir ¢esnaku pakuociu.

Informacija apie maisto saugojima ir sauga

Vakuuminés kameros pakavimo masina pakeis maisto pirkimo
ir laikymo blda. Kadangi vakuuminé pakuoté veikia, kad pa-
Salinty Saldiklio deginima ir sulétintu maisto gedima, dabar
galite pasinaudoti maisto pirkimu dideliais kiekiais be maisto
atlieky grésmes. Vakuuminé pakuoté su prietaisu pasalina iki
90 % oro i$ pakuotes. Tai padeés islaikyti maista Sviezesnj iki 5
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kartu ilgiau nei esant normalioms aplinkybéms. Sausi maisto
produktai, tokie kaip makaronai, gridai ir miltai, iSliks Sviezi
nuo pradzios iki pabaigos .Plus” vakuuminé pakuoté neleidzia
piktadariams ir kitiems vabzdziams uzkrésti sausu prekiy.

Maistas Vakuuminio Vakuuminio
Saldiklio laikymas | Saldytuvo laikymas
Sviedia jautiena 1-3 metai 1 ménuo
ir versiena
Mésos zemé 1 metai 1 meénuo
Sviezia kiauliena 2-3 metai 2-4 savaiteés
Sviesia 7uvis 2 metai 2 savaités
Sviesi paukstiena 2-3 metai 2-4 savaités
Rikyta mesa 3 metai 6-12 savaiciy
Sviedi prqgukta\, 2-3 metai 2-4 savaites
sumaisyti
Sviezi vaisiai 2-3 metai 2 savaités
Kietieji suriai 6 ménesiai 6-12 savaiciy
Pjaustyta Nerekomen- 6-12 savaiciu
Deli mésa duojama ’
Sviesi puodai 6 ménesiai 2-3 savaités

Pastaba: Virsuje esanti lentelé skirta tik nuorodoms. Nustaty-
dami saugojimo laikotarpj, visada sillykite vietinius sanitari-
nius-epidemiologinius reglamentus ir RVASVT.

Valymas ir prieziira

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garuy valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

* Jei prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali nei-
giamai paveikti prietaiso veikimo trukme 0 ir sukelti pavojinga
situacija.

* Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

» Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniy, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

Techniné priezitra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimuy.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |



tiekéja.
o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Klaidos kodo identifikavimas

Klaidy Galima prie- Galimas sprendimas

kodai Zastis

o Patikrinkite, ar  vakuuminis
dangtis yra uzdarytas;

o Patikrinkite, ar tinkamai sumon-
tuoti sandarinimo tarpikliai;

o Patikrinkite, ar siurblys vis dar
veikia;

o Patikrinkite, ar slégio jungikliai
vis dar yra geri (patikrinkite jun-
giamajj vamzd], slégio jungiklius,
10P duomeny kabel; ir kt.]

EO01 Kai masina tam
tikra laika siurbia,
du slégio jungi-
kliai neuzsidaro.

o Patikrinkite, ~ar  vakuuminis
dangtis yra uzdarytas;

o Patikrinkite, ar mikrojungiklis
yra tinkamas (GAST jungiamasis
laidas, mikrojungiklis, 10P duo-
meny kabelis ir kt.)

E02 Kai masina
persijungia j san-
darinimo rezima,
mikrojungiklis
neuzsidaro .

o Paspauskite mygtuka .STOP",
kad isleistumeéte ora, tada LP

LP Galia staigiai pra-
randama veikiant

Problemos Galimas sprendimas
Prietaisas o [sitikinkite, kad masina tinkamai prijungta prie
nejsijungs izeminto lizdo.

o Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesuplyses ir
nesuplySes. Nenaudokite masinos, jei paZeistas
maitinimo laidas.

o Isitikinkite, kad maitinimo mygtukas buvo tinka-
mai nuspaustas. ljungus Sviesdiodinis ekranas
Svies.

Prietaisas ¢ Vakuumo / sandarinimo laikas gali bati nepa-
netraukia kankamai didelis. Nustatykite didesnj vakuumo
viso vakuumo ir sandarinimo laika ir vél vakuuma.

su maiseliu o Kad bty tinkamai vakuumuojama ir uzsanda-
rinama, maiselio anga turi bdti vakuumingje
kameroje.

Jei pakuoté i$ ritininio maiselio, jsitikinkite, kad
pirmas sandariklis yra uzbaigtas ir néra tarpy
tarp abieju sandarikliu

Vakuumines pakuotés masina ir vakuuminis
maiselis turi blti SvarTs, sausi ir be Siuksliy, kad
vakuumo procesas buty sekmingas. Nuvalykite
sandariklio strypo pavirsiy ir maiselio vidy ir

bandykite dar karta.

Vakuuminis | e AStrs daiktai gali pradurti mazas angas maise-

maiselis po livose. Norédami to idvengti, uZdenkite astrius

sandarumo krastus popieriniu ranksluos¢iu ir vakuumu nau-

praranda jame maiselyje.

vakuuma o Kai kurie vaisiai ir darzoves prie$ pakuodami gali
iSskirti dujas (iSmetancias dujas), jei jos nera
tinkamai sumaisytos ar uzsaldytos. Atidarykite
maiselj. Jei manote, kad maisto gedimai prasi-
dejo, iSmeskite maista. Jei maisto gedimai dar
neprasidéjo, nedelsdami suvartokite. Jei abejo-
jate, maista iSmeskite.

Prietaisas e Sandarinimo laikas gali biti nepakankamas.

netinkamai Padidinkite sandarinimo laika ir bandykite dar

uzsandarina karta.

maisel] o Jei sandarumo srityje yra drégmés, maisto dale-

liu ar neSvarumu, maiseliai nebus uzsandarinti.
Nuvalykite maiselio vidy ir bandykite dar karta.

Maigelis turi bati tinkamai dedamas iSilgai san-
dariklio strypo. |sitikinkite, kad visas maiselis yra
vir$ sandariklio juostos ir maiselio medziagoje

néra rauksliy.

masinai. iSnyks.

e Jei vél pasirodys, patikrinkite
maitinimo sistema (pvz., maitini-
mo laida, maitinimo lizda, maiti-
nimo bloka).

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bti nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.




PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.
Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instruces ird causar
riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N3o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

 Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
o ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! NUNCA TOQUE NA BARRA DE VEDACAO.
N&o toque na barra de vedacao enquanto estiver a ser utiliza-
da. Existe o perigo de queimaduras mesmo apés a utilizacdo.
Aguarde até que a barra de vedacdo arrefeca antes de tocar.
* Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido por um cabo ou conjunto especial disponivel junto do
fabricante ou do seu agente de assisténcia técnica.
o PERIGO DE ESMAGAR AS MAOS! Tenha
cuidado ao fechar a tampa.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aparelhos co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao continua em massa
de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para aspirar e selar sacos de plasti-
co com alimentos no interior. Qualquer outra utilizacdo pode
provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccao.
A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.



Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tampa para aspirador

2. Painel de controlo

Painel de controlo
(Fig. 2 na pagina 3)
3. Botao de alimentacéo (alimentacao)
Quando a méaquina estiver ligada a corrente, o LED ird
mostrar OFF, prima o botao ON/OFF, o LED ira mostrar o
tempo de selagem predefinido (ou tempo de marinar) e, em
seguida, o grau de vacuo predefinido. A méaquina esta agora
pronta a funcionar. Prima o botdo LIGAR/DESLIGAR, a ma-
quina regressara ao modo de espera. O LED ira aparecer
DESLIGADO.
4. Botao Iniciar (Iniciar)
Quando a méaquina estiver pronta para trabalhar, prima o
botdo Iniciar, a maquina entrard no modo de selagem a va-
cuo ou no modo de vacuo-marinado (de acordo com o modo
de definicao).
5. Botdo de vedacdo (vedacao)
Durante o modo de vacuo, prima o botdo Selar, interrompa
0 processo de vacuo e entre no modo de selagem.
6. Botdo Parar (Parar)
Prima o botdo Parar, a maquina ird parar qualquer proces-
S0 que esteja em curso.
7. Botao Definir (Definir)
Prima o botao Definir, escolha o modo de vacuo ou 0 modo
de vacuo-marinado (a luz indicadora acende-se em confor-
midade]. Prima os botées “ +" e "-" para ajustar o tempo
de selagem ou o tempo de marinada (o tempo sera apre-
sentado no LED].
8. Botdo de nivel de vacuo [nivel de vacuo)
Prima o botdo de nivel de vacuo e escolha o grau de vacuo
necessario (a luz indicadora acende-se em conformidade,
com uma unidade de pol. Hg). Ao escolher AJUSTAVEL, pri-
ma os botdes “+" e "-" para definir qualquer grau de vacuo
necessario (o grau de vacuo seréd apresentado no LED).
9. Visor LED
Mostrar o grau de vacuo em tempo real.
Mostrar o tempo de vedacao ou tempo de marinada.
10. Botéo de ajuste "+ e "-")
e Ajustar o tempo de vedacao
e Ajustar o tempo de marinada
e Ajustar o grau de vacuo
. Luzes indicadoras
11.1.Indique o processo de trabalho
11.2. Indique o grau de vacuo

Pecas sobressalentes ou acessorios
12. Cabo de alimentacao

13. Barra de vedacao

NOTA! O rolo do saco de vacuo ndo estd inclufdo.

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccéo.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicoes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte == > Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Preparativos

* L eia atentamente o manual do utilizador antes de utilizar.

e Ligue a tomada com ligacdo a terra.

e Abra a tampa, prima o botdo de alimentacdo, a maquina esta
pronta a funcionar, o LED ird mostrar o modo de funciona-
mento da Gltima vez. Agora utilize a maquina para empanque
avacuo.

Como aspirar e selar com sacos
1. Selecionar saco de vacuo
Seleccione a bolsa de vacuo com o tamanho correcto. Deixe
um minimo de 2,5 - 5 cm de espaco livre extra no topo da
bolsa para garantir uma vedacdo estanque e de qualidade.
2. Selecione 0 modo de vedacao e defina o tempo de vedacao
Prima o botao Definir quando o indicador de Tempo de Ve-
dante estiver ligado, 0 modo de vedacdo é selecionado. Pri-
ma o botdo “+" ou "-" para aumentar ou diminuir o tempo
de vedacdo, o intervalo de tempo é de 0~6 segundos.
3. Selecionar grau de vacuo
Prima o nivel de vacuo e selecione o grau de vacuo neces-
sario. Existem 6 opcdes: Max. (29,3 pol. Hg), Alto (29,0 pol.
Hg), Médio (27,5 pol. Hg), Baixo (26,0 pol. Hg), Minimo (23,5
pol. Hg) e Ajustével. O indicador luminoso acende-se de
acordo com o grau de vacuo seleccionado. Quando selec-
cionar a opcdo Ajustavel, prima os botdes " +" e “-" para
definir qualquer grau entre 23,5~29,3 pol.Hg.
4. Coloque o saco de vacuo com itens na camara de vacuo.
a.Certifique-se de que a altura do saco de embalagem com
alimentos liquidos ou hdmidos deve ser inferior a altura
da barra de vedacao.
b.Pouse o saco de empanque, certifique-se de que a boca
do saco deve estar ao longo da barra de selagem.
c.Abra o clipe na parte da frente da cdmara, prenda a parte
inferior da boca do saco e pressione o clipe para baixo
para bloguear o saco.
Nota: todo o saco, incluindo a boca do saco, deve estar
dentro da cdmara de vacuo.
5. Processo de trabalho (vacuo-vedante)
a.Feche a tampa, prima o botao de arranque e o aparelho
estd operacional.
b.Abomba comeca a funcionar. A luz indicadora do grau de
vacuo predefinido comeca a piscar (quando o grau de va-
cuo atinge o grau predefinido, a luz indicadora fica acesa
de forma constante). O nimero no LED iré contar de 0 até
ao grau de vacuo predefinido [quando é até 5 e 19'Hg, a
maquina ird emitir um sinal sonoro).
c.Quando o vacuo terminar, a maquina entra automatica-
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mente no modo de vedacdo. O LED mostra o tempo de
vedacao predefinido e comeca a contagem decrescente
até 0. Quando a selagem terminar, a maquina comeca a
libertar ar.
d.Quando a maquina emite trés sinais sonoros, todo o pro-
cesso termina. A maquina regressara ao modo pronto a
trabalhar. O LED e as luzes indicadoras irdo aparecer em
conformidade.
Nota: durante o processo “b” e “c” acima, prima o botdo de
selagem e entrara no modo de selagem com antecedéncia.

Como aspirar e MARINAR com sacos

1. Selecionar saco de vacuo
Seleccione a bolsa de vacuo com o tamanho correcto. Deixe
um minimo de 2,5 - 5 cm de espaco livre extra no topo da
bolsa para garantir uma vedacdo estanque e de qualidade.

2. Selecione 0 modo de vedacao e defina o tempo de vedacao

Prima o botao Definir, quando a luz indicadora de Tempo
de marinada estiver acesa, o modo de marinada é selec-
cionado. Prima o botdo "+" ou "-" para aumentar ou dimi-
nuir o tempo de marinada, o intervalo de tempo é de 9 a
99 minutos.
3. Selecionar grau de vacuo

Prima o nivel de vacuo e selecione o grau de vacuo neces-
sario. Existem 6 opcdes: Max. (29,3 pol. Hg), Alto (29,0 pol.
Hg), Médio (27,5 pol. Hgl, Baixo (26,0 pol. Hg), Minimo (23,5
pol. Hg) e Ajustavel. O indicador luminoso acende-se de
acordo com o grau de vacuo seleccionado. Quando selec-
cionar a opcao Ajustéavel, prima os botdes “ +" e "-" para
definir qualquer grau entre 23,5~29,3 pol. Hg

4. Cologue o saco de vacuo com itens na cdmara de vacuo.

a.Certifique-se de que a altura do saco de embalagem com

alimentos liquidos ou hdmidos deve ser inferior a altura
da barra de vedacao.

b.Pouse o saco de empanque, certifique-se de que a boca

do saco deve estar ao longo da barra de selagem.

c.Abra o clipe na parte da frente da cdmara, prenda a parte

inferior da boca do saco e pressione o clipe para baixo
para bloguear o saco.

Nota: todo o saco, incluindo a boca do saco, deve estar

dentro da cdmara de vacuo

Processo de Trabalho (Vacuo-Marinado)

a.Feche a tampa, a maquina arranca e muda para vacuo e

marinar. Um ciclo demora 9 minutos. Pode configurar até
11 ciclos (99 minutos). Um ciclo completo desdobra-se da
seguinte forma: gerar um vacuo - mantendo um vacuo
- descarga. Tempo necessario para gerar vacuo e des-
carregar aproximadamente 1 minuto. Tempo de retencdo
do vacuo de aproximadamente 8 minutos.

b.A bomba comeca a funcionar. A luz indicadora do grau de
vacuo predefinido comeca a piscar [quando o grau de va-
cuo atinge o grau predefinido, a luz indicadora fica acesa
de forma constante). O nimero no LED iré contar de 0 até
ao grau de vacuo predefinido [quando é até 5 e 19'Hg, a
méquina ird emitir um sinal sonoro).

.Quando o aspirador terminar, a maquina entra automa-
ticamente no modo Marinar. O tempo de marinada indi-
cado no visor serd contado a cada 1 minuto. Depois de
contar o valor de um multiplo de 9, a cdmara de vacuo
comeca a deixar entrar ar no saco. Quando o processo de
admissao de ar terminar, o modo de vacuo e marinado é
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repetido até a contagem decrescente atingir 0. O proces-
so esta concluido.
d.Quando a maquina emite trés sinais sonoros, todo o pro-
cesso termina. A maquina regressara ao modo pronto a
trabalhar. O LED e as luzes indicadoras irdo aparecer em
conformidade.
Nota: durante o processo “b” e “c” acima, prima o botdo de
selagem e entrara no modo de selagem com antecedéncia.

Sugestoes de funcionamento

Informacdes sobre embalagens de alimentos em sacos

* No momento da embalagem, os alimentos devem estar o mais

frescos possivel. A vida Util dos produtos embalados a véacuo

pode ser prolongada até cinco vezes em comparacdo com as

condicdes de armazenamento padrao.

Os alimentos ou produtos macios e himidos que devern man-

ter a sua forma devem ser congelados antes da embalagem.

Carne, bagas ou pao podem ser congelados até 24 horas para

evitar queimaduras no congelador. Quando os produtos ficam

congelados e duros, estao prontos para serem embalados a

vacuo.

Se os alimentos frescos forem embalados sem pré-congela-

cao, coloque uma toalha de cozinha de papel dobrada entre

a carne e a parte superior do rolo. O papel absorvera a hu-

midade.

Produtos liquidos como sopas, ragouts ou gratinados devem ser

congelados num prato ou numa bandeja de gelo antes de serem

embalados a vacuo. Os produtos congelados e embalados de-

vem ser rotulados e colocados no congelador.

Quaisquer produtos afiados [por exemplo, ossos, massa seca,

arroz) devem ser protegidos com toalhas de papel para que nao

perfurem o saco.

Os sacos de embalagem ndo devem ser reutilizados para co-

zinhar ou no micro-ondas. N&o reutilize sacos que tenham

sido utilizados para armazenar peixe fresco ou alimentos

gordurosos.

Os vegetais devem ser branqueados antes da embalagem.

0 branqueamento é um método de processamento térmico

que consiste em aquecimento de curta duracdo, mas inten-

sivo. Os vegetais podem ser esbranquicados em 4gua a fer-

ver: tém de ser colocados durante algum tempo em agua a

ferver, depois retirados e imediatamente apagados a baixas

temperaturas.

 Execute o procedimento de embalagem a vacuo como habi-
tualmente.

Nao aspire cogumelos e alho.

.

.

Armazenamento de alimentos e informacoes
de seguranca

A maquina de embalagem da cdmara de vacuo ira revolucionar
a forma como compra e armazena alimentos. Uma vez que as
embalagens a vacuo funcionam para eliminar as queimaduras
do congelador e a deterioracao dos alimentos, pode agora ti-
rar partido da compra de alimentos a granel sem a ameaca
de desperdicios alimentares. A embalagem a vacuo com o
aparelho remove até 90% do ar da embalagem. Isto ajudaré a
manter os alimentos mais frescos até 5 vezes mais do que em
circunstancias normais. Alimentos secos como massa, cereais
e farinha irdo manter-se frescos do inicio ao fim. A embalagem
Plus evita que os bichos e outros insetos infestem bens secos.



Armazenamento Armazenamento
Alimentos para congela- para frigorifi-
dor a vacuo €0 a vacuo
Carne de vaca e R
; 1-3 anos 1 més
vitela frescas
Carne moida 1 ano 1 més
Porco fresco 2-3 anos 2-4 semanas
Peixe fresco 2 anos 2 semanas
Aves frescas 2-3anos 2-4 semanas
Carnes fumadas 3anos 6-12 semanas
Produto fres-
2-3 anos 2-4 semanas
co, Branco
Frutas frescas 2-3anos 2 semanas
Queijos duros 6 meses 6-12 semanas
Carnes deli -
ndo recomendado 6-12 semanas
fatiadas
Massa fresca 6 meses 2-3 semanas

Observacao: A tabela acima é apenas para referéncia. Na de-
terminacdo do periodo de armazenamento, sugerir sempre
os regulamentos sanitario-epidemioldgicos locais e o HACCP.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica
e arrefeca antes de armazenar, limpar e efectuar a manu-
tencao.

« Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucdo
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servios.

Problemas Solucao possivel
0 aparetho o Certifique-se de que a maquina esta devidamen-
nao liga te ligada a uma tomada com ligagdo a terra.
« Verifique se o cabo de alimentacdo apresenta
rasgoes e desgastes. Nao utilize a maquina se o
cabo de alimentacao estiver danificado.
¢ Certifique-se de que o botao de alimentacao foi
devidamente pressionado. O ecra LED acende-
-se quando ligado.
0 aparetho ¢ 0 tempo de vacuo/vedacdo pode nao ser sufi-
nao puxa um cientemente alto. Defina os tempos de vacuo e
aspirador vedacdo mais elevados e volte a aspirar.

completo ¢ Para aspirar e selar correctamente, a abertura
com bolsa da bolsa deve estar dentro da cdmara de vacuo.
Se a embalagem for proveniente de uma bolsa
de rolo, certifique-se de que a primeira vedacédo
esta completa e que ndo existem lacunas em ne-
nhuma das vedacdes.

Para que o processo de vacuo seja bem-sucedi-
do, a maquina de embalagem a vacuo e a bolsa
de vacuo tém de estar limpas, secas e livres de
detritos. Limpe a superficie da barra de vedacdo
e o interior da bolsa e tente novamente.

Abolsa de
vacuo perde
vacuo depois
de ser selada

0Os objetos cortantes podem perfurar pequenos
orificios em bolsas. Para evitar isto, cubra as ex-
tremidades afiadas com um toalhete de papel e
aspire numa nova bolsa.

Algumas frutas e legumes podem liberar gases
[desgaseificacao) se nao estiverem devidamente
escaldados ou congelados antes da embalagem.
Abra a bolsa. Se acha que comecou a deteriora-
cao dos alimentos, elimine-os. Se a deterioracao
dos alimentos ainda nao tiver comecado, consu-
ma imediatamente. Em caso de duvida, elimine

0s alimentos.
0 aparetho ¢ 0 tempo de vedacao pode ndo ser suficiente-
nao estd a mente longo. Aumente o tempo de vedacdo e
vedar a bolsa tente novamente.
correta- * As bolsas ndo selam se existirem humidade,
mente particulas de alimentos ou detritos na 4rea de

selagem. Limpe o interior da bolsa e tente no-
vamente.

A bolsa deve ser colocada correctamente ao
longo da barra de vedacdo. Certifique-se de que
toda a bolsa esté sobre a barra de vedacéo e que

ndo existem vincos no material da bolsa.
" @




Identificacao do cddigo de erro

Codi- Causa possivel Solucdo possivel
gos de
erro
E01 Quando a maqui- | e Verificar se a tampa do aspirador
na aspira durante esta fechada;

algum tempo, os | * Verificar se as juntas estao mon-

dois interruptores tadas corretamente;

de pressao ndo o Verificar se a bomba ainda fun-

fecham. ciona;

o Verifique se os interruptores de
pressao ainda estdo bons (verifi-
que o tubo de ligacdo, interrup-
tores de pressao, cabo de dados

10P, etc.)

E02 | Quandoa o Verificar se a tampa do aspirador
maquina entra no esta fechada;
modo Vedante, o * Verifique se o microinterruptor
microinterruptor estd correcto [cabo de ligagao
nao fecha . GAST, microinterruptor, cabo de

dados 10P, etc.)

LP Aenergia é * Prima o botdo "STOP" para li-
perdida subita- bertar o ar e, em sequida, o LP
mente durante o desaparecera.
funcionamentoda | ¢ Se aparecer novamente, ve-
maquina. rifique o sistema de fonte de

alimentacao [como cabo de ali-
mentacao, tomada de alimenta-
cdo, placa de alimentacao).

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,

E recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
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Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fnado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningdin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

 AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna



circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Ginicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc..

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No cologue ningln objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES NUNCA TOQUE LA BARRA DE SE-
LLADO. No toque la barra de sellado mientras esté en uso.
Existe peligro de quemaduras incluso después de su uso.
Espere hasta que la barra de sellado se haya enfriado antes
de tocarla.

o Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe sustituirse por
un cable o conjunto especial disponible del fabricante o de su
agente de servicio.

. iPELIGRO DE APLASTAR LAS MANOS!

Tenga cuidado al cerrar la tapa.

Uso previsto

o Este electrodoméstico esté disefiado para su uso en electro-
domésticos comerciales, por ejemplo, en cocinas de restau-
rantes, cafeterfas, hospitales y empresas comerciales como
panaderias, butcherias, etc., pero no para la produccion ma-
siva continua de alimentos.

o El aparato estd disefiado para aspirary sellar bolsas de plés-
tico con alimentos en el interior. Cualquier otro uso puede
provocar dafios al aparato o lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Tapa de vacio

2. Panel de control.

Panel de control.
(Fig. 2 en la pagina 3)
3. Botdn de encendido (encendido)
Cuando la méaquina estd conectada a la alimentacion, el
LED se mostrara APAGADO, pulse el botén ON/OFF, el LED
mostraré el tiempo de sellado preestablecido (o tiempo de
marinado) y, a continuacién, el grado de vacio preestableci-
do. La maquina ya est lista para funcionar. Pulse el boton
ON/QOFF, la maquina volverd al modo de espera. EL LED se
mostrara apagado.
4. Botén de inicio (Inicio)
Cuando la maquina esté lista para funcionar, pulse el boton
Inicio, la maquina entrara en modo de sellado al vacio o en
modo de vacio-marinado (segun el modo de ajuste).
5. Botén de sellado (Sello)
Durante el modo de vacio, pulse el botén Sellar, detenga el
proceso de vacio y entre en el modo de sellado.
6. Botén de parada (Parada)
Pulse el boton Detener, la méaquina detendréa cualquier pro-
ceso que esté en curso.
7. Botdn de ajuste (Set)
Pulse el botén Set, elija el modo de sellado al vacio o el
modo de sellado al vacio (la luz indicadora se encendera
en consecuencia). Pulse los botones " +"y "-" para ajustar
el tiempo de sellado o el tiempo de marinado (el tiempo se
mostrara en el LED).
8. Boton de nivel de vacio [nivel de vacio)
Pulse el boton Nivel de vacio y elija el grado de vacio ne-
cesario [la luz indicadora se encendera en consecuencia,
con una unidad de inHg). Al elegir AJUSTABLE, pulse los
botones “+"y “-" para ajustar el grado de vacio necesario
[el grado de vacio se mostrara en el LED).
9. Pantalla LED
Muestre el grado de vacio en tiempo real.
Muestra el tiempo de sellado o el tiempo de marinado.
10. Botén de ajuste ["+"y ")
e Ajustar el tiempo de sellado
* Ajustar tiempo de marinado
e Ajustar el grado de vacio
. Luces indicadoras
11.1. Indicar el proceso de trabajo
11.2. Indicar grado de vacio

Piezas de repuesto o accesorios

12. Cable de alimentacion

13. Barra de sellado

iNOTA! No se incluye el rollo de la bolsa de vacio.
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Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Preparaciones

* | ea atentamente el manual del usuario antes de usarlo.

¢ Enchufe la toma de corriente con conexion a tierra.

¢ Abra la tapa, pulse el boton de encendido, la maquina estd
lista para funcionar, el LED mostrara el modo de trabajo la
Gltima vez. Ahora utilice la maquina para el envasado al vacio.

Caémo aspirar y sellar con bolsas
1. Seleccionar bolsa de vacio
Seleccione la bolsa de vacio del tamafo adecuado. Deje
un minimo de 2,5 a 5 cm de espacio adicional en la parte
superior de la bolsa para garantizar un sellado hermético
de calidad.
2. Seleccione el modo de sellado y establezca el tiempo de
sellado
Pulse el boton Set, cuando el indicador luminoso de Seal
Time esté encendido, se seleccionara el modo de sellado.
Pulse el boton "+ " 0 "-" para aumentar o reducir el tiempo
de sellado; el intervalo de tiempo es de 0 a 6 segundos.
3. Seleccionar grado de vacio
Pulse Nivel de vacio, seleccione el grado de vacio necesa-
rio. Hay 6 opciones: Méx. (29,3 inHg), Alto (29,0 inHg), Medio
[27,5inHg), Bajo (26,0 inHg), Minimo (23,5 inHg] y Ajustable.
La luz indicadora se encenderd segun el grado de vacio se-
leccionado. Cuando seleccione la opcion Ajustable, pulse
los botones “ +"y "-" para ajustar cualquier grado entre
23,5y 29,3 inHg.
4. Cologue la bolsa de vacio con los elementos en la camara
de vacio.
a.Asegurese de que la altura de la bolsa de embalaje con
alimentos liquidos o humedos sea inferior a la altura de
la barra de sellado.
b.Coloque la bolsa de embalaje y aseglrese de que la boca
de la bolsa debe estar a través de la barra de sellado.
c.Abra el clip en la parte delantera de la cdmara, sujete
la parte inferior de la boca de la bolsa y presione el clip
hacia abajo para bloquear la bolsa.
Nota: toda la bolsa, incluida la boca de la bolsa, debe estar
dentro de la cdmara de vacio.
5. Proceso de trabajo (Vacuum-Seal)
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a.Cierre la tapa, pulse el boton de inicio y el dispositivo es-
tara listo para funcionar.
b.La bomba empieza a funcionar. La luz indicadora del gra-
do de vacio preajustado comienza a parpadear (cuando
el grado de vacio alcanza el grado preajustado, la luz
indicadora se enciende constantemente). EL nimero del
LED contaré desde 0 hasta el grado de vacio preajustado
[cuando sea de hasta 5y 19°'Hg, la maquina emitird un
pitido].
.Cuando termine el vacio, la maquina entrara en modo de
sellado automaticamente. EL LED muestra el tiempo de
sellado preestablecido y comienza la cuenta atras hasta
0. Una vez finalizado el sellado, la méaquina comienza a
liberar aire.
d.Cuando la maquina emite tres pitidos, todo el proceso
termina. La maquina volverd al modo listo para trabajar.
EL LED vy las luces indicadoras se mostraran en conse-
cuencia.
Nota: durante los procesos “b” y “c” anteriores, pulse el bo-
ton de sellado y entrara en el modo de sellado con antelacion.

o

Como aspirar y MARINAR con bolsas
1. Seleccionar bolsa de vacio
Seleccione la bolsa de vacio del tamafio adecuado. Deje
un minimo de 2,5 a 5 cm de espacio adicional en la parte
superior de la bolsa para garantizar un sellado hermético
de calidad.
2. Seleccione el modo de sellado y establezca el tiempo de
sellado
Pulse el botén Set, cuando el indicador luminoso de Mari-
nate Time esté encendido, se seleccionara el modo de ma-
rinado. Pulse el botén "+ " 0 "-" para aumentar o disminuir
el tiempo de marinado; el intervalo de tiempo es de 9 a 99
minutos.
3. Seleccionar grado de vacio
Pulse Nivel de vacio, seleccione el grado de vacio necesa-
rio. Hay 6 opciones: Méx. (29,3 inHg), Alto (29,0 inHg), Medio
(27,51nHg), Bajo (26,0 inHg), Minimo (23,5 inHg] y Ajustable.
La luz indicadora se encenderd segun el grado de vacio se-
leccionado. Cuando seleccione la opcién Ajustable, pulse
los botones " +"y "-" para ajustar cualquier grado entre
23,5y 29,3 inHg
4. Coloque la bolsa de vacio con los elementos en la cdmara
de vacio.
a.Asegurese de que la altura de la bolsa de embalaje con
alimentos liquidos o himedos sea inferior a la altura de
la barra de sellado.
b.Coloque la bolsa de embalaje y asegUrese de que la boca
de la bolsa debe estar a través de la barra de sellado.
c.Abra el clip en la parte delantera de la cdmara, sujete
la parte inferior de la boca de la bolsa y presione el clip
hacia abajo para bloguear la bolsa.
Nota: toda la bolsa, incluida la boca de la bolsa, debe estar
dentro de la cdmara de vacio
5. Proceso de trabajo [vacio-marinado)
a.Cierre la tapa, la maquina se pone en marcha y cambia a
vacio y marinado. Un ciclo dura 9 minutos, puede configu-
rar hasta 11 ciclos (99 minutos]. Un ciclo completo se de-
sarrolla de la siguiente manera: generar un vacio, man-
tener unvacio, descargar. Tiempo necesario para generar
vacio y descargar aproximadamente 1 minuto. Tiempo de



mantenimiento del vacio aproximado de 8 minutos.

b.La bomba empieza a funcionar. La luz indicadora del grado
de vacio preajustado comienza a parpadear (cuando el gra-
do de vacio alcanza el grado preajustado, la luz indicadora
se enciende constantemente). EL nimero del LED contar
desde 0 hasta el grado de vacio preajustado (cuando sea de
hasta 5y 19'Hg, la maquina emitird un pitido).

.Cuando termine el vacio, la maquina entrard en modo
Marinado automaticamente. El tiempo de marinado indi-
cado en la pantalla se contabilizard cada 1 minuto. Des-
pués de contar el valor de un mdltiplo de 9, la cdmara de
vacio comienza a dejar entrar aire en la bolsa. Cuando
finaliza el proceso de admision de aire, se repite el modo
de vacio y marinado hasta que la cuenta atrds alcance 0.
El proceso se ha completado.

d.Cuando la méaquina emite tres pitidos, todo el proceso
termina. La maquina volvera al modo listo para trabajar.
ELLED y las luces indicadoras se mostrardn en conse-
cuencia.

Nota: durante los procesos “b” y “c” anteriores, pulse el bo-

ton de sellado y entrara en el modo de sellado con antelacion.

o

Consejos de funcionamiento

Informacién sobre el envasado de alimentos en bolsas

¢ En el momento del embalaje, los alimentos deben estar lo mas

frescos posible. La vida Util de los productos envasados al va-

cio puede ampliarse hasta cinco veces en comparacién con las

condiciones de almacenamiento estandar.

Los alimentos blandos y humedos o los productos que deben

conservar su forma deben congelarse antes del envasado.

La carne, las bayas o el pan pueden congelarse hasta 24

horas para evitar quemarse en el congelador. Cuando los

productos se congelan y se endurecen, estan listos para ser

envasados al vacio.

Si los alimentos frescos se empagquetan sin congelarlos pre-

viamente, coloque una toalla de cocina de papel plegada en-

tre la carne y la parte superior del rollo. El papel absorbera

la humedad.

Los productos liquidos como sopas, ragus o gratinados deben

congelarse en un plato o en una bandeja de hielo antes del en-

vasado al vacio. Los productos congelados y envasados deben

etiquetarse y colocarse en el congelador.

Los productos con bordes afilados (p. ej., huesos, pasta seca,

arroz) deben asegurarse con toallas de papel para que no per-

foren la bolsa.

Las bolsas de embalaje no deben reutilizarse para cocinar

o en el microondas. No reutilice las bolsas que se utilizaron

para almacenar pescado fresco o alimentos grasos.

Las verduras deben escaldarse antes del embalaje.

El blanqueamiento es un método de procesamiento térmico

que consiste en un calentamiento breve pero intensivo. Las

verduras pueden escaldarse en agua hirviendo: deben colo-

carse durante un tiempo en agua hirviendo, luego extraerse e

inmediatamente enfriarse a baja temperatura.

* Realice el procedimiento de envasado al vacio como de cos-
tumbre.

No aspire los champifiones ni el ajo.

Informacion de seguridad y almacenamiento de
alimentos

La maquina de envasado de la camara de vacio revolucionara
la forma en que compray almacena alimentos. Debido a que el
envasado al vacio elimina la quemadura por congelacion y ra-
lentiza el deterioro de los alimentos, ahora puede aprovechar la
compra de alimentos a granel sin la amenaza de desperdicio de
alimentos. El embalaje al vacio con el aparato elimina hasta el
90 % del aire del paquete. Esto ayudara a mantener los alimen-
tos frescos hasta 5 veces mas tiempo que en circunstancias
normales. Los alimentos secos como la pasta, los cereales y
la harina se mantendran frescos de principio a fin. Ademas, el
envasado al vacio evita que los gorgojos y otros insectos infes-
ten los productos secos.

Almacenamiento Almacenamiento
Alimentos en el congela- en frigorifico
dor por vacio de vacio
Carne de res o
y 1-3 afos 1 mes
ternera fresca
Carne molida 1 afio 1 mes
Cerdo fresco 2-3 afios 2-4 semanas
Pescado fresco 2 afios 2 semanas
Aves frescas 2-3 afios 2-4 semanas
Carnes ahumadas 3 afios 6-12 semanas
Productos frescos, <
2-3 afos 2-4 semanas
blanqueados
Frutas frescas 2-3 afios 2 semanas
Quesos duros 6 meses 6-12 semanas
Carnes deli
) no se recomienda 6-12 semanas
en rodajas
Pasta fresca 6 meses 2-3 semanas

Observacion: La tabla anterior es solo para referencia. Al de-
terminar el periodo de almacenamiento, siempre se sugiere
la normativa sanitaria-epidemioldgica local y el HACCP.

Limpieza y mantenimiento

o iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la red eléctri-
cay enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y realizar el man-
tenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y provo-
car una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucidn jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

. @



e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Labolsa ¢ Los objetos afilados pueden perforar pequefios
de vacio orificios en las bolsas. Para evitarlo, cubra los
pierde vacio bordes afilados con una toalla de papel y aspire
después de en una bolsa nueva.

sellarse * Algunas frutas y verduras pueden liberar gases
[desgasificacion] si no se blanquean o congelan
correctamente antes del envasado. Abra la bol-
sa. Si cree que ha comenzado el deterioro de los
alimentos, deseche los alimentos. Si-aln no se
ha iniciado el deterioro de los alimentos, consu-
ma inmediatamente. En caso de duda, deseche
los alimentos.

Elaparatono | ¢ Es posible que el tiempo de sellado no sea lo
esta sellando suficientemente largo. Aumente el tiempo de

labolsa sellado e inténtelo de nuevo.
correcta- e Las bolsas no se sellardn si hay humedad, par-
mente ticulas de alimentos o residuos en el area de

sellado. Limpie el interior de la bolsa e inténtelo
de nuevo.

La bolsa debe colocarse correctamente a lo lar-
go de la barra de sellado. Asegurese de que toda
la bolsa esté sobre la barra de sellado y de que
no haya arrugas en el material de la bolsa.

Identificacion del cddigo de error

Codi-
gos de
error

Causa posible Posible solucion

Problemas Posible solucion

E01 Cuando la maqui-
na aspira durante
algln tiempo, los
dos presostatos
no se cierran.

o Compruebe si la tapa de vacio
esta cerrada;

Compruebe si las juntas de se-
llado estan montadas correcta-
mente;

Compruebe si la bomba sigue
funcionando;

Compruebe si los presostatos
siguen en buen estado (com-
pruebe la tuberfa de conexion,
los presostatos, el cable de da-
tos 10P, etc.)

Elaparato no
se enciende

¢ Aseglrese de que la maquina esté correcta-
mente conectada a una toma de corriente con
conexion a tierra.

Compruebe si el cable de alimentacién estd ras-
gado o deshilachado. No utilice la maquina si el
cable de alimentacion esta dafiado.

Asegurese de que el botdn de encendido se haya
pulsado correctamente. La pantalla LED se ilu-
minard cuando esté encendida.

E02 | Cuando la maqui-
na entra en modo
de sellado, el

Compruebe si la tapa de vacio
esta cerrada;

Compruebe si el microinterrup-
microinterruptor tor es correcto [cable de cone-
no se cierra . xion  GAS1,  microinterruptor,
cable de datos 10P, etc)

Elaparatono | ¢ Es posible que el tiempo de vacio/sellado no

tira de una sea lo suficientemente alto. Ajuste los tiempos
aspiradora de vacio y sellado en un valor superior y vuelva
completacon | aaspirar.

bolsa * Para aspirar y sellar correctamente, la abertura

de la bolsa debe estar dentro de la camara de
vacio.

Si se embala desde una bolsa enrollable, ase-
glrese de que el primer sello esté completo y
de que no haya huecos en ninguno de los sellos.
La méaquina de envasado al vacio y la bolsa de
vacio deben estar limpias, secas y libres de re-
siduos para que el proceso de vacio tenga éxito.
Limpie la superficie de la barra de sellado y el
interior de la bolsa e inténtelo de nuevo.

LP La potencia se
pierde repentina-
mente durante el
funcionamiento
de la maquina.

Pulse el botén "STOP" para libe-
rar el aire y, a continuacion, el LP
desaparecera.

Si aparece de nuevo, comprue-
be el sistema de alimentacion
[como el cable de alimentacién,
la toma de corriente, a placa de

alimentacion).

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de



productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.—_, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZzitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpec¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestnovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripdjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo djst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. & UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! HORUCE POVRCHY!
NIKDY SA NEDOTYKAJTE TESNIACEJ LISTY. Pocas
pouZivania sa nedotykajte tesniacej listy. Hrozi nebezpecen-
stvo popalenia aj po pouZiti. Pred dotykom pockajte, kym tes-
niaca lista nevychladne.

e Ak je napajaci kabel poskodeny, musi sa vymenit za Specialny
kéabel alebo zostavu dostupni od vyrobcu alebo jeho servis-
ného zastupcu.

. NEBEZPECENSTVO ~ POMLIAZDENIA

RUK! Pri zatvarani veka budte opatrn.




Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na pouZitie pre komercéné spotre-
bice, napriklad v kuchyniach restauracii, jedalnach, nemoc-
niciach a komercnych podnikoch, ako st pekarne, mésiarne
atd’, ale nie na nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je urceny na vysdvanie a uzatvaranie plastovych
vreciek s jedlom vnutri. Akékolvek iné pouzitie moze viest k
poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0séb.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nesprévne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda I a mus{
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko zasahu elektrickym pridom poskytnutim dnikového drotu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemmovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainStalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)

1. Veko vysavaca

2. Ovladaci panel

Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 3)

3. Tlacidlo napajania (napéjanie)
Ked' je stroj pripojeny k napéjaniu, LED sa zobrazi OFF,
stlacte tlacidlo ON/OFF, LED zobrazi vopred nastaveny ¢as
uzatvérania (alebo ¢as marinovania) a potom vopred na-
staveny stupen vakua. Stroj je teraz pripraveny na pracu.
Stlacte tlacidlo ZAP/VYP, stroj sa vrati do pohotovostného
rezimu. LED sa VYPNE.

4. Tladidlo Start (Spustit]
Ked je stroj pripraveny na pracu, stlacte tlacidlo Start, stroj
prejde do rezimu vakuového tesnenia alebo do rezimu véku-
ového marinovania (podla rezimu nastavenia).

5. Tlagidlo tesnenia (Seal)
Pocas rezimu podtlaku stlacte tlacidlo Utesnenie, zastavte
proces podtlaku a vstipte do rezimu utesnenia.

6. Tlacidlo Stop (Stop)
Stlacte tlacidlo Stop, stroj zastavi akykolvek prebiehajuci
proces.

7. Tlatidlo nastavenia (Nastavit]
Stlacte tlacidlo Nastavit, vyberte rezim vakuového tesnenia
alebo rezim vakuového marinovania (indikator bude podla
toho svietit). Stlacte tlacidlo ., +" a .-", aby ste nastavili ¢as
tesnenia alebo ¢as marinovania (¢as sa zobrazi na LED).

8. Tlacidlo Grovne podtlaku (droved podtlaku)
Stlacte tlacidlo Uroven podtlaku, vyberte potrebny stupefi
podtlaku (indikator bude podla toho svietit, s jednotkou
inHg). Pri wbere moznosti NASTAVIT stlacte tlacidla .+ a
.-" a nastavte potrebny stupen vakua (stupef vakua sa zo-
brazi na LED).

9. LEDdisplej
Zobrazit stupen vakua v redlnom case.
Zobrazit ¢as tesnenia alebo ¢as marinovania.

10. Tlacidlo nastavenia .+ a .-"]

qulo

e Upravit Cas tesnenia

e Upravit ¢as marinovania

* Nastavenie stupna podtlaku
. Kontrolky

11.1. 0znacuje pracovny proces

11.2. Indikuje stupen podtlaku

Nahradné diely alebo prislusenstvo

12. Napajaci kabel

13. Tesniaca lista

POZNAMKA! Kotu¢ vakuového vrecka nie je sticastou balenia.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vy¢istite (pozrite ==
> Cistenie a Udrzba).

 Skontrolujte, Ci je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebic v buddcnosti
uskladnit.

e Pouzivatelskd prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Pripravy

¢ Pred pouzitim si pozorne precitajte ndvod na pouzitie.

e Zapojte uzemnend elektricky zasuvku.

« Otvorte veko, stlacte tlacidlo napajania, spotrebic je priprave-
ny na prevadzku, LED indikator zobrazi pracovny reZim napo-
sledy. Teraz pouzite stroj na vakuové balenie.

Vysavanie a uzatvaranie s vreckami

1. Vyberte vakuové vrecko
Vyberte spravne vrecko na vakuum. V hornej Casti vrecka
ponechajte miniméalne 2,5 - 5 cm volného priestoru navyse,
aby ste zaistili kvalitné vzduchotesné tesnenie.

2. Vyberte rezim tesnenia a nastavte Cas tesnenia
Stlacte tlacidlo Nastavit, ked'je zapnuta kontrolka Casu tes-
nenia, je zvoleny rezim tesnenia. Stlacenim tladidla .+" ale-
bo .-" predlZite alebo skratite Cas tesnenia. Casovy rozsah
je 0az 6 sekund.

3. Vybrat stupen podtlaku
Stladte tlacidlo Urover podtlaku, vyberte potrebny stupefi
podtlaku. K dispozicii je 6 moznosti: Max. (29,3 inHg), Vysoky
(29,0 inHg), Stredny (27,5 inHg), Nizky (26,0 inHg), Minimal-
ny (23,5 inHg) a Nastavitelny. Kontrolka sa rozsvieti podla
zvoleného stupna podtlaku. Ked zvolite moZnost Nastavitel-
né, stlacenim tlacidiel ., +" a ,-" nastavte akykolvek stupen v
rozsahu 23,5 a7 29,3 palca.

4. Vlozte vakuové vrecko s predmetmi do vakuovej komory.
a.Uistite sa, Ze je vyska vrecka na balenie s tekutym alebo

vlhkym jedlom mensia ako vysSka tesniacej listy.



b.Polozte si baliaci vak a uistite sa, Ze Usta vrecka by mali

byt cez tesniacu listu.

c. Otvorte svorku v prednej Casti komory, zacvaknite spodnu

stranu Ust vrecka a zatlacenim svorky zaistite vrecko.

Poznamka: Celé vrecko vratane Ust by malo byt vo vaku-

ovej komore.

Pracovny proces (Vacuum-Seal]

a. Zatvorte veko, stlacte tlacidlo Start a zariadenie je pripra-

vené na prevadzku.

b.Cerpadlo zacne fungovat. Kontrolka prednastavené-
ho stupia podtlaku zacne blikat (ked stupen podtlaku
dosiahne prednastaveny stupen, kontrolka bude svietit
konstantne). Cislo na LED indikatore sa napocita od 0
do prednastaveného stupna podtlaku (ked je a7z 5 a 19
mmHag, stroj zapipal.

.Po skonceni podtlaku sa stroj automaticky prepne do re-
Zimu utesnenia. LED indikator zobrazuje vopred nastave-
ny ¢as tesnenia a zacne odpocitavat az do 0. Po dokoncent
tesnenia zacne stroj uvoliovat vzduch.

d.Ked stroj trikrat zapipa, cely proces sa ukonci. Stroj sa

vrati do rezimu pripravenosti na pracu. LED a kontrolky
sa zobrazia zodpovedajlcim sposobom.

o

Poznamka: pocas vyssie uvedeného procesu ,b” a ,.c” stlacte
tlacidlo Utesnenie, vstupi vopred do rezimu Utesnenie.

Ako vysavat a MARINOVAT s vreckami

1.

Vyberte vakuové vrecko

Vyberte spravne vrecko na vakuum. V hornej Casti vrecka

ponechajte minimalne 2,5 - 5 cm volného priestoru navyse,

aby ste zaistili kvalitné vzduchotesné tesnenie.

Vyberte reZim tesnenia a nastavte cas tesnenia

Stlacte tlacidlo Nastavit, ked je zapnuta kontrolka Marinate

Time, je zvoleny reZim marinovania. Stlacenim tlacidla ,+"

alebo .-" pred(Zite alebo skratite ¢as marinovania. Casovy

rozsah je 9 - 99 minut.

Vybrat stupen podtlaku

Stlacte tlacidlo Uroven podtlaku, vyberte potrebny stupefi

podtlaku. K dispozicii je 6 moznosti: Max. (29,3 inHg), Vysoky

(29,0 inHg), Stredny (27,5 inHg), Nizky (26,0 inHg), Minimal-

ny (23,5 inHg) a Nastavitelny. Kontrolka sa rozsvieti podla

zvoleného stupnia podtlaku. Ked zvolite moZnost Nastavitel-

né, stlacenim tlacidiel , +" a .-" nastavte akykolvek stupen v

rozsahu 23,5 az 29,3 palca

VloZte vakuové vrecko s predmetmi do vakuovej komory.

a.Uistite sa, Ze je vyska vrecka na balenie s tekutym alebo
vlhkym jedlom mensia ako vyska tesniacej listy.

b.Polozte si baliaci vak a uistite sa, Ze Usta vrecka by mali
byt cez tesniacu listu.

c. Otvorte svorku v prednej Casti komory, zacvaknite spodnu
stranu Ust vrecka a zatlacenim svorky zaistite vrecko.

Poznamka: celé vrecko vratane Ust by malo byt vo vakuovej

komore

Pracovny proces (Vacuum-Marinate)

a. Zatvorte veko, stroj sa spusti a prepne na vysavanie a ma-
rinovanie. Jeden cyklus trvd 9 minGt, moZete nastavit az
11 cyklov (99 minGt). Jeden cely cyklus sa rozvinie nasle-
dovne: vytvorenie vakua - drzanie vékua - vypustenie. Cas
potrebny na vytvorenie vakua a vypustenie priblizne za 1
minGtu. Cas uchovania vakua priblizne 8 min(t.

b.Cerpadlo zacne fungovat. Kontrolka prednastavené-
ho stupia podtlaku zacne blikat (ked stupen podtlaku

dosiahne prednastaveny stupen, kontrolka bude svietit
kontantne). Cislo na LED indikatore sa napocita od 0
do prednastaveného stupia podtlaku (ked je az 5 a 19
mmHg, stroj zapipal.
.Po dokonceni vakua sa pristroj automaticky prepne do re-
Zimu marinat. Cas marinovania uvedeny na displeji sa od-
pocitava kazdu 1 mindtu. Po odpocitani hodnoty nasobku
9 zaCne vakuova komora pustat vzduch do vrecka. Ked'sa
proces prisunu vzduchu skonéi, rezim podtlaku a marino-
vania sa opakuje, az kym odpocitavanie nadol nedosiahne
0. Proces je dokonceny.
d.Ked stroj trikrat zapipa, cely proces sa ukonéi. Stroj sa
vrati do rezimu pripravenosti na pracu. LED a kontrolky
sa zobrazia zodpovedajicim spdsobom.
Poznamka: pocas vyssie uvedeného procesu ,b” a ,.c” stlacte
tlacidlo Utesnenie, vstlpi vopred do rezimu Utesnenie.

o

Prevadzkové tipy

Informacie o baleni potravin vo vreckach

oV Case balenia by mali byt potraviny ¢o najcerstvejsie. Cas po-
uzitelnosti vakuovo balenych vyrobkov moZno v porovnani so
Standardnymi skladovacimi podmienkami pred(Zit a7 patkrat.
Makké, vihké potraviny alebo vyrobky, ktoré by si mali zacho-
vat svoj tvar, by sa mali pred zabalenim zmrazit.

Maso, bobulové ovocie alebo chlieb mozZno zmrazit aZ na 24
hodin, aby sa zabranilo popaleniu v mraznicke. Ked'sa vyrobky
zamrazia a usilovne, su pripravené na vakuové balenie.

Ak sU Cerstvé potraviny zabalené bez predmrazenia, vlozte
medzi maso a hornd Cast rolky zloZzend papierovd kuchynskd
utierku. Papier absorbuje vihkost.

Tekuté produkty, ako su polievky, raglty alebo gratinované po-
traviny, by sa mali zmrazit v miske alebo na miske na lad pred
vakuovym balenim. Zmrazené a zabalené vyrobky by mali byt
oznacené a vlozené do mraznicky.

V&etky produkty s ostrymi hranami (napr. kosti, suché cestovi-
ny, ryzal by mali byt zabezpecené papierovymi utierkami, aby
vrecko neprepichli.

Obalové vrecka sa nesmu pouzivat opakovane na varenie ani
v mikrovinnej rire. NepouZivajte opakovane vrecka, ktoré boli
pouzité na skladovanie Cerstvych ryb alebo mastnych potra-
vin.

Zelenina by mala byt pred zabalenim blansirovana.
Blanchovanie je sposob tepelného spracovania, ktory pozo-
stava z kratkodobého ale intenzivneho ohrevu. Zelenina méze
byt blansirovana vo vriacej vode: je potrebné ju na chvilu vlozit
do vriacej vody, potom vybrat a okamZite zastavit pri nizke]
teplote.

e Postup balenia podtlaku vykonajte ako obvykle.

Huby a cesnak nevakujte.

Skladovanie potravin a bezpecnostné informa-
cie

Stroj na balenie vakuovej komory zmeni spdsob, akym kupujete
a skladujete potraviny. KedZe vakuové balenie zabrafuje po-
paleniu mraznicky a pomalému znehodnoteniu potravin, teraz
méZete vyuZit vyhody hromadného nakupu potravin bez hrozby
plytvania potravinami. Vakuové balenie so spotrebi¢om odstrani
z balenia az 90 % vzduchu. To poméZze udrzat potraviny Cerstvé
az 5-krét dlhsie ako za normalnych okolnosti. Suché potraviny,
ako sU cestoviny, ceredlie a mUka, zostanU Cerstvé od zacCiatku
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do konca. Okrem toho vakuové balenie Plus zabrafuje zamore-
niu suchych potravin ndkovkami a inym hmyzom.

o Skladovanie v
Potravin Skladovanie va- chladnicke s
Y kuovej mraznicky e
vysévacom
Cerstvé hovadzie 12310k 1 mesiac
a telacie maso y
Mleté méso 1 rok 1 mesiac
Cerstvé bravéové 2 - 3 roky 2 - 4tyzdne
Cerstvé ryby 2 roky 2 tyzdne
Cerstva hydina 2 -3 roky 2 - htyzdne
Udené maso 3 roky 6 - 12 tyzdiov
Cerstvé plody, -
“blednuté 2 -3 roky 2 - b tyzdne
Cerstvé ovocie 2 - 3 roky 2 tyzdne
Turdé syry 6 mesiacov 6 - 12 tyzdnov
’r\‘naa‘tfj[?gi neodporica sa 6 - 12 tyZdiov
Cerstvé cestoviny 6 mesiacov 2-3tyzdne

Poznamka: VysSie uvedena tabulka sluZi len na referencné
Ucely. Pri urcovani doby skladovania vzdy navrhujte miestne
sanitarne a epidemiologické predpisy a HACCP.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnd
situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a mdZe sposobif nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthcenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

¢ Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovi vinu, kovové pomocky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

e Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.
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Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

 Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodif.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozné rieSenie

Spotrebi sa
nezapne

o Uistite sa, Ze je stroj spravne zapojeny do uzem-
nenej zasuvky.

Skontrolujte, Ci napajaci kabel nie je roztrhnuty
alebo rozstrapkany. Ak je napajaci kabel posko-
deny, stroj nepouzivajte.

Uistite sa, ze tlacidlo napdjania bolo spravne
stlacené. Ked je zapnut, rozsvieti sa LED ob-
razovka.

Cas vakua/tesnenia nemusi byt nastaveny dosta-
tocne vysoko. Nastavte vyssie Casy vakua a utes-
nenia a znovu vysajte.

Na sprévne vysavanie a utesnenie musf byt otvor
vrecka vo vakuovej komore.

Ak je balenie z kotUcového vrecka kompletné,
uistite sa, Ze prvé tesnenie je kompletné a Ze v
flom nie st Ziadne medzery.

Aby bol vakuovy proces Uspesny, musi byt pristroj
na balenie a vakuové vrecko Cisté, suché a bez
necistot. Utrite povrch tesniacej Llisty a vndtro
vrecka a skuste to znova.

Spotrebi¢
nevytahuje
cely vysévac
s vreckom

Vakuové o Ostré predmety mézu prepichnit malé otvory vo
vrecko po vreckach. Aby ste tomu zabranili, zakryte ostré
uzavreti stra- hrany papierovou utierkou a vakuom v novom
ca vakuum vrecku.

Niektoré druhy ovocia a zeleniny mézu pred ba-
lenim uvoliovat plyny (odplynovaniel, ak nie si
spravne blansirované alebo zmrazené. Otvorte
vrecko. Ak si myslite, Ze sa zacalo kazif jedlo,
zlikvidujte ho. Ak este nezacalo kazit jedlo,
okamZite ho skonzumuijte. Ak mate pochybnosti,
potraviny zlikvidujte.

Spotrebi¢ o Cas tesnenia nemusf byt dostatocne dlhy. Zvyéte
neutesnuje ¢as tesnenia a skuste to znova.

vrecko o Vreckd sa nezapecatia, ak sa v oblasti tesnenia
spravne nachadza vihkost, Ciastocky jedla alebo necisto-
ty. Utrite vnitro vrecka docista a skuste to znova.
Puzdro musi byt spravne umiestnené pozdlz
tesniace] listy. Uistite sa, Ze celé vrecko je nad
tesniacou liStou a Ze material vrecka nie je po-
krceny.




Identifikacia kodu chyby

Chybové
kody

Mozna pricina Mozné riesenie

E01 Ked stroj nejaky
Cas vysava, dva

tlakové spinace
sa nezatvoria.

« Skontrolujte, ¢i je vakuové veko
zatvorené.

¢ Skontrolujte, ¢ sU  tesnenia
spravne zmontované.

e Skontrolujte, ¢i Cerpadlo stale
funguje.

« Skontrolujte, ¢i st tlakové spina-
¢e stale dobré [skontrolujte spo-
jovacie potrubie, tlakové spinace,
détovy kébel 10P atd)

E02 Ked'stroj
prejde do rezimu

« Skontrolujte, ¢i je vakuové veko
zatvorené.

utesnenia, « Skontrolujte, i je mikrospinac

mikrospinac sa sprévny (pripajaci drét GAS1,

nezatvor . mikrospinac, datovy kabel 10P
atd)

LP Pocas prevadz- | * Stlacenim tlacidla .STOP" uvol-
ky stroja sa nite vzduch, potom LP zmizne.
néhle prerusi Ak sa znovu objavi, skontrolujte
napajanie. systém napdjania (ako je napa-

jaci kabel, zasuvka, napdjacia
doskal.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stromforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undgd fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& leznge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stramforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

o Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

. @




* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

e Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. & FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! R@R ALDRIG VED FORSEGLINGSSTANGEN. Rgr
ikke ved forseglingsstangen, mens den er i brug. Der er fare
for forbraendinger selv efter brug. Vent, indtil forseglings-
stangen er kglet af, fgr du rgrer ved den.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en
serlig ledning eller samling, der f3s hos producenten eller
dennes servicerepreesentant.

. FARE FOR AT KNUSE HANDER! Veer for-

sigtig, nar laget lukkes.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
apparater, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner, hospi-
taler og i kommercielle virksomheder som bagerier, bagerier
osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af fadevarer.

* Apparatet er designet til at stovsuge og forsegle plastikposer
med mad indeni. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse
af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 3)

1. Vakuumlag

2. Kontrolpanel
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Kontrolpanel
(Fig. 2 p side 3)
3. Teend/sluk-knap [strem)
N&r maskinen er tilsluttet strgm, vil LED vise OFF, tryk pa
ON/OFF-knappen, LED vil vise den forudindstillede forseg-
lingstid [eller marineringstid) og derefter den forudindstil-
lede vakuumgrad. Maskinen er nu klar til at arbejde. Tryk pa
teend-/sluk-knappen. Maskinen vender tilbage til standby-
tilstand. LED vil vise OFF.
4. Start-knap (Start)
N&r maskinen er klar til at arbejde, skal du trykke pa
Start-knappen. Maskinen gar i vakuumforseglingstilstand
eller vakuummarinattilstand (i henhold til indstillingstil-
standen).
5. Forseglingsknap (pakning)
Under vakuumtilstanden skal du trykke pd forseglings-
knappen, stoppe vakuumprocessen og ga i forseglingstil-
stand.
6. Stopknap (Stop)
Tryk pd knappen Stop. Maskinen stopper alle igangvaerende
processer.
7. Indstil-knap (Indstil)
Tryk pad knappen Indstil, veelg vakuumforseglingstilstand
eller vakuummarinattilstand (indikatorlyset teendes i over-
ensstemmelse hermed). Tryk pa knappen “ +" og "-" for
at justere teetningstiden eller marinattiden (tiden vises pd
LED'en).
8. Knap til vakuumniveau (vakuumniveau)
Tryk pa knappen Vakuumniveau, veelg den ngdvendige va-
kuumgrad [indikatorlyset teendes i overensstemmelse her-
med med en enhed pa inHg). N&r du veelger JUSTERBAR,
skal du trykke p& knappen "+ og "-" for at indstille den
ngdvendige vakuumgrad [vakuumgraden vises pa LED en).
9. LED-display
Vis vakuumgraden i realtid.
Vis teetningstiden eller marinatér tiden.
. Knappen Juster ("+" og "-")
e Juster forseglingstiden
e Juster marinattiden
e Justering af vakuumgrad
. Indikatorlamper
11.1.Angiv arbejdsproces
11.2. Angiv vakuumgrad

o

Reservedele eller tilbehgr

12. Stremkabel

13. Forseglingsstang

BEMZARK! Vakuumposerulle medfglger ikke.

Klarggring for brug

 Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

« Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbeher. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se == > Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-



tiden.
* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.
BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-
sende en let lugt under de forste 3 anvendelser. Dette er nor-
malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Forberedelser

o Laes brugervejledningen omhyggeligt fgr brug.

e Tilslut en jordforbundet stikkontakt.

o Abn L&get, tryk p& taend/sluk-knappen, maskinen er klar til
atarbejde. LED en viser driftstilstanden sidste gang. Brug nu
maskinen til vakuumpakning.

Sadan stevsuges og forsegles med poser
1. Veelg vakuumpose

Veelg den korrekte stgrrelse vakuumpose. Sgrg for, at der er

mindst 2,5-5 cm ekstra plads gverst pd posen for at sikre en

lufttaet forsegling af hgj kvalitet.
2. Veelg Forseglingstilstand, og indstil forseglingstid

Tryk pé& knappen Indstil, nar indikatorlampen for Forseg-

lingstid er sldet til, veelges forseglingstilstand. Tryk pa

knappen "+ " eller "-" for at gge eller reducere forseglings-
tiden. Tidsintervallet er 0~6 sekunder.
3. Veelg vakuumgrad

Tryk pé& Vakuumniveau, og veelg den ngdvendige vakuum-

grad. Der er 6 muligheder: Maks. (29,3"Hg), hgj (29,0"Hg),

medium (27,5"Hg), lav (26,0"Hg), minimum (23,5"Hg) og

justerbar. Indikatorlampen lyser i henhold til den valgte va-

kuumgrad. Nar du veelger den justerbare funktion, skal du

trykke pd knappen " +" og "-" for at indstille en grad mellem

23,5-29,3 inHg.

4. Laegvakuumposen med genstande i vakuumkammeret.

a.Serg for, at hgjden p& pakkeposen med flydende eller
fugtig mad skal veere mindre end hgjden pa forseglings-
stangen.

b.Leaeg pakningsposen ned, og sgrg for, at posens mund er
over forseglingsstangen.

c.Abn clipsen foran pad kammeret, klip undersiden af po-
sens mund, og tryk clipsen ned for at lase posen.

Bemaerk: Hele posen inklusive posens mund skal veere

inde i vakuumkammeret.

5. Arbejdsproces [Vacuum-Seal)

a.Luk lget, tryk pa startknappen. Apparatet er klar til brug.

b.Pumpen begynder at virke. Indikatorlampen for den
forudindstillede vakuumgrad begynder at blinke (nar
vakuumgraden nar den forudindstillede grad, vil indika-
torlampen vaere konstant teendt]. Tallet pd LED'en teeller
fra 0 til forudindstillet vakuumgrad (n&r det er op til 5 og
19'Hg, bipper maskinen).

c.N&r vakuummet er feerdigt, gar maskinen automatisk i
forseglingstilstand. LED viser den forudindstillede for-
seglingstid og begynder at teelle ned til 0. Nar forseglin-
gen er faerdig, begynder maskinen at frigive luft.

d.N&r maskinen bipper tre gange, er hele processen feer-
dig. Maskinen vender tilbage til arbejdsklar tilstand. LED-
og indikatorlysene vises i overensstemmelse hermed.

Bemazerk: Under ovenstaende “b”- og “c”-proces skal du tryk-
ke pa Forsegl-knappen og gé i Forseglingstilstand pa forhand.

Sadan stevsuges og MARINERES med poser
1. Veelg vakuumpose

Vaelg den korrekte stgrrelse vakuumpose. Sgrg for, at der er

mindst 2,5-5 cm ekstra plads gverst pa posen for at sikre en

luftteet forsegling af hgj kvalitet.
2. Veelg Forseglingstilstand, og indstil forseglingstid

Tryk pa knappen Indstil, nar kontrollampen for Marinat

Time er sl3et til, er marinattilstanden valgt. Tryk pa knap-

pen "+ " eller "-" for at gge eller reducere marinattiden.

Tidsintervallet er 9-99 minutter.

3. Veelg vakuumgrad

Tryk p& Vakuumniveau, og vaelg den ngdvendige vakuum-

grad. Der er 6 muligheder: Maks. (29,3"Hg], hej (29,0"Hg),

medium (27,5"Hg), lav (26,0"Hg), minimum (23,5"Hg) og

justerbar. Indikatorlampen lyser i henhold til den valgte va-

kuumgrad. N&r du veelger den justerbare funktion, skal du

trykke pé knappen " +" og "-" for at indstille en grad mellem

23,5-29,3inHg

4. Laegvakuumposen med genstande i vakuumkammeret.

a.Serg for, at hgjden pd pakkeposen med flydende eller
fugtig mad skal vaere mindre end hgjden pa forseglings-
stangen.

b.Leeg pakningsposen ned, og sgrg for, at posens mund er
over forseglingsstangen.

c.Abn clipsen foran pa kammeret, klip undersiden af po-
sens mund, og tryk clipsen ned for at &se posen.

Bemaerk: Hele posen inklusive posens mund skal vaere

inde i vakuumkammeret

5. Arbejdsproces [vakuum-marineret]

a.Luk L&get, maskinen starter op og skifter til vakuum og
marinering. Et program tager 9 minutter. Du kan indstille
op til 11 programmer (99 minutter). En fuld cyklus udfol-
der sig som fglger: generering af et vakuum - holder et
vakuum - udladning. Den tid, der kraeves til at generere
vakuum og aflade ca. 1 minut. Tid til at holde vakuum ca.
8 minutter.

b.Pumpen begynder at virke. Indikatorlampen for den
forudindstillede vakuumgrad begynder at blinke [nér
vakuumgraden nar den forudindstillede grad, vil indika-
torlampen vaere konstant teendt). Tallet pd LED'en teeller
fra 0 til forudindstillet vakuumgrad (nar det er op til 5 og
19'Hg, bipper maskinen).

c.Na&r vakuummet er feerdigt, gar maskinen automatisk i
Marinat-tilstand. Marineringstiden, der vises p& display-
et, teelles ned hvert 1. minut. Efter at have talt veerdien af
et multiplum af 9, begynder vakuumkammeret at lade uft
komme ind i posen. Nar processen med at indremme luft
slutter, gentages vakuum- og marineringstilstand, indtil
nedteellingen nar 0. Processen er afsluttet.

d.N&r maskinen bipper tre gange, er hele processen faer-
dig. Maskinen vender tilbage til arbejdsklar tilstand. LED-
og indikatorlysene vises i overensstemmelse hermed.

Bemaerk: Under ovenstdende “b"- og “c”-proces skal du tryk-
ke pé Forsegl-knappen og ga i Forseglingstilstand pa forhand.

Betjeningstips

Oplysninger om fedevareemballage i poser

* P tidspunktet for emballering skal fodevarer vaere sa friske
som muligt. Opbevaringstiden for vakuumpakkede produkter
kan forleenges op til fem gange sammenlignet med stan-

dardopbevaringsforhold.
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* Blgde, fugtige fadevarer eller produkter, der skal bevare de-
res form, skal fryses inden emballering.

* Kod, beer eller brgd kan fryses i op til 24 timer for at undga
frostskader. N&r produkterne bliver frosne og harde, er de
klar til at blive vakuumpakket.

e Hvis friske madvarer er pakket uden forfrysning, skal du pla-
cere et foldet kgkkenhandkleede i papir mellem kgdet og den
gverste del af rullen. Papir vil absorbere fugt.

o Flydende produkter som supper, ragouts eller gratiner skal fry-
ses ien reteller pd en isbakke inden vakuumemballage. Frosne
og pakkede produkter skal maerkes og laegges i fryseren.

o Alle produkter med skarpe kanter (f.eks. knogler, ter pasta, ris)
skal fastggres med papirhandkleeder, sa de ikke slar posen.

 Emballageposer ma ikke genbruges til madlavning eller i
mikrobglgeovnen. Genbrug ikke poser, der blev brugt til at
opbevare frisk fisk eller fedtede fgdevarer.

* Grpntsager skal blancheres inden emballering.

* Blanchering er en metode til termisk behandling, som bestar
i kort tid, men intensiv opvarmning. Grgntsager kan blanche-
res i kogende vand: de skal seettes i et stykke tid i kogende
vand, derefter tages ud og straks slukkes i lav temperatur.

e Udfgr vakuumemballageproceduren som seedvanligt.

Du ma ikke vakuumpakke svampe og hvidlgg.

Opbevaring af fodevarer og sikkerhedsoplys-
ninger

Emballagemaskinen til vakuumkammeret vil revolutionere den
méade, du kgber og opbevarer mad pa. Fordi vakuumemballage
arbejder for at eliminere fryserforbraending og langsom mad-
fordeerv, kan du nu drage fordel af at kgbe mad i bulk uden
trussel om madspild. Vakuumemballage med apparatet fjerner
op til 90 % af luften fra emballagen. Dette vil hjzelpe med at
holde maden friskere op til 5 gange leengere end under norma-
le omstaendigheder. Tgrre fadevarer som pasta, korn og mel vil
holde sig friske fra start til slut Plus vakuumemballage forhin-
drer, at vaev og andre insekter inficerer tgrvarer.

Opbevaring af Opbevaring af
Fodevarer vakuumfryser vakuumkegleskab
Frisk okseked . .
og kalvekad 1-3ar 1 maned
Ked pa jorden 1ar 1 méned
Frisk svineked 2-34r 2-b uger
Frisk fisk 24r 2 uger
Frisk fjerkree 2-3ar 2-4 uger
Reget ked 3ar 6-12 uger
F”Sglg;ﬁi%em‘ 2-34r 2-4 uger
Friske frugter 2-3ar 2 uger
Hard ost 6 méneder 6-12 uger
Sggi’}f;st anbefales ikke 6-12 uger
Frisk pasta 6 maneder 2-3 uger

Bemaerkning: Ovenstdende tabel er kun til reference. Ved
fastlaeggelse af opbevaringsperioden, altid foresla de lokale
sanitaere-epidemiologiske regler og HACCP.
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Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra elnettet, og afkel
det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i god renlighed, kan det pavirke
apparatets levetid 0 negativt og resultere i en farlig situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

 Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

¢ Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig lgsning
Apparatet o Sgrg for, at maskinen er korrekt tilsluttet en
teender ikke jordforbundet stikkontakt.

o Kontrollér elledningen for flaenger og flosser.
Brug ikke maskinen, hvis netledningen er be-
skadiget

* Sprg for, at tend/sluk-knappen er trykket kor-
rekt ned. LED-skaermen lyser, nar den er teendt.




Apparatet o Vakuum-/forseglingstiden er muligvis ikke ind-
traekker ikke stillet hgjt nok. Indstil vakuum- og teetningsti-
et komplet derne hgjere, og vakuum igen.

vakuurn med | e For at stavsuge og forsegle korrekt skal posens

pose 3bning vaere inde i vakuumkammeret.

Hvis emballagen er fra en rullepose, skal du
sprge for, at den forste forsegling er komplet, og
at der ikke er nogen huller i nogen af forseglin-
gerne.

Vakuumpakkemaskinen og vakuumposen skal
vare rene, tgrre og fri for snavs, for at vakuum-
processen kan lykkes. Tor teetningsstangens
overflade og indersiden af posen af, og prav igen.

Vakuumpo- o Skarpe genstande kan punktere sma huller i po-

sen mister ser. For at forhindre dette skal du daekke skarpe

vakuum efter kanter med papirhandklade og stevsuge i en ny

forsegling pose.

* Nogle frugter og grontsager kan frigive gasser

(udgasning), hvis de ikke er ordentligt blanche-
ret eller frosne fgr emballering. Abn posen. Hvis
du tror, at madspild er begyndt, skal du kassere
mad. Hvis madspildet endnu ikke er begyndt,
skal du straks indtage det. Hvis du er i tvivl, skal
du kassere maden.

Apparatet o Forseglingstiden er muligvis ikke lang nok. Og

forsegler forseglingstiden, og prav igen

ikke posen o Poserne forsegles ikke, hvis der er fugt, mad-

korrekt partikler eller snavs i forseglingsomradet. Tor

indersiden af posen ren, og prev igen.

Posen skal placeres korrekt langs forseglings-
stangen. Sgrg for, at hele posen er over forseg-
lingsstangen, og at der ikke er rynker i posema-
terialet.

Identifikation af fejlkode

Fejl- Mulig &rsag
koder

Mulig lgsning

EO01 N3r maskinen
stgvsuger I et
stykke tid, lukker
de to trykkontak-
ter ikke.

* Kontrollér, om vakuumlaget er
teet pa.

* Kontrollér, om pakningerne er
samlet korrekt;

* Kontrollér, om pumpen stadig
fungerer.

* Kontrollér, om trykkontakterne
stadig er gode [kontrollér for-
bindelsesrgret, trykkontakterne,
10P-datakablet osv.)

E02 | Narmaskinen
gdr i forseglings-
tilstand, lukker  Kontrollér, om mikrokontakten
mikrokontakten er korrekt (GAS1-tilslutnings-
ikke . ledning, mikrokontakt, 10P-dat-
akabel osv.)

* Kontrollér, om vakuumlaget er
teet pa.

LP Stremmen gar o Tryk p& knappen "STOP" for at

pludseligt tabt frigive luften, hvorefter LP’en
under betjening af forsvinder.
maskinen. * Hvis det vises igen, skal du kon-

trollere  strgmforsyningssyste-
met [f.eks. stramkabel, stikkon-

takt, strgmkort).

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt

eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pévirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, m& produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al4 yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen s3hkgdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkildo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-
lahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitinnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitannat
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valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e apset eivdt saa missdan tapauksessa kayttas tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Ald aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peits laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Als kayta laitetta avotulen, rajshtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jatd laitteen ympérille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. & HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
ALA KOSKAAN KOSKETA TIIVISTYSPALKKIA. Al3
koske tiivistystankoon kadyton aikana. Palovammojen vaara on
olemassa jopa kayton jalkeen. Odota, kunnes tiivistetanko on
jaahtynyt, ennen kuin kosketat sita.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava erikoisjoh-
toon tai -kokoonpanoon, joka on saatavana valmistajalta tai
sen huoltoedustajalta.

. KASIEN MURSKAAMISEN VAARA! Ole va-

rovainen sulkiessasi kantta.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa laitteis-
sa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
lilkeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden jne.
keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.
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e Laite on tarkoitettu muovipussien imurointiin ja tiivistdmi-
seen, kun sisalld on elintarvikkeita. Muu kayttd voi vahingoit-
taa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Imurin kansi

2. Ohjauspaneeli

Ohjauspaneeli
(Kuva 2 sivulla 3)
3. Virtapainike (virta)
Kun kone on kytketty verkkovirtaan, LED nayttaa POIS
PAALTA, paina virtapainiketta, LED nayttdd esiasetetun
tiivistysajan (tai marinointiajan) ja sen jalkeen esiasetetun
tyhjidasteen. Kone on nyt valmis toimimaan. Paina virtapai-
niketta. Kone palaa valmiustilaan. LED nakyy POIS PAALTA.
4. Kaynnistyspainike (K&ynnista)
Kun kone on valmis toimimaan, paina kaynnistyspainiketta.
Kone siirtyy alipainetiivistetilaan tai alipainemarinaattiti-
laan [asetustilan mukaan).
5. Tiivisteen painike (tiiviste)
Paina tyhjictilassa tiivistepainiketta, pysayta tyhjioprosessi
ja siirry tiivistystilaan.
6. Seis-painike (Seis)
Kun painat Seis -painiketta, kone pysayttaa kaynnissa ole-
van prosessin.
7. Aseta-painike [Aseta)
Paina Set-painiketta, valitse tyhjictiivistetila tai tyhjiomari-
naattitila [merkkivalo palaa vastaavasti). S3ada tiivistysai-
kaa tai marinaatioaikaa painamalla painiketta + ja - (aika
nakyy LED-valossa).
8. Alipainetason painike (alipainetaso)
Paina Alipainetaso-painiketta, valitse tarvittava alipaineas-
te (merkkivalo palaa vastaavasti, yksikké inHg). Kun valitset
SAADETTAVAN vaihtoehdon, aseta tarvittava alipainetaso
painamalla painiketta "+" ja "-" (alipainetaso nakyy LED-va-
lossal.
9. LED-naytté
Nayta alipaineaste reaaliajassa.
Nayta tiivistysaika tai marinaatioaika.
. S45d3-painike [*+" ja ")
e S3ada tiivistysaikaa
* 5&3da marinaatioaikaa
¢ S3add alipaineen aste
. Merkkivalot
11.1. llmoita tydskentelyprosessi
11.2. Ilmaise tyhjion aste
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Varaosat tai lisdavarusteet

12. Virtajohto

13. Tiivistetanko

HUOMAUTUS! Imupussirulla ei sisally toimitukseen.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso == > Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

 Sdilytd kayttoopas myéhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eika se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

Valmistelut

o Lue kayttoopas huolellisesti ennen kayttoa.

 Kytke maadoitettu pistorasia pistorasiaan.

* Avaa kansi, paina virtapainiketta, kone on valmis toimintaan,
LED nayttaa toimintatilan viime kerralla. Kayta nyt konetta
alipaineen pakkaamiseen.

Pussien imurointi ja tiivistaminen
1. Valitse pélypussi
Valitse oikean kokoinen tyhjidpussi. Jatd pussin yldosaan
vahintddn 2,5-5 cm ylimaaraista tilaa, jotta varmistetaan
laadukas ja ilmatiivis tiiviste.
2. Valitse tiivistetila ja aseta tiivisteaika
Paina asetuspainiketta, kun Tiivistysajan merkkivalo palaa,
tilvistetila on valittuna. Pidennd tai lyhenna tiivistysaikaa
painamalla painiketta "+" tai "-". Aika-alue on 0-6 sekuntia.
3. Valitse tyhjion aste
Paina Alipainetaso, valitse tarvittava alipainetaso. Vaihto-
ehtoja on kuusi: Enintaan (29,3 inHg), korkea (29,0 inHg),
keskitaso (27,5 inHg), matala (26,0 inHg), minimi (23,5 inHg)
ja sdddettava. Merkkivalo palaa valitun imuasteen mukaan.
Kun valitset saadettavan lisatoiminnon, paina “ +" ja "-"
asettaaksesi minka tahansa asteen valille 23,5-29,3 inHg.
4. Aseta tyhjiopussi, jossa on esineitd, tyhjickammioon.
a.Varmista, ettd nestemdisen tai kostean ruoan pakkaus-
pussin korkeuden on oltava pienempi kuin tiivistystangon
korkeus.
b.Aseta pakkauspussi ja varmista, ettd pussin suun on olta-
va tiivistetangon poikki.
c.Avaa kammion etuosassa oleva klipsi, purista pussin
suun alapuoli kiinni ja lukitse pussi painamalla klipsia
alaspdin.
Huomautus: koko pussin, mukaan lukien pussin suun, on
oltava tyhjiokammion sisalla.
5. Tyoprosessi (tyhjictiiviste)
a.Sulje kansi, paina kdynnistyspainiketta, laite on kaytto-

valmis.
b.Pumppu alkaa toimia. Esiasetetun tyhjidasteen merkki-
valo alkaa vilkkua (kun tyhjitaso saavuttaa esiasetetun
tason, merkkivalo palaa jatkuvasti). LED-merkkivalon nu-
mero laskee nollasta esiasetettuun alipaineeseen (kun se
on enintadn 5ja 19'Hg, kone antaa a&nimerkin).
c.Kun tyhjio on valmis, kone siirtyy automaattisesti tiiviste-
tilaan. LED nayttaa esiasetetun tiivistysajan ja alkaa las-
kea alaspdin arvoon 0. Kun tiivistys on valmis, kone alkaa
vapauttaa ilmaa.
d.Kun kone piippaa kolme kertaa, koko prosessi on valmis.
Kone palaa tydstétilaan. Merkkivalot ja merkkivalot syt-
tyvat vastaavasti.
Huomautus: Paina tiivistepainiketta edelld mainittujen B- ja
C-prosessien aikana, jolloin se siirtyy tiivistetilaan etukateen.

Pussien imurointi ja MARINOINTI
1. Valitse pélypussi

Valitse oikean kokoinen tyhjidpussi. J&td pussin yldosaan

vahintdan 2,5-5 cm ylimaaraista tilaa, jotta varmistetaan

laadukas ja ilmatiivis tiiviste.
2. Valitse tiivistetila ja aseta tiivisteaika

Paina Set-painiketta. Kun Marinate Time -toiminnon merk-

kivalo palaa, marinaatiotila on valittuna. Lisaa tai vahen-

nd marinaatioaikaa painamalla painiketta "+ " tai "-". Ai-
ka-alue on 9-99 minuuttia.
3. Valitse tyhjion aste

Paina Alipainetaso, valitse tarvittava alipainetaso. Vaihto-

ehtoja on kuusi: Enintaan (29,3 inHg), korkea (29,0 inHg),

keskitaso (27,5 inHg), matala (26,0 inHg), minimi (23,5 inHg)
ja sdddettava. Merkkivalo palaa valitun imuasteen mukaan.

Kun valitset saddettavan lisdtoiminnon, aseta haluamasi

aste valille 23,5-29,3 inHg painamalla painiketta + ja -

4. Aseta tyhjiopussi, jossa on esineitd, tyhjickammioon.
a.Varmista, ettd nestemdisen tai kostean ruoan pakkaus-
pussin korkeuden on oltava pienempi kuin tiivistystangon
korkeus.

b.Aseta pakkauspussi ja varmista, etta pussin suun on olta-
va tiivistetangon poikki.

c.Avaa kammion etuosassa oleva klipsi, purista pussin
suun alapuoli kiinni ja lukitse pussi painamalla klipsia
alaspain.

Huomautus: koko pussin, mukaan lukien pussin suun, on

oltava tyhjiokammion sisalla

5. Tyoprosessi [tyhjiomatrinaatti]

a.Kun suljet kannen, kone kaynnistyy ja siirtyy tyhjioon ja
marinointiin. Yksi ohjelma kestdd 9 minuuttia. Voit aset-
taa enintaan 11 ohjelmaa (99 minuuttia). Yksi kokonainen
sykli avautuu seuraavasti: alipaineen luominen - alipai-
neen pitdminen - purkaus. Aika, joka tarvitaan tyhjion
luomiseen ja purkamiseen noin 1 minuutin ajan. Tyhjion
sdilytysaika noin 8 minuuttia.

b.Pumppu alkaa toimia. Esiasetetun tyhjidasteen merkki-
valo alkaa vilkkua [kun tyhjidtaso saavuttaa esiasetetun
tason, merkkivalo palaa jatkuvasti). LED-merkkivalon nu-
mero laskee nollasta esiasetettuun alipaineeseen (kun se
on enintaan 5ja 19'Hg, kone antaa aanimerkin).

c. Kun tyhjio on valmis, kone siirtyy automaattisesti Marina-
te-tilaan. Naytdssa nakyva kuljetusaika lasketaan alas 1
minuutin valein. Kun 9:n kerrannaisen arvo on laskettu,
tyhjickammio alkaa pa&stdd ilmaa pussiin. Kun ilman
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sisdankirjaus paattyy, tyhjio- ja marinaatiotila toistetaan,
kunnes laskuri saavuttaa arvon 0. Prosessi on valmis.
d.Kun kone piippaa kolme kertaa, koko prosessi on valmis.
Kone palaa tydstétilaan. Merkkivalot ja merkkivalot syt-
tyvat vastaavasti.
Huomautus: Paina tiivistepainiketta edelld mainittujen B- ja
C-prosessien aikana, jolloin se siirtyy tiivistetilaan etukateen.

Kayttévinkit

Tietoa elintarvikepakkauksista pusseissa

¢ Pakkaushetkelld elintarvikkeiden tulisi olla mahdollisimman
tuoreita. Tyhjiopakattujen tuotteiden kestoaikaa voidaan piden-
tad jopa viisi kertaa tavallisiin sailytysolosuhteisiin verrattuna.

e Pehmeat ja kosteat elintarvikkeet tai tuotteet, joiden pitdisi
sdilyttda muotonsa, on jaadytettava ennen pakkaamista.

e Lihaa, marjoja tai leipad voidaan pakastaa jopa 24 tunnin ajan
pakastimen palovammojen valttamiseksi. Kun tuotteet ovat
jadtyneet ja kovettuneet, ne ovat valmiita tyhjiopakattaviksi.

¢ Jos tuoreita elintarvikkeita pakataan ilman esipakastusta,
aseta taitettu paperipyyhe lihan ja rullan yldosan valiin. Pa-
peri imee kosteutta.

o Nestemdiset tuotteet, kuten keitot, rievut tai gratiinit, on jaady-
tettdva astiaan tai jadalustalle ennen tyhjiopakkausta. Pakaste-
tut ja pakatut tuotteet tulee merkitd ja laittaa pakastimeen.

* Kaikki teravareunaiset tuotteet (esim. luut, kuivapasta, riisi) on
kiinnitettava paperipyyhkeilld, jotta ne eivat lavista pussia.

* Pakkauspusseja ei saa kayttda uudelleen ruoanlaittoon tai
mikroaaltouunissa. Al4 kaytd uudelleen pusseja, joita kiy-
tettiin tuoreiden kala- tai rasvaisten elintarvikkeiden sailyt-
tamiseen.

e Vihannekset on ryépattava ennen pakkaamista.

¢ Valkaisu on lampokasittelymenetelma, joka koostuu lyhytai-
kaisesta mutta intensiivisestd ldmmityksestd. Vihannekset
voidaan ry6pata kiehuvassa vedessa: ne on asetettava kiehu-
vaan veteen, otettava sitten pois ja sammutettava valittémasti
alhaisessa lampétilassa.

e Suorita tyhjiopakkaus tavalliseen tapaan.

Ala imuroi pakkauksen sienii ja valkosipulia.

Elintarvikkeiden sdilytys- ja turvallisuustiedot
Alipainekammion pakkauskone mullistaa tavan, jolla ostat ja
varastoit elintarvikkeita. Koska tyhjiopakkaus poistaa pakasti-
men palovammoja ja hidastaa elintarvikkeiden pilaantumista,
voit nyt hyddyntaa ruoan ostamisen irtotavarana ilman elintar-
vikejatteen vaaraa. Tyhjiépakkaus ja laite poistavat pakkauk-
sesta jopa 90 % ilmasta. N&in elintarvikkeet sailyvat tuoreina
jopa viisi kertaa normaalia pidempaan. Kuivat ruoat, kuten pas-
ta, viljat ja jauhot, pysyvat tuoreina alusta loppuun Plus -tyh-
jiopakkaus estda paholaisia ja muita hydnteisid infestoimasta
kuivia tuotteita.

Tuore siipikarja 2-3 vuotta 2-4 viikkoa
Savustetut lihat 3 vuotta 6-12 viikkoa
Tuoretta tuo-
tetta, tyhja 2-3 vuotta 2-4 viikkoa
Tuoreet hedelmat 2-3 vuotta 2 viikkoa
Kovat juustot 6 kuukautta 6-12 viikkoa
V[‘)‘gta‘}ﬁf;tt ei suositella 6-12 viikkoa
Tuoretta pastaa 6 kuukautta 2-3 viikkoa

Ruoka Tyhjiopakasti- Tyhjicjdakaa-
men sdilytys pin sdilytys
Tuoretta naudan- 1-3 vuotta 1 kuukausi
lihaa ja vasikaa
Jauhettu liha 1 vuosi 1 kuukausi
Tuoretta por- 2-3 vuotta 2-4 vikkoa
saanlihaa
Tuore kala 2 vuotta 2 viikkoa

“p?lo

Huomautus: YLla oleva taulukko on vain viitteellinen. Sailytys-
ajan maarittamisessa on aina suositeltavaa ehdottaa paikalli-
sia terveysepidemiologisia maarayksia ja HACCP:ta.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Kytke laite aina irti sahkdverkosta ja jaahdyta se
ennen varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen alaka tysnna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuckseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

* Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai tera-
vakarkisia esineitd. Ala kdyta bensiinia tai liuottimia!

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavéksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytysta, ettd laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e Sailyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrét sita, ja pida sita alhaalla.



Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen ratkaisu

Laite ei
kaynnisty

¢ Varmista, ettd kone on kytketty kunnolla maadoi-
tettuun pistorasiaan.

* Tarkista virtajohto repedmien ja rispaantumisen

varalta. Al kayta konetta, jos virtajohto on vau-

rioitunut.

Varmista, etta virtapainiketta on painettu oikein.

LED-ndyttd syttyy, kun virta on paalla.

Laite ei vedd
tayttd imuria
pussista

Tyhjio-/tivistysaikaa ei ehka ole asetettu riitta-
van korkeaksi. Aseta tyhjio- ja tiivisteajat kor-
keammiksi ja imuroi uudelleen.

Jotta pussi voidaan imuroida ja tiivistdd kunnolla,
sen aukon on oltava tyhjiskammion sisalla.

Jos rullapussin pakkaus on tehty, varmista, etta
ensimmdinen tiiviste on tdydellinen eikd kum-
massakaan tilvisteessa ole aukkoja.
Tyhjiopakkauskoneen ja tyhjidpussin on oltava
puhtaita, kuivia ja puhtaita roskista, jotta tyhjio-
prosessi onnistuisi. Pyyhi tiivistetangon pinta ja
pussin sisapuoli ja yrité uudelleen.

Tyhjiopussi
menettad
alipaineen
sinetdinnin
Jalkeen

Teravat esineet voivat puhkaista pusseihin pienia
reikid. Esta tdmd peittamalla teravat reunat pa-
peripyyhkeelld ja imuroimalla ne uuteen pussiin.
Jotkin hedelmat ja vihannekset voivat vapauttaa
kaasuja (kaasunpoistoal, jos niitd ei ole rydstetty
tai pakastettu asianmukaisesti ennen pakkaa-
mista. Avaa pussi. Jos uskot, ettd ruoan pilaan-
tuminen on alkanut, havita ruoka. Jos ruoka ei
ole vield alkanut pilaantua, nauti se valittsmasti.
Jos olet epavarma, havita ruoka.

Laite ei o Tiivisteaika ei ehka ole riittavan pitkd. Lisaa tii-
tiivista pussia vistysaikaa ja yritd uudelleen.

kunnolla Pussit eivat sulkeudu, jos tiivistealueella on kos-
teutta, ruokahiukkasia tai roskia. Pyyhi pussin
sisapuoli puhtaaksi ja yritd uudelleen.

Pussi on asetettava oikein tiivistetankoa pitkin.
Varmista, ettd koko pussi on tiivistetangon paalla
ja ettei pussissa ole ryppyjd.

Virhekoodin tunnistus

Virhekoodit | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
E01 Kunkone imuroi | e Tarkista, ettd imukansi on
jonkin aikaa, kiinni.
kaksi paine- o Tarkista, ettd tiivistetiivisteet
kytkintd eivat on koottu oikein.
sulkeudu. * Tarkista, toimiiko pumppu
edelleen;

o Tarkista, ovatko painekytki-
met edelleen kunnossa [tar-
kista liitosputki, painekytki-
met, 10P-datakaapelijne.)

E02 Kunkonesiirtyy | ® Tarkista, etta imukansi on
tilvistetilaan, kiinni.
mikrokytkin ei * Tarkista, ettd mikrokytkin on
sulkeudu . oikea  (GAST-kytkentajohto,
mikrokytkin, ~ 10P-datakaa-
peli jne.)

Nestekaasu | Virta katkeaa ¢ Vapauta ilma painamalla
akillisesti STOP-painiketta, jolloin nes-
koneen kayton tekaasu havida.
aikana. ¢ Jos se tulee uudelleen naky-

viin, tarkista virransyottojar-

jestelma  (kuten virtajohto,

pistorasia, virransygttolevy).
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, far du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for § unnga utilsiktet trekking, at den kom-
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mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

o |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

* [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omréade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! BER@R ALDRI TETNINGSSTANGEN. Ikke berpr
tetningsstangen mens den eri bruk. Det er fare for brannska-
der selv etter bruk. Vent til tetningsstangen er avkjglt fgr du
bergrer den.
* Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut med en
spesialledning eller -enhet som er tilgjengelig fra produsen-
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ten eller dennes serviceagent.
. FARE FOR A KNUSE HENDER! Veer for-
siktig nar du lukker lokket.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for bruk i kommersielle apparater,
for eksempel pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og
i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier osv.,
men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

 Produktet er utformet for stgvsuging og forsegling av plast-
poser med mat pa innsiden. All annen bruk kan fgre til skade
pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en stremledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pé side 3)

1. Vakuumlokk

2. Kontrollpanel

Kontrollpanel

(Fig. 2 pd side 3)

3. Stremknapp [strem)
Nar maskinen er koblet til strom, vil LED vise AV, trykk pa
PA/AV-knappen, LED vil vise den forhandsinnstilte forseg-
lingstiden (eller marineringstiden] og deretter den forh&nd-
sinnstilte vakuumgraden. Maskinen er na klar til & fungere.
Trykk p& PA/AV-knappen, maskinen vil g3 tilbake til stand-
by-modus. LED vil vise AV.

4. Startknapp (Start)
N&r maskinen er klar til & fungere, trykker du pa Start-knap-
pen, maskinen gar inn i vakuumforseglingsmodus eller va-
kuummarinatmodus (i henhold il innstillingsmodus).

5. Tetningsknapp (forsegling)
I vakuummodus trykker du pa Seal-knappen, stopper vaku-
umprosessen og gar inn i forseglingsmodus.

6. Stoppknapp [stopp)
Trykk p& Stopp-knappen, maskinen vil stoppe enhver pro-
Sess som er i gang.

7. Innstillingsknapp (sett)
Trykk pa innstillingsknappen, velg vakuumforseglingsmo-
dus eller vakuummarinatmodus (indikatorlyset vil vaere
pé tilsvarende). Trykk pd knappen “ +" og "-" for & juste-
re forseglingstiden eller marineringstiden (tiden vises pa
LED-lampen).

8. Vakuumnivaknapp (vakuumniva)
Trykk pa knappen Vakuumniva, velg den ngdvendige vaku-



umgraden (indikatorlyset vil veere pa tilsvarende, med en
enhet av inHg). Nar du velger JUSTERBAR, trykker du pa
knappen "+" og "-" for & stille inn ngdvendig vakuumgrad
(vakuumgraden vises pa LED-lampen).
9. LED-skjerm
Vis vakuumgraden i sanntid.
Vis forseglingstiden eller marineringstiden.
10. Juster knappen [+ og "-")
e Juster forseglingstid
e Juster marineringstiden
e Juster vakuumgrad
11. Indikatorlamper
11.1.Angi arbeidsprosess
11.2. Angi vakuumgrad

Reservedeler eller tilbehgr

12. Strgmledning

13. Forseglingsstang

MERK! Vakuumposerull er ikke inkludert.

Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se == > Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Forberedelser

e Les brukerhandboken noye far bruk.

e Plugg inn jordet stikkontakt.

o Apne lokket, trykk p& av/p&-knappen, maskinen er klar til &
fungere, LED vil vise arbeidsmodus sist. Bruk nd maskinen
til vakuumpakking.

Hvordan stgvsuging og forsegling med poser

1. Velg vakuumpose
Velg vakuumpose av riktig stgrrelse. La det vaere minst
2,5-5 cm ekstra plass gverst i posen for & sikre Lufttett for-
segling av hgy kvalitet.

2. Velg forseglingsmodus og still inn forseglingstid
Trykk pa innstillingsknappen, nar indikatorlyset for forseg-
lingstid er pa, velges forseglingsmodus. Trykk pa knappen
“+ " eller "-" for & gke eller redusere forseglingstiden. Tids-
omradet er 0~6 sekunder.

3. Velg vakuumgrad
Trykk pd Vakuumniva, velg gnsket vakuumgrad. Det fin-
nes 6 alternativer: Maks (29,3"Hg), Hay (29,0"Hg), Middels
(27,5"Hg), Lav (26,0"Hg), Minimum (23,5"Hg) og Justerbar.

Indikatorlampen tennes i henhold til valgt vakuumgrad.

N&r du velger alternativet Justerbar, trykker du pa knap-

pen " +" 0g "-" for & angi en hvilken som helst grad mellom

23,5~29,3"Hg.
4. Sett vakuumposen med gjenstander inn i vakuumkamme-
ret.

a.Sgrg for at hgyden pa pakkposen med flytende eller fuktig
mat skal veere mindre enn hgyden pa tetningsstangen.

b.Legg ned pakningsposen, og sgrg for at posens munn
skal vaere over forseglingsstangen.

c.Apne klipsen foran pa kammeret, klips undersiden av po-
sens munn og trykk ned klipsen for a lase posen.

Merk: Hele posen, inkludert posens munn, skal veere inne

i vakuumkammeret.

5. Arbeidsprosess (Vacuum-Seal)

a.Lukk lokket, trykk pa startknappen, apparatet er klart til
bruk.

b.Pumpen begynner & fungere. Indikatorlampen for den
forhdndsinnstilte vakuumgraden begynner & blinke (nar
vakuumgraden nar den forhandsinnstilte graden, vil indi-
katorlyset veere konstant pa). Tallet p4 LED-lampen teller
opp fra 0 til forhandsinnstilt vakuumgrad (ndr det er opp-
til 5 0g 19°Hg, vil maskinen pipe).

c.N&r stavsugeren er ferdig, gar maskinen automatisk inn
i tetningsmodus. LED viser den forhandsinnstilte forseg-
lingstiden og begynner & telle ned til 0. Nar tetningen er
ferdig, begynner maskinen & slippe ut luft.

d.N&r maskinen piper tre ganger, er hele prosessen ferdig.
Maskinen vil g tilbake til klar-til-arbeid-modus. LED- og
indikatorlysene vil vise tilsvarende.

Merk: | lgpet av prosessene "b” og "¢” ovenfor, trykk pa tet-
ningsknappen, den vil ga inn i tetningsmodus pa forhand.

Hvordan stgvsuging og MARINATE med poser

1. Velg vakuumpose
Velg vakuumpose av riktig sterrelse. La det veere minst
2,5-5 cm ekstra plass gverst i posen for a sikre lufttett for-
segling av hay kvalitet.

2. Velg forseglingsmodus og still inn forseglingstid
Trykk pd innstillingsknappen, ndr indikatorlampen for
Marineringstid er pa, velges marineringsmodus. Trykk pa
knappen "+ " eller "-" for & gke eller redusere marinerings-
tiden. Tidsomradet er 9-99 minutter.

3. Velg vakuumgrad
Trykk pd Vakuumniva, velg gnsket vakuumgrad. Det fin-
nes 6 alternativer: Maks (29,3"Hg), Hay (29,0"Hg), Middels
(27,5"Hg), Lav (26,0"Hg), Minimum (23,5"Hg) og Justerbar.
Indikatorlampen tennes i henhold til valgt vakuumgrad. N&r
du velger alternativet Justerbar, trykker du pa knappen
+"0g "-" for & stille inn en hvilken som helst grad mellom
23,5~29,3"Hg

4. Sett vakuumposen med gjenstander inn i vakuumkamme-

ret.

a.Serg for at hgyden pa pakkposen med flytende eller fuktig
mat skal veere mindre enn hgyden pa tetningsstangen.

b.Legg ned pakningsposen, og sgrg for at posens munn
skal vaere over forseglingsstangen.

c.Apne klipsen foran pa kammeret, klips undersiden av po-
sens munn og trykk ned klipsen for & ldse posen.

Merk: Hele posen, inkludert posens munn, skal vare inne

i vakuumkammeret
" @




5. Arbeidsprosess [vakuummarinat)

a.Lukk lokket, maskinen starter opp og bytter til vakuum
og marinering. En syklus tar 9 minutter. Du kan stille inn
opptil 11 sykluser (99 minutter]. En full syklus utfolder
seg som fplger: generere et vakuum - holde et vakuum -
utslipp. Tid som kreves for & generere vakuum og temme
ca. T minutt. Tid for & holde vakuum ca. 8 minutter.

b.Pumpen begynner & fungere. Indikatorlampen for den
forhdndsinnstilte vakuumgraden begynner & blinke (nar
vakuumgraden ndr den forhdndsinnstilte graden, vil indi-
katorlyset vaere konstant pa). Tallet pa LED-lampen teller
opp fra 0 til forhandsinnstilt vakuumgrad (ndr det er opp-
til 5 0g 19°Hg, vil maskinen pipe).

c.Nar vakuumet er ferdig, gar maskinen automatisk inn i
Marinate-modus. Marineringstiden som vises pa dis-
playet, telles ned hvert minutt. Etter & ha talt verdien av
et multiplum av 9, begynner vakuumkammeret & slippe
luft inn i posen. N&r prosessen med & slippe inn Luft vil
avsluttes, gjentas vakuum- og marineringsmodusen til
nedtellingen nér 0. Prosessen er fullfart.

d.N&r maskinen piper tre ganger, er hele prosessen ferdig.
Maskinen vil g4 tilbake til klar-til-arbeid-modus. LED- og
indikatorlysene vil vise tilsvarende.

Merk: | lgpet av prosessene "b” og "c” ovenfor, trykk pa tet-
ningsknappen, den vil g& inn i tetningsmodus pa forhénd.

Driftstips

Informasjon om matemballasje i poser

* | gyeblikket av emballasje, bor matvarer veere s ferske som
mulig. Holdbarheten til vakuumpakkede produkter kan forlen-
ges opptil fem ganger sammenlignet med standard oppbeva-
ringsforhold.

* Myke, fuktige matvarer eller produkter som skal beholde for-
men, skal fryses fgr de pakkes.

e Kjott, baer eller brod kan fryses i opptil 24 timer for & unngd
forbrenning i fryseren. Nar produktene blir frosne og harde,
er de klare til & vakuumpakkes.

o Hyis fersk mat er pakket uten forhdndsfrysing, legg et brettet
papirkjskkenhandkle mellom kjgttet og den gverste delen av
rullen. Papiret absorberer fuktighet.

¢ Flytende produkter som supper, ragouts eller gratiner bgr fry-
sesien skal eller pd et isbrett for vakuumemballasje. Frosne og
pakkede produkter skal merkes og legges i fryseren.

o Eventuelle produkter med skarpe kanter [f.eks. bein, terr pas-
ta, ris) skal sikres med papirh&ndkleer slik at de ikke stikker
posen.

» Emballasjeposer skal ikke brukes pa nytt til matlaging eller i
mikrobglgeovn. lkke gjenbruk poser som ble brukt til & lagre
fersk fisk eller fettete matvarer.

* Gronnsaker bgr blanched far emballasje.

¢ Blanching er en metode for termisk prosessering som be-
star av kort tid, men intensiv oppvarming. Grennsaker kan bli
blanched i kokende vann: de m3 settes en stund i kokende
vann, deretter tatt ut og umiddelbart slukket i lav temperatur.

e Utfgr vakuumemballasjeprosedyren som vanlig.

Ikke vakuumpakke sopp og hvitlgk.

%98

Informasjon om oppbevaring av mat og sikker-
het

Emballasjemaskinen for vakuumkammeret vil revolusjonere
maten du kjgper og oppbevarer mat pa. Fordi vakuumemballa-
sje jobber for & eliminere fryserbrenning og langsom matsvinn,
kan du nd dra nytte av @ kjgpe mat i bulk uten trussel om ma-
tavfall. Vakuumemballasje med produktet fierner opptil 90 %
av luften fra pakken. Dette vil bidra til & holde maten ferskere
opptil 5 ganger lenger enn under normale omstendigheter. Torr
mat som pasta, korn og mel vil holde seg frisk fra start til slutt
Plus-vakuumemballasje forhindrer weevils og andre insekter
fra d infisere torre varer.

vatarer | Rer | vokvumilediap
Bakkekjott 1ar 1 maned
Fersk svin 2-3ar 2-4 uker
Fersk fisk 2ar 2 uker
Fersk fjeerfe 2-34r 2-4 uker
Rokt kjgtt 3ar 6-12 uker
G Banched 23i 2-hker
Ferske frukter 2-34r 2 uker
Hard ost 6 maneder 6-12 uker
Deli kjgtt Ikke anbefalt 6-12 uker
Frisk pasta 6 maneder 2-3 uker

Merknad: Tabellen ovenfor er kun for referanse. Ved fastset-
telse av lagringsperioden, foresla alltid lokale saniterepide-
miologiske forskrifter og HACCP.

Rengjering og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strgmnettet og avkjel for opp-
bevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

« Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stl-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.



Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger deg, og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandaren.

Problemer Mulig lgsning
Apparatet * Kontroller at maskinen er riktig koblet til en jor-
vil ikke sla det stikkontakt.
seq pa * Kontroller stramledningen for rifter og frynser.
Ikke bruk maskinen hvis strgmledningen er
skadet.
* Kontroller at stramknappen ble trykket riktig inn.
LED-skjermen lyser nér den er pa.
Apparatet o Vakuum-/forseglingstiden kan ikke stilles inn
trekker ikke heyt nok. Still vakuum- og forseglingstidene
et fullstendig hgyere og vakuum igjen.
vakuum med | e For & stgvsuge og forsegle ordentlig ma apnin-

posen gen av posen veere inne i vakuumkammeret.

o Hvis pakningen er fra en rullpose, ma du sgrge
for at den forste forseglingen er fullfort og at det
ikke er noen hull i noen av forseglingene.
Vakuumemballasjemaskinen og vakuumposen
ma veere rene, tgrre og fri for rusk for at vaku-
umprosessen skal lykkes. Tark av overflaten pa
forseglingsstangen og innsiden av posen og prav

igjen.

Vakuumpo- o Skarpe gjenstander kan punktere sma hull i po-

sen mister ser. For @ unnga dette, dekk skarpe kanter med

vakuum etter papirhandkle og stevsug i en ny pose.

3 ha blitt * Noen frukter og grannsaker kan slippe ut gasser

forseglet (utgassing) hvis de ikke er ordentlig blast eller
frosset for emballasjen. Apne posen. Hvis du tror
at matsvinn har begynt, kast mat. Hvis matsvinn
ennd ikke har begynt, konsumer umiddelbart.
Hvis du er i tvil, kast mat.

Produktet o Tetningstiden er kanskje ikke lang nok. @k for-

forsegler seglingstiden og prav igjen.

ikke posen o Posene vil ikke forsegles hvis det finnes fuktig-

skikkelig het, matpartikler eller rusk i forseglingsomra-

det. Tork innsiden av posen ren og prav igjen.
Posen mé plasseres riktig langs tetningsstan-
gen. Sgrq for at hele posen er over forseglings-
stangen og at det ikke er noen rynker i posema-
terialet.

Identifikasjon av feilkode

Feil- Mulig drsak
koder

Mulig lgsning

E01 | Narmaskinen
stavsuger en

o Sjekk om vakuumlokket er lukket;

o Sjekk om tetningspakningene er

stund, lukkes riktig montert;

ikke de to trykk- | o Sjekk om pumpen fortsatt fun-

bryterne. gerer.

o Sjekk om trykkbryterne fortsatt er
gode (kontroller titkoblingsraret,
trykkbrytere, 10P datakabel osv.)

E02 N&r maskinen o Sjekk om vakuumnlokket er lukket;

garinn i for- o Kontroller om mikrobryteren er
seglingsmodus, riktig  (GAS1-tilkoblingsledning,
lukkes ikke mikrobryter, 10P-datakabel osv.)

mikrobryteren .

LP Strgmmen gar
plutselig tapt
under drift av
maskinen.

o Trykk pd& "STOP"-knappen for
& slippe ut luften, s& forsvinner
LP-en.

o Huis det vises igjen, ma du kon-
trollere strsmforsyningssystemet
[som stremledning, stikkontakt,
stramkort).

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.




SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

®

originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

» Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
o POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
NIKOLI SE NE DOTIKAJTE TESNILNE PALICE. Med
uporabo se ne dotikajte tesnilne palice. Obstaja nevarnost
opeklin tudi po uporabi. Pocakajte, da se tesnilni drog ohladi,
preden se dotaknete.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenijati s po-
sebnim kablom ali sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali
njegovem servisnem zastopniku.

o NEVARNOST STISKANJA ROK! Bodite

previdni pri zapiranju pokrova.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena uporabi za komercialne naprave, na
primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih
podjetij, kot so pekarne, mesarne itd., vendar ne za stalno
mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za sesanje in tesnjenje plasticnih vreck
s hrano v notranjosti. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrs¢ena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)
1. Pokrov sesalnika
2. Nadzorna plosca



Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 3)
3. Gumb za vklop/izklop [Power)
Ko je stroj prikljucen na napajanje, se LED prikaze IZKLOP,
pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP, LED prikaze prednastav-
ljeni Cas tesnjenja (ali ¢as mariniranja) in nato prednas-
tavljeno stopnjo vakuuma. Stroj je zdaj pripravljen za delo.
Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP, stroj se bo vrnil v stanje
pripravijenosti. LED-lucka se bo prikazala [ZKLOPLJENA.
4. Gumb za zagon (Start)
Ko je stroj pripravljen na delo, pritisnite gumb Start, stroj pa
bo vstopil v nacin vakuumskega tesnila ali vakuumsko-ma-
rinat (glede na nastavitveni nacin).
5. Gumb za tesnilo (Seal)
Med nacinom vakuuma pritisnite gumb za tesnjenje, ustavi-
te postopek vakuuma in vstopite v nacin za tesnjenje.
6. Gumb za zaustavitev (zaustavitev)
Pritisnite tipko Stop, stroj bo ustavil vse postopke, ki po-
tekajo.
7. Gumb za nastavitev [nastavi)
Pritisnite gumb Nastavitev, izberite nacin vakuumskega te-
snila ali nacin vakuumskega marinata (indikatorska lucka
bo ustrezno vklopljena). Pritisnite tipko »+« in »-«, da pri-
lagodite Cas tesnila ali cas mariniranja (¢as se bo prikazal
na LED-diodi).
8. Gumb za nivo vakuuma (raven vakuumal
Pritisnite gumb Raven vakuuma, izberite potrebno stopnjo
vakuuma (lu¢ka indikatorja bo ustrezno vklopljena z enoto
inHg). Pri izbiri PRILAGODLJIVOSTI pritisnite gumb »+« in
»-«, da nastavite potrebno stopnjo vakuuma (stopnja vakuu-
ma se prikaze na LED-diodi).
9. LED-prikazovalnik
PokaZite stopnjo vakuuma v realnem casu.
Pokazite Cas tesnila ali ¢as mariniranja.
10. Gumb za nastavitev [»+« in »-«)
¢ Prilagodite ¢as tesnila
e Prilagodite ¢as mariniranja
e Prilagodite stopnjo vakuuma
. Indikatorske lucke
11.1. Oznacuje delovni postopek
11.2. Oznacuje stopnjo vakuuma

Rezervni deli ali dodatki

12. Napajalni kabel

13. Tesnilna palica

OPOMBA! Zvitek vakuumske vrecke ni prilozen.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

 Shranite embalaZo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na
kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Priprave

e Pred uporabo natancno preberite uporabnigki prirocnik.

« Prikljucite ozemljeno elektric¢no vticnico.

e Odprite pokrov, pritisnite gumb za vklop, stroj je pripravijen

na delo, LED bo zadnjic¢ prikazal nacin delovanja. Zdaj upora-
bite stroj za vakuumsko pakiranje.

Kako sesati in zatesniti z vreckami
1. Izberite vakuumsko vre¢ko

Izberite vakuumsko vrecko ustrezne velikosti. Na vrhu vrec-

ke pustite vsaj 2,5-5 cm dodatnega prostora za glavo, da

zagotovite kakovostno, zra¢no neprepustno tesnilo.
2. lzberite nacin tesnila in nastavite ¢as tesnila

Pritisnite gumb Nastavitev, ko je kontrolna lucka ¢asa zate-

snitve vklopljena, je izbran nacin zatesnitve. Pritisnite tipko

»+« ali »-«, da povecate ali zmanjSate Cas tesnila, ¢asovni

razpon pa je 0-6 sekund.

3. lzberite stopnjo vakuuma

Pritisnite raven vakuuma, izberite potrebno stopnjo va-

kuuma. Obstaja 6 moznosti: Najv. (29,3 inHg), visoka (29,0

inHg), srednja (27,5 inHg), nizka (26,0 inHg), minimalna

(23,5 inHg) in nastavljiva. Kontrolna lucka sveti glede na

izbrano stopnjo vakuuma. Ko izberete nastavljivo moZnost,

pritisnite gumb »+« in »-«, da nastavite katero koli stopnjo
med 23,5-29,3 palca.

4. Vakuumsko vrecko s predmeti poloZite v vakuumsko ko-
moro.

a.Prepricajte se, da mora biti viSina vrecke za pakiranje s
tekoCo ali vlazno hrano manjsa od visine tesnilne palice.

b.PoloZite vrecko za pakiranje in poskrbite, da bodo usta
vrecke Cez tesnilni drog.

c.Odprite sponko na sprednji strani komore, pripnite spo-
dnjo stran ustja vrecke in pritisnite sponko, da zaklenete
vrecko.

Opomba: celotna vrecka, vkljucno z usti vrecke, mora biti

v vakuumski komori.

5. Delovni postopek (Vacuum-Seal)

a.Zaprite pokrov, pritisnite gumb za zagon, naprava je prip-
ravljena za uporabo.

b.Crpalka zacne delovati. Kontrolna lucka prednastavijene
stopnje vakuuma za¢ne utripati (ko stopnja vakuuma do-
seze prednastavljeno stopnjo, bo kontrolna lucka stalno
vklopljena). Stevilka na LED-diodi se bo &tela od 0 do
prednastavljene stopnje vakuuma (ko je do 5 in 19'Hg, bo
stroj piskal).

c. Ko je vakuum koncan, bo stroj samodejno vstopil v nacin
zatesnitve. LED prikazuje prednastavljeni ¢as tesnila in
zacne odstevati do 0. Ko je tesnjenje koncano, zacne stroj
sproscati zrak.

d.Ko stroj trikrat piska, je celoten postopek koncan. Stroj se
bo vrnil v nacin pripravijenosti za delo. Skladno s tem se
prikaZejo LED in indikatorske lucke.

Opomba: med zgoraj navedenima postopkoma »b« in »c«
pritisnite gumb za tesnjenje, ki bo vnaprej vstopil v nacin za-
tesnitve.
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Kako sesati in marinirati z vreckami
1. lzberite vakuumsko vrecko
Izberite vakuumsko vrecko ustrezne velikosti. Na vrhu vrec-
ke pustite vsaj 2,5-5 cm dodatnega prostora za glavo, da
zagotovite kakovostno, zracno neprepustno tesnilo.
2. lzberite nacin tesnila in nastavite ¢as tesnila
Pritisnite gumb Nastavitev, ko je vkljucena kontrolna lucka
Marinata Time, je izbran nacin marinata. Pritisnite tipko »+«
ali »-«, da povecate ali zmanjsate ¢as mariniranja, ¢asovna
doba pa je 9-99 minut.
3. Izberite stopnjo vakuuma
Pritisnite raven vakuuma, izberite potrebno stopnjo vakuu-
ma. Obstaja 6 moznosti: Najv. (29,3 inHg), visoka (29,0 inHg),
srednja (27,5 inHg), nizka (26,0 inHg), minimalna (23,5 inHg)
in nastavljiva. Kontrolna lucka sveti glede na izbrano stop-
njo vakuuma. Ko izberete nastavljivo moznost, pritisnite
gumb »+« in »-«, da nastavite kakrsno koli stopnjo med
23,5-29.3inHg
4. Vakuumsko vrecko s predmeti poloZite v vakuumsko ko-
moro.
a.Prepricajte se, da mora biti viSina vrecke za pakiranje s
tekoco ali vlaZno hrano manjsa od visine tesnilne palice.
b.PoloZite vrecko za pakiranje in poskrbite, da bodo usta
vrecke Cez tesnilni drog.
c.Odprite sponko na sprednji strani komore, pripnite spo-
dnjo stran ustja vrecke in pritisnite sponko, da zaklenete
vrecko.
Opomba: celotna vrecka, vkljucno z usti vrecke, mora biti
v vakuumski komori
5. Delovni proces (vakuum-marinat)
a.Zaprite pokrov, stroj se zazene in preklopi na sesanje in
mariniranje. En cikel traja 9 minut, lahko nastavite do
11 ciklov (99 minut). En polni cikel se odvija na nasled-
nji nacin: ustvarjanje vakuuma - zadrZevanje vakuuma
- praznjenje. Cas, potreben za ustvarjanje vakuuma in
praznjenje priblizno 1 minuto. Cas shranjevanja vakuuma
priblizno 8 minut.
b.Crpalka zacne delovati. Kontrolna lucka prednastavijene
stopnje vakuuma za¢ne utripati (ko stopnja vakuuma do-
seze prednastavljeno stopnjo, bo kontrolna lucka stalno
vklopljena). Stevilka na LED-diodi se bo &tela od 0 do
prednastavljene stopnje vakuuma (ko je do 5 in 19'Hg, bo
stroj piskal).
c.Ko je vakuum koncan, bo stroj samodejno vstopil v ma-
rinatni nacin. Cas mariniranja, ki je naveden na prikazo-
valniku, se Steje vsakih 1 minuto. Po odStetju vrednosti
veckratnika Stevila 9 vakuumska komora zacne spuscati
zrak v vrecko. Ko se postopek sprejemanja zraka konca,
se vakuum in marinat ponavljata, dokler Stetje ne doseze
0. Proces je koncan.
d.Ko stroj trikrat piska, je celoten postopek koncan. Stroj se
bo vrnil v nacin pripravljenosti za delo. Skladno s tem se
prikazejo LED in indikatorske lucke.
Opomba: med zgoraj navedenima postopkoma »b« in »c«
pritisnite gumb za tesnjenje, ki bo vnaprej vstopil v nacin za-
tesnitve.

Nasveti za uporabo

Informacije o pakiranju hrane v vrecah
eV trenutku pakiranja morajo biti Zivila ¢im bolj sveZa. Rok upo-
rabnosti vakuumsko pakiranih izdelkov se lahko v primerjavi s
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standardnimi pogoji shranjevanja podalj$a do petkrat.

* Mehka, vlazna Zivila ali izdelke, ki morajo ohraniti svojo obli-
ko, je treba pred pakiranjem zamrzniti.

* Meso, jagode ali kruh lahko zamrznete do 24 ur, da prepredite
opekline v zamrzovalniku. Ko se izdelki zamrznejo in trde, so
pripravljeni za vakuumsko pakiranje.

o Ce je sveZa hrana pakirana brez predhodnega zamrzovanja,
polozZite zlozeno papirnato kuhinjsko brisaco med meso in
zgornji del zvitka. Papir bo absorbiral vlago.

e TekoCi izdelki, kot so juhe, ragouti ali gratinirani, morajo biti
pred vakuumsko embalazo zamrznjeni v posodi ali na pladnju
za led. Zamrznjene in pakirane izdelke je treba oznaciti in dati
v zamrzovalnik.

o Vse izdelke z ostrimi robovi [npr. kosti, suhe testenine, riz) je
treba zavarovati s papirnatimi brisacami, tako da ne udarijo
vrecke.

¢ Embalazne vrecke ne smete ponovno uporabiti za kuhanje ali
v mikrovalovni pecici. Ne uporabljajte vreck, ki so bile upora-
bljene za shranjevanje svezih rib ali mastnih Zivil.

* Zelenjava mora biti pred pakiranjem blansirana.

¢ Blanching je metoda toplotne obdelave, ki je sestavljena iz
kratkega Casa, vendar intenzivnega ogrevanja. Zelenjava se
lahko blansira v vreli vodi: nekaj Casa jih je treba dati v vrelo
vodo, nato pa vzeti in takoj ugasniti pri nizki temperaturi.

 Postopek vakuumske embalaze izvedite kot obicajno.

Ne vakuumirajte gob in cesna.

Shranjevanje hrane in varnostne informacije
Embalazni stroj vakuumske komore bo spremenil nacin na-
kupa in shranjevanja hrane. Ker vakuumska embalaza deluje
tako, da odpravi zazgane zamrzovalnike in pocasno kvarjenje
hrane, lahko zdaj izkoristite nakup hrane v razsutem stanju
brez nevarnosti zivilskih odpadkov. Vakuumska embalaza z
napravo odstrani do 90 % zraka iz embalaZe. To bo pomagalo
ohraniti svezo hrano do 5-krat dlje kot v obicajnih okoliscinah.
Suha Zivila, kot so testenine, Zitarice in moka, bodo od zacetka
do konca ostala sveza, vakuumska embalaza Plus pa preprecu-
je tkalcem in drugim ZuZelkam, da bi napadli suho blago.

} Shranjevanje v Shranjevanje
Zivila vakuumskem vakuumskega
zamrzovalniku hladilnika
Sveiev_goveje n 1-3 leta 1 mesec
telecje meso
Kopensko meso 1 leto 1 mesec
Sveza svinjina 2-3 leta 2-4 tedne
SveZe ribe 2 leti 2 tedna
Sveza perutnina 2-3 leta 2-4 tedne
Prekajeno meso 3 leta 6-12 tednov
Svedi izdelk, 23 leta 2-4 tedne
zapecateni
Sveze sadje 2-3 leta 2 tedna
Trdisir 6 mesecev 6-12 tednov
sﬂagsrgzDagﬁ ni priporocljivo 6-12 tednov
Sveza pasta 6 mesecev 2-3 tedne




Opombe: Nad mizo je samo za referenco. Pri doloc¢anju obdob-
ja skladis¢enja vedno predlaga lokalne sanitarno-epidemiolo-
Ske predpise in HACCP.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Ciscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno odklopite iz elektricnega omreZzja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e \sa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave MozZna resitev

Naprava o Prepricajte se, da je stroj pravilno prikljucen v
se ne bo ozemljeno vticnico.

vklopila o Preverite, ali je napajalni kabel raztrgan in ob-

rabljen. Ne uporabljajte stroja, Ce je napajalni
kabel poskodovan.

* Prepricajte se, da je gumb za vklop/izklop pravil-
no pritisnjen. LED-zaslon sveti, ko je vklopljen.

o Cas vakuuma/tesnitve morda ni dovol] visok.
Nastavite Cas vakuuma in tesnila visje in ponov-
no vakuumirajte.

e Za pravilno sesanje in tesnjenje mora biti odprti-
na vrecke znotraj vakuumske komore.

¢ Ce je embalaza iz vrecke z zvitkom, se prepri-
¢ajte, da je prvo tesnilo popolno in da ni vrzeli
v obeh tesnilih.

o Vakuumski pakirni stroj in vakuumska vrecka
morata biti Cista, suha in brez odpadkov, da bo
postopek vakuuma uspesen. Obrisite povr$ino
tesnilne palice in notranjost vrecke ter poskusite
znova.

Naprava
ne potegne
celotnega
vakuuma z
vrecko

Vakuumska
vrecka po
zapeCate-
nju izgubi
vakuum

Ostri predmeti lahko prebodejo majhne luknje v
vreckah. Da bi to preprecili, pokrijte ostre robove
s papirnato brisaco in vakuumirajte v novi vrecki.
Nekatere vrste sadja in zelenjave lahko spro-
$¢ajo pline (izplinjanjel, ¢e pred pakiranjem niso
ustrezno blansirani ali zamrznjeni. Odprite vrec-
ko. Ce menite, da se je zacelo kvarjenje hrane,
zavrzite hrano. Ce se kvarjenje hrane Se ni za-
Celo, ga takoj zauzijte. Ce ste v dvomih, zavrzite
hrano.

Cas zatesnitve morda ne bo dovolj dolg. Povecaj-
te Cas tesnila in poskusite znova.

Vrecke ne bodo zatesnile, Ce je v obmocju tesnila
prisotna vlaga, delci hrane ali ostanki. Notranjost
vrecke obrisite Cisto in poskusite znova.

Torbica mora biti pravilno namescena vzdolz te-
snilne palice. Prepricajte se, da je celotna vrecka
nad tesnilno palico in da v materialu vrecke ni
qub.

Naprava ne
zatesni vrec-
ke pravilno

Identifikacija kode napake

Kode Mozni vzrok Mozna resitev

napak

E01 Ko se stroj nekaj | e Preverite, ali je pokrov vakuuma

¢asa sesa, se dve zaprt;

tlacni stikali ne o Preverite, ali so tesnila pravilno

zapreta. sestavljena;

o Preverite, ali Crpalka Se vedno
deluje;

* Preverite, ali so tlacna stikala Se
vedno dobra (preverite prikljuéno
cev, tlacna stikala, podatkovni ka-

bel 10P itd.]
E02 Ko stroj vstopi v * Preverite, ali je pokrov vakuuma
nacin zatesnitve, zaprt;
se mikrostikalo o Preverite, ali je mikrostikalo

pravilno (prikljuéna Zica GAST,
mikrostikalo, podatkovni kabel
10P itd.)

ne zapre .

LP Moc se med o Pritisnite gumb »STOP«, da spro-

delovanjem stite zrak, nato pa LP izgine.
stroja nenadoma | ¢ Ce se ponovno pojavi, preverite
izgubi. napajalni sistem [kot so napajalni
kabel, vti¢nica, napajalna ploscal.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
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kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemno pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvander produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

o Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

» Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underltenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.
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o Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i
natsladden fér att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

* Bér aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvéndas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Férvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte @mplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsoppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
o FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! VIDROR ALDRIG TATNINGSLISTEN. Vidror inte
tatningsstangen under anvandning. Det finns risk for brann-
skador dven efter anvandning. Vanta tills tatningslisten har
svalnat innan du rér vid den.

* Om natsladden &r skadad maste den bytas ut mot en speci-
alsladd eller enhet som finns tillganglig hos tillverkaren eller
dess serviceombud.

o RISK FOR ATT KROSSA HANDERNA! Var

forsiktig nar du stanger locket.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella ap-
parater, till exempel i kék av restauranger, matsalar, sjukhus
och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries etc.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten ar avsedd for dammsugning och tatning av plast-



pasar med mat inuti. All annan anvandning kan leda till skad-
or pé produkten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten
(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Vakuumlock

2. Kontrollpanel

Kontrollpanel

(Fig. 2 pa sidan 3)

3. Strémknapp [strom)
Nar maskinen ar ansluten till elnatet visas LED som AV,
tryck pa P/&/A\/—knappen, LED som visar den férinstallda
tatningstiden (eller marineringstiden) och sedan den forin-
stallda vakuumgraden. Maskinen &ar nu klar att arbeta.
Tryck p& PA/AV-knappen s& &tergar maskinen till stand-
by-lage. Lysdioden visas AV.

4. Startknapp (Start)
Nar maskinen ar klar att arbeta trycker du pd Start-knap-
pen, maskinen gar in i vakuumtatningslage eller vakuum-
marinatldge (enligt installningslaget).

5. Tatningsknapp (Tatning)
Tryck pa knappen Tatning under vakuumliget, stoppa va-
kuumprocessen och ga in i tatningslaget.

6. Stoppknapp (stopp)
Tryck pé stoppknappen, maskinen stoppar alla pagaende
processer.

7. Installningsknapp (Stallin)
Tryck pd knappen Stallin, valj vakuumtatningslige eller va-
kuummarinatlage (indikatorlampan tands darefter]. Tryck
pé knappen “+" och "-" for att justera tatningstiden eller
marineringstiden (tiden visas pa lysdioden).

8. Knapp for vakuumnivd (vakuumniva)
Tryck pa knappen Vakuumniva och valj onskad vakuumgrad
(indikatorlampan tands darefter med en enhet p& inHg).
Nar du valjer JUSTERBAR, tryck pa knappen "+" och "-" for
att stalla in eventuell vakuumgrad som behdvs (vakuum-
graden visas pa lysdioden).

9. LED-display
Visa vakuumgraden i realtid.
Visa tatningstid eller marineringstid.

10. Justera knappen ("+" och "-"]
e Justera tatningstiden
e Justera marineringstiden
e Justera vakuumgrad

11. Indikatorlampor
11.1. Ange arbetsprocess
11.2. Ange vakuumgrad

Reservdelar eller tillbehor
12. Natsladd

13. Forseglingsstang

0BS! Vakuumpasens rulle ingdr inte.

Forberedelse fore anvdndning

* Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hér. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se == >
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta dr normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten ar
val ventilerad.

Bruksanvisning

Forberedelser

e Las bruksanvisningen noggrant fore anvandning.

e Anslut till ett jordat eluttag.

« Oppna locket, tryck pd strsmknappen, maskinen &r klar att
arbeta, LED visar arbetsldget forra géngen. Anvand nu ma-
skinen for vakuumpackning.

Hur man dammsuger och férseglar med pasar
1. Valj vakuumpdse
Valj ratt storlek pa vakuumpasen. Tillat minst 2,5-5 cm ex-
tra huvudutrymme Langst upp pa pasen for att sékerstélla
en lufttat forsegling av hog kvalitet.
2. Valj tatningslage och stall in tatningstid
Tryck p& knappen Stallin nar kontrollampan f6r Tatningstid
ar tand. Tatningslaget ar valt. Tryck pa knappen "+" eller
“-" for att oka eller minska tatningstiden. Tidsintervallet ar
0~6 sekunder.
3. Valjvakuumgrad
Tryck pa Vakuumnivd och valj 6nskad vakuumgrad. Det
finns 6 alternativ: Max (29,3 inHg), Hog (29,0 inHg), Medium
(27,5 inHg), Lag (26,0 inHg), Minimum (23,5 inHg) och Jus-
terbar. Indikatorlampan tands enligt vald vakuumgrad. Nar
du valjer alternativet Justerbar, tryck p& knappen “ +" och
"-" for att stélla in en grad mellan 23,5~29,3inHg.
4. Placera vakuumpasen med féremal i vakuumkammaren.
a.Se till att forpackningspasens héjd med flytande eller
fuktig mat ska vara mindre an tatningsstangens hojd.
b.Lagg ner forpackningspésen och se till att pasens mun
ska vara Gver tatningsstangen.
c.Oppna kldmman pa framsidan av kammaren, klam fast
undersidan av pdsens mun och tryck ned kldmman for
att [8sa pasen.
Obs! Hela pasen inklusive pasens mun ska vara inuti va-
kuumkammaren.
5. Arbetsprocess [vakuum-tatning)
a.Stang locket, tryck pa startknappen, apparaten r klar att
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anvandas.

b.Pumpen borjar fungera. Indikatorlampan for den forin-
stéllda vakuumgraden borjar blinka (nar vakuumgraden
nar den forinstallda graden lyser indikatorlampan kon-
stant]. Siffran pd lysdioden raknar fran 0 till forinstalld
vakuumgrad (ndr den &r upp till 5 och 19'Hg piper ma-
skinen).

.Nar vakuumet &r klart gar maskinen automatiskt in i tat-
ningsldge. Lysdioden visar den forinstallda tatningstiden
och borjar rakna ner till 0. Nar tatningen ar klar bérjar
maskinen slappa ut luft.

d.N&r maskinen piper tre ganger ar hela processen klar.
Maskinen tergar till arbetsklart (age. Lysdioden och in-
dikatorlamporna visas darefter.

Obs! Tryck pé tatningsknappen under ovanstdende process

"b” och "c”. Den gér in i tatningslage i forvag.

o

Hur man dammsuger och marinerar med pésar
1. Valj vakuumpase
Valj ratt storlek pa vakuumpasen. Tillat minst 2,5-5 cm ex-
tra huvudutrymme &ngst upp pd pasen for att sakerstalla
en lufttat forsegling av hog kvalitet.
2. Valj tatningslage och stall in tatningstid
Tryck pa knappen Stall in. Nar kontrollampan for Marinat-
tid &r pa valjs marinatlaget. Tryck p& knappen "+" eller "-"
for att 6ka eller minska marineringstiden. Tidsintervallet ar
9-99 minuter.
3. Valjvakuumgrad
Tryck pa Vakuumnivd och vélj 6nskad vakuumgrad. Det
finns 6 alternativ: Max (29,3 inHg), Hog (29,0 inHg), Medi-
um (27,5 inHg), L&g (26,0 inHg), Minimum (23,5 inHg) och
Justerbar. Indikatorlampan tands enligt vald vakuumgrad.
Nar du véljer alternativet Justerbar, tryck p& knappen " +"
och "-" for att stalla in en grad mellan 23,5 och 29,3 inHg
4. Placera vakuumpasen med féremal i vakuumnkammaren.
a.Se till att forpackningspasens héjd med flytande eller
fuktig mat ska vara mindre an tatningsstangens hojd.
b.Lagg ner forpackningspésen och se till att pasens mun
ska vara Gver tatningsstangen.
c.Oppna kldmman p4 framsidan av kammaren, klam fast
undersidan av pdsens mun och tryck ned kldmman for
att [3sa pasen.
Obs! Hela pasen inklusive pasens mun ska vara inuti va-
kuumkammaren
5. Arbetsprocess [vakuummarinat]
a.Stang locket, maskinen startar och vaxlar till vakuum och
marinering. En cykel tar 9 minuter, du kan stalla in upp till
11 cykler (99 minuter). En hel cykel vecklar ut sig enligt
f6ljande: generering av vakuum - hallande av vakuum -
urladdning. Tid som kravs for att generera vakuum och
urladdning ungefér 1 minut. Tid for att halla vakuumet
cirka 8 minuter.
b.Pumpen bérjar fungera. Indikatorlampan fér den férin-
stallda vakuumgraden borjar blinka (nar vakuumgraden
nar den forinstsllda graden lyser indikatorlampan kon-
stant]. Siffran pd lysdioden raknar fran 0 till forinstalld
vakuumgrad (nar den &r upp till 5 och 19'Hg piper ma-
skinen).
.N&rvakuumet &r klart gar maskinen automatiskt in i ma-
rineringslage. Marineringstiden som anges pa displayen
raknas ned var 1 minut. Efter att ha raknat av vardet pa

I}

106

en multipel av 9 borjar vakuumkammaren sldppa in luft i
pasen. N&r processen for att slappa in luft avslutas upp-
repas vakuum- och marineringsldget tills nedraknings-
gransen nar 0. Processen ar slutférd.

d.N&r maskinen piper tre ganger ar hela processen klar.
Maskinen atergar till arbetsklart lage. Lysdioden och in-
dikatorlamporna visas darefter.

Obs! Tryck pa titningsknappen under ovanstende process
"b” och "c”. Den gar in i tatningslage i férvag.

Tips for anvandning

Information om livsmedelsférpackningar i pdsar

« Vid tidpunkten for forpackningen bér livsmedel vara sa farska
som mojligt. Hallbarheten for vakuumférpackade produkter
kan forlangas upp till fem g&nger jamfért med standardfér-
varingsforhallanden.

* Mjuka, fuktiga livsmedel eller produkter som ska behalla sin
form ska frysas innan de forpackas.

o Kott, bar eller brod kan frysas i upp till 24 timmar for att und-
vika att frysen branns. Nar produkterna blir frysta och harda
ar de redo att vakuumforpackas.

o Om farsk mat ar forpackad utan forfrysning, placera en vikt
papperskokshandduk mellan kéttet och den ovre delen av
rullen. Papperet absorberar fukt.

* Flytande produkter som soppor, ragouts eller gratins ska frysas
i'en skl eller pd en isbricka fore vakuumforpackning. Frysta och
forpackade produkter ska markas och ldggas i frysen.

* Alla vassa produkter [t.ex. ben, torr pasta, ris) ska sékras med
pappershanddukar sa att de inte slar pdsen.

o Forpackningspasar far inte ateranvandas for matlagning el-
ler i mikrovagsugn. Ateranvand inte pasar som anvandes fér
att férvara farsk fisk eller feta livsmedel.

e Gronsaker ska blanchas fore forpackning.

e Blanchering r en metod for termisk bearbetning som bestar
av kortvarig men intensiv uppvarmning. Gronsaker kan blan-
cheras i kokande vatten: de maste ldggas en stund i kokande
vatten, sedan tas ut och omedelbart hardas i l&g temperatur.

o Utfor vakuumforpackningsproceduren som vanligt.

Vakuumfdrpacka inte svamp och vitlok.

Information om forvaring av livsmedel och sa-
kerhet

Vakuumkammarens forpackningsmaskin kommer att revolu-
tionera hur du koper och forvarar mat. Eftersom vakuumfér-
packningar fungerar for att eliminera frysbranna och l@ngsam
matforstorelse kan du nu dra nytta av att képa mat i bulk utan
att riskera matavfall. Vakuumforpackningen med produkten tar
ut upp till 90 % av luften ur forpackningen. Detta hjalper till att
halla maten fraschare upp till 5 ganger langre &n under nor-
mala omstandigheter. Torra livsmedel som pasta, spannmal
och mj6l haller sig frascha fran bérjan till slut Plus vakuumfér-
packning férhindrar att oskulder och andra insekter angriper
torra varor.



Livsmedel Forvaring av Férvaring av
vakuumfrys vakuumkyl
Farskt notkott 1-33ar 1 manad
Jordat kott 1ér 1 ménad
Farsk flask 2-3ar 2-4 veckor
Farsk fisk 2ar 2 veckor
Farsk fagel 2-3ar 2-4 veckor
Rokt kott 3ar 6-12 veckor
bFlg:mscL;]vearraodﬂe 2-3ar 2-4 veckor
Farska frukter 2-34r 2 veckor
Harda ostar 6 manader 6-12 veckor
Skivat Deli-kstt rekommen: 6-12 veckor
Farsk pasta 6 manader 2-3 veckor

Anmérkning: Ovanstdende tabell &r endast for referens. Vid
faststillandet av lagringstiden, alltid foresld lokala sanita-
ra-epidemiologiska foreskrifter och HACCP.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran elnatet och
[at den svalna innan forvaring, rengdring och underhall.

e Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengtring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

* Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livsldngden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats nagot med en mild tvallosning.

* Av hygienskal bér produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Anvdnd aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

Underhall

 Kontrollera produktens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére férvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran strémforsérjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantéren
om du fortfarande inte kan ldsa problemet.

Problem Majlig ldsning

Produkten
slés inte pa

* Kontrollera att maskinen ar ordentligt ansluten
till ett jordat uttag.

* Kontrollera natsladden for revor och fransar.
Anvand inte maskinen om natsladden &r skadad.

* Kontrollera att strdmknappen har tryckts in kor-
rekt. LED-skarmen tands nar den &r pa.

Apparaten o Vakuum-/forslutningstiden kanske inte &r till-
drarinte i ett rackligt hog. Stall in vakuum- och tatningstider-
fullstandigt na hogre och vakuum igen.

vakuum med | e Fér att dammsuga och forsluta ordentligt maste

pasen pasens Gppning vara inuti vakuumkammaren.

 Om forpackningen fran en rullpase ska du se till
att den forsta forseglingen ar komplett och att
det inte finns nagra mellanrum i nagon av for-
seglingarna.

o Vakuumf6rpackningsmaskinen och vakuumpé-
sen maste vara rena, torra och fria fran skrap
for att vakuumprocessen ska lyckas. Torka av
tatningsstangens yta och insidan av pasen och

forsok igen.

Vakuumpd- | e Vassa foremal kan punktera sma hal i pésar. For

sen forlorar att forhindra detta, tack vassa kanter med pap-

vakuumet pershandduk och dammsug i en ny pase.

efterattden | e Vissa frukter och gronsaker kan frigdra gaser

forseglats [utgasning) om de inte &r ordentligt blanchera-
de eller frysta fore forpackning. Oppna pasen.
Om du tror att matforstdrelse har borjat, slang
mat. Om matforstring annu inte har borjat,
konsumera omedelbart. Om du ar osdker ska du
slanga maten.

Produkten o Tatningstiden kanske inte ar tillrackligt (8ng.

forsluter Oka tatningstiden och forsok igen.

inte pasen o Pasarna forseglas inte om det finns fukt, mat-

ordentligt partiklar eller skrép i forslutningsomradet. Tor-

ka av pdsens insida och forsok igen.

e Pdsen maste placeras korrekt langs tat-
ningsstangen. Se till att hela pasen &r dver
forseglingsstangen och att det inte finns nagra
rynkor i pasens material.
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Identifiering av felkod

Felkoder |  Méjlig orsak Méjlig l6sning
EO01 Nar maskinen * Kontrollera om vakuumlocket ar
dammsuger stangt.
under en tid * Kontrollera om  tétningspack-
stangs inte de ningarna ar korrekt monterade;
tva tryckbry- * Kontrollera om pumpen fortfa-

tarna. rande fungerar.

Kontrollera om tryckbrytarna
fortfarande &r bra [kontrollera
anslutningsroret, tryckbrytarna,
10P-datakabeln osv)

Kontrollera om vakuumlocket ar
stangt.

Kontrollera om mikrobrytaren ar
korrekt (GAST-anslutningskabel,
mikrobrytare, 10P-datakabel
osv)

Tryck p& "STOPP"-knappen for
att slappa ut luften och sedan
forsvinner LP.

Om den visas igen, kontrollera
strémfdrsorjningssystemet [som
natsladd, eluttag, elektronik-
kort).

E02 Nar maskinen
garini tatnings-
ldge stangs inte
mikrobrytaren .

LP Strommen bryts
plotsligt under
maskinens drift.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | JCNOMatt ldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

® =

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-zony, Npean Aa MHCTanupate W u3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /13non3BaiiTte ypeda camo no npefHasHayeHue, 3a KOeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMCcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
[poK3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYUHEHN
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswHa ynoTpeba.

f’i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeYHocTH. Hiko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE W3MON3BAWTE NMOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe PefOBHO eflekTpuYeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK MAN KBanuduUMpaHo nuLe, 3a fAa ce u3berHe
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berteTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
MPEOYNPEXIAEHUE! BUHATVI v3kntoysalite ypeaa, npeaun
@ ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM e1EKTPUYECKI KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.
He gokocBaiite wjencena/enektpuyeckute Bpb3KU C MOKPH
VAM BAAXHN pblie.
[lpbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA W APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
DaBHO W3BafieTe Bpb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-
Te ypena, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3n VHCTPYKLMM Lie AOBEfe [0 XNBOTO3a-
CTpalUaBaliy prUcKoBe.
CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEcKM
KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3KMo4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/lyyail Ha CMeLHoCT.
YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-
LM NPEMETHN 1 10 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a 4a ro U3K/OYMTE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.
HuKkora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa camil.
He BkapBsaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.
Hukora He ocTaBsiiiTe ypesda 6e3 Haa3op no Bpeme Ha ynoTpeba.
To3n ypes TpsibBa Aa ce ynpasnisisa oT 0byyeH nepcoHarn B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Unn bapa v ap.
To3u ypep He TpsbBa Aa ce M3M0A3Ba OT NMLA C HaMafeH
GU3MYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHM Bb3MOXHOCTM UV NNL,
KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.
To3u ypen Npyu HWKakeuM obcTosTencTsa He Tpsabsa da ce 13-
non3sa o felia.



CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe enekTpuYecku Bpb3KW Ha
MSICTO, HELOCTBIHO 3a fela.

Hukora He w3non3Baiite akcecoapy MaW LOMbAHUTENHN yC-
TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT LOCTaBEHUTE C ypeaa Wan npenopb-
UaHu 0T npow3BoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa
npefCTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v ga
nospeav ypeda. V13nonseaiite camo opurMHanHM 4acTv 1 ak-
cecoapw.

He paboTeTe ¢ T031 ypes Ype3 BbHLUEH TaliMep W cucTema
33 AMCTAHLMOHHO yNpaBneHue.

He nocrassiite ypeaa sbpxy Harpesatenex npeamet (beH3uH,
€/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeT BbpXy ypesa.

He n3nonagalite ypeaa 8 6n1130CT 0 OTKPUT MNaMbK, ekcrio-
3VBHWM WY 3ananumu Matepuani. BuHaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpU30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, TOMNoyCToNuMBa 1 Cyxa
NOBBPXHOCT.

YpenbT He e NoAXoAsiLL 38 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe fa ce
113M0/13Ba BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NpoCcTPaHCTBO OT Hal-Manko 20 cM okono ypefa 3a
BeHTWNaLMA no BpeMe Ha ynotpeba.

NPELYNPEXOEHWUE! Maszete BCUKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pyY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneumnanHu WHCTPYKL WU 3a 6esonacHocT

BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPAHKUA! FOPELLN NO-
BbPXHOCTW! HUKOTA HE [JOKOCBAMTE YMJTbTHU-
TENHUA NPBT. He fokocBaiiTe ynAbTHATENHUS NPbT, 40KATO
ro n3nonsgate. CblUecTByBa 0OMacHOCT OT M3rapsHus [opu
cneq ynotpeba. M3vakaiite, 40KaTo yIABTHUTENHUAT NPT ce
OXNafM, Npeam Aa ro JoKocHeTe.
Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toil Tpsbea fa bbae
3aMeHeH 0T creluaneH kaben unu KoMneKT, KOWTo ce npef-
flara oT NPOW3BOANTENS WA OT HErOBUS CEPBU3EH areHT.
OMACHOCT OT CMAYKBAHE HA PBLIE-
TE! BHumaBaliTe, KoraTo 3aTBapsiTe kana-
Ka.

MpepHasHayeHune

To3w ypef e npedHasHayeH Aa Ce 13Mo0/13B8a 3a TbProBCkM ype-
[, HanpuMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, ctonose, 6onHNLM ¢
TbProBCKYM NPeANpUsTHs KaTo NekapHu, Mecapy v ap., Ho He 1
33 HemnpekbCcHaToO MacoBO NPON3BO/CTBO Ha XpaHa.

YpepbT e npefiHa3HaueH 3a BakyyMupaHe 1 3anevartBaHe Ha
naactMacosu Topbuyku ¢ xpaHa oTebTpe. Beska apyra yno-
Tpeba Moxe da A4oBefe [0 MOBPeAa Ha ypeda Wi fo Hapa-
HsBaHe.

PaboTata ¢ ypefa 3a BCAKakBM Apyrit Ueau ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba ¢ yctpoiicTeoTo. MMoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasuHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3a3eMsBalla MHCTanauus

To3w ypep e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa

61:,[[8 CBbpP3aH KbM 3alLWTHO 3a3eMaBaHe. 3asemMaBaHeTo HaMma-

N19Ba p1CKa OT TOKOB yAap, KaTto ocurypasa M3xoAeH NpoBoAHMK

3a eNeKTpUYecKns Tok.

To3n ypep e cHabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
Llencen Uny enekTpuYecky Bpb3ku CbC 3a3eMsiBaLl, NPOBOAHNK.
Bpb3kute TpsibBa Aa 6baaT NPaBUAHO MOHTVPaHW U 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YaCTH Ha npoaykTa
(®ur. 1 Ha cTpanuua 3)

1.
2.

BakyymeH kanak
KoHTponeH naHen

KOHTpOﬂeH naHen
(Dur. 2 Ha cTpaHmua 3)

3.

ByToH 3a 3axpaHBate (3axpaHBaHe)

Korato MatumHaTa e cBbp3aHa KbM 3axpaHBaHeTo, CBETO-
avonbT we nokaxe VI3KJ1., Hatuckete 6ytona BKJT./U3KII.,
CBETOAMOABT Lije MoKaxe NpefBapuTeNHoO 3aafeHoTo Bpe-
Me 3a 3anedatsaHe (M1 BpemeTo 3a MapuHatal u cied ToBa
npefBapuUTenHo 3afafeHata cTeneH Ha BakyyM. MawuHata
Beye e rotoBa 3a pabota. Hatuchete byTona BKIT./M3KIT,
MalMHaTa Lie Ce BbpHe B PEXIM Ha roToBHOCT. CBETOAMOA-
BT Le ce nokaxe M3KJT.

ByToH 3a craptupane (Crapr)

KoraTo MalunHaTa e rotoBa 3a pabota, HaTucHeTe byToHa
Crapt, MalMHaTa Lie BNe3e B pexnM Ha BakyyMHO 3anedat-
BaHe WM PeXVM Ha BakyyMHO MapuHoBaHe (cropes pexin-
Ma Ha HacTpoiikal.

ByToH 3a 3aneyatsare (Seal)

Mo BpeMe Ha BakyyMHUs pexinM HaTicHeTe ByToHa 3aneyat-
BaHe, CripeTe Mpoljeca Ha BakyyMupaHe 1 Be3Te B PeXiM
Ha 3aneyaTBaHe.

ByToH 3a cnvpane (Cron)

Hatncrete byTona Cron, MalumHaTa e cnpe Bcekn npouec,
KOITO Ce M3BbPLLBA.

ByToH 3a 3apasane (Set

HatucHete bytoHa 3anaBaHe, n3bepete pexum Ha BakyyMHO
YMTBTHEHME WU PEXMM Ha BaKyyMHO MapuHoBaHe (MHauKa-
TOpHaTa NamMnuyKa Le CBeTH CboTBeTHO). HatucHete bytoHa
.+ 1 ,-", 33 [la perynupate BpeMeTo Ha 3anevaTsaHe uau
BPEMETO Ha MapuHaTa (BpeMeTo Lie ce Mokaxe Ha CBETo-
avopal.

ByToH 3a HMBO Ha BakyyMa [H1BO Ha Bakyyma)

HatucHete bytoHa Hueo Ha Bakyyma, w3bepere Heobxo-
LVIMaTa CTereH Ha BakyyM (MHAMKAaTOpHaTa Namnuuka e
CcBETU CbOTBETHO C eAnHuua inHg). Korato nsbupare PETY-
JINPAEM, HatucHeTe ByToHa .+ v .-, 3a Aa 3apajete He-
obxoauMaTa CTeneH Ha BakyyM (CTeneHTa Ha BakyyMm Lie ce
nokaxe Ha cseToanoaal.

LED gucnneit

lMokaxeTe cTeneHTa Ha BakyyM B peasHo Bpeme.

TMokaxeTe BpeMETO Ha 3areyaTBaHe Wiv BPEMETO Ha MapyHaTa.

. Bytow 3a perynupare [+ n .-)

¢ PerynvpaHe Ha BpeMeTo Ha 3anevaTsaHe
e Perynupate Ha BpeMeTo 3a MapuHaTta
o PerynvpaHe Ha cTeneHTa Ha Bakyym

. MHﬂMKaTOpHM CBETINHN

11.1. MocoveTe paboTHus npoLec
11.2. TocoyeTe cTeneHTa Ha BakyyM

Pe3epBHM YacTu unu akcecoapu

12.
13.

3axpaHBaty kaben
3aneyatsalla neHTa

3ABEJIEXXKA! Poska Ha BakyyMHaTa Topbuyka He e BKlYeHa.

oy



MoprotoBka npeau ynotpeba
. OTCTpaHETe BCMYKM 3aLLNTHN 0NaKOBKN 1 ONAKOBKU.
¢ [IpoBepeTe fanyt yCTPONCTBOTO € B 406PO CbCTOSIHUE U C BCHY-

Ku akcecoapw. B cnyyail Ha HembiHa MM noBpefieHa JoCTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e Mounctete npuHagnexHoctTute 1 ypeda npedu ynotpeba

[BuxTe == > MoyncTeaHe 1 noaapbLXKa).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.
e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpW3oHTanHa, ctabunHa v Tonso-

ycTolunBa MOBBLPXHOCT, KosATo e be3omacHa cpelly NpbCcku
BOJa.

. CbXpaHﬂBaVlTe OMakoBKaTa, ako Bb3HamepdBaTe fia CbXpaHa-

BaTe ypeda cv B bbaetle.

¢ 3anazete PBKOBOACTBOTO 3a ﬂOTpe6V\TEﬂﬂ 3a 6b,ueu_w| cnpas-

Kn.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT NpOK3BOACTBOTO, YpeasT
MOXe [Ja M3/1b4Ba Nlek MUPUC NO BpeMe Ha MbpBUTe HAKOKO
ynotpebu. Toa e HOPMANHO 1 He NMOKa3Ba HUKaKbB AedekT nau
onacHocT. YepeTe ce, Ye ypedbT e obpe BEHTUAMpPaH.

MHcTpyKumu 3a paboTta

MoproToBka
o MpoyeTeTe BHUMATEHO PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens npe-

av ynotpeba.

* BksiioueTe 3a3eMeHst KOHTAKT.
¢ OTBOpeTe Kanaka, HaTUCHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, Maluu-

HaTa e rotoBa 3a paboTa, CBETOAMOALT Le nokaxe paboTHus
pexwumM nocnefnus nut. Cera u3nonssalite MaliuHaTa 3a Ba-
KyyMHO OnakoBaHe.

Kak aa BakyyMupare 1 3aneyarare ¢ Topouuku

1.

/13bepeTe BakyymMHa Topbuuka

/136epeTe BakyymHaTa Topbuyka ¢ nopxopsuy pasmep. Oc-

TaBeTe Hal-Manko 2,5 - 5 cM AONBAHWUTENHO NPOCTPAHCTBO

3a rnaBara B ropHara 4acT Ha Topbuukara, 3a ja ocurypute

KaYeCcTBEHO, XePMETHUYHO YTBTHEHME.

V13bepeTe pexum Ha 3aneyatsaHe v 3ajaiiTe Bpeme Ha 3a-

neuyateaHe

Hatucrete bytona 3apasaHe, Korato WHAMKaTOpHaTa nam-

nnyka Ha BPEMETO Ha neyaT e BKoYeHa, ce u3bnpa pexinm

Ha ynnsTHewne. Hatuckete bytoHa .+ vau =", 3a fa ysenn-

unTe MAM HamanuTe BpeMeTo 3a 3anedyaTBaHe, BPEMEBUAT

avanasoH e 0~6 cekyHau.

13bepeTe cTeneH Ha Bakyym

HaTucHete HuBo Ha Bakyym, 13bepeTe Heobxogumata cTe-

neH Ha Bakyym. Mma 6 onumm: Makc. (29,3inHg), Bucoka

[29,0inHg), Cpeata (27,5inHg), Hucka (26,0inHg), Muxnman-

Ha (23,5inHg) n Perynvpyema. ViHankatopHaTta namnmyka we

cBeTV cnopey, n3bpakarta cTenen Ha Bakyym. Korato nsbepe-

Te onuusTa Perynupyema, HaTcHeTe ByToHa .+ 1 .-", 3a Aa

3apagete creneH Mexay 23,5 ~ 29,3 inHg.

MocTaBeTe BakyymHaTa Topbuuka ¢ npeaMeTi BbB BaKyyM-

HaTa kamepa.

a.YBepeTe ce, Ye BUCOYMHATA HA OMAKOBBYHMA Cak C TeYHa
WAV BNaxHa xpaxa Tpabsa fa bbae no-masnka ot BUCOUN-
HaTa Ha yNAbTHUTENHNS NPT,

b.MocTaBete onakoBbYHMA NAVK, yBEPETE Ce, Ye ycTaTa Ha
nnvka Tpsibsa Aa e Npes yrNbTHUTENHUA NpbT.

c.OTBOpeTe kaunca oTnpes Ha kameparta, 3akonyaiTe [o-
JIHaTa CTpaHa Ha ycTaTa Ha TopbuykaTa u HaTicHeTe Ha-

110

[0Ny Knnca, 3a Aa 3akiounte Topbuykata.
3abenexka: usnata Topba, BKNOYMTENHO ycTaTa Ha Top6a,
TpsAbBa Aa 6bAe BbB BakyyMHaTa kaMepa.
Paboten npouec (Vacuum-Seal)
a.3aTBopeTe Kanaka, HaTUCHeTe ByToHa 3a CTapTupaHe, yc-
TPOICTBOTO € roToBo 3a pabota.
b.lMomnata 3anoysa fa paboTu. MHAMKaTopHaTa nammnuy-
ka Ha npefBapuTeNHo 3ajafeHata CTeneH Ha BakyyM
3ano4sa fia Mura (korato cTeneHTa Ha BakyyM OCTUTHE
npeABapuTeNHO 3afafieHata CTereH, VHAWKaTopHaTa
NamnmyKa e ceeTM NocTosaHHo). YncnoTo Ha ceeToamona
e ce otbpow ot 0 fo NpeaBapuTenHo 3adafeHa cTeneH
Ha BakyyM (korato e fo 5 1 19'Hg, mawnkara we uspane
3BYKOB CUrHan).
KoraTo BakyyMbT NpyKIi04M, MalLHaTa aBTOMaTUYHO Lie
Bre3e B PeXVM Ha ynibTHeue. CBeTogMoabT nokassa
npeABapuTeNHo 3afafieHoTo BpeMe 3a 3arneyaTBaHe 1 3a-
noysa aa otbpossa go 0. Korato 3aneyarsaxeto npukiio-
4M, MallMHaTa 3anoysa 4a 0CBoDOXAaBa Bb3ayX.
.KoraTo MawwnHata n3gase 38yKoB CUTHaN TPU MBTH, Lien-
AT NpoLiec e 3aBbplueH. MaluHaTa Le ce BbpHe B pexum
Ha roToBHOCT 33 paboTa. CBETOAMOAHUTE U UHANKATOPHN-
Te NaMMMYKK Lie Ce MoKa3BaT CbOTBETHO.

0

a

3abenexka: no BpeMe Ha ropHus npouec b n ,c” HaTucHeTe
6yToHa Seal, Toi Lie Bnese B peXxnM Seal npegBapuTenHo.

Kak pa ce BakyyMupa v MapuHoBa ¢ Top6uyku

1.

V3bepeTe BakyymHa Topbuuka

/136epeTe BakyymHaTa Topbuyka ¢ nogxoasu pasmep. Oc-

TageTe Hai-Manko 2,5 - 5 CM [ONbAHNATENHO NPOCTPAHCTBO

3a rnasata B ropHaTa 4acT Ha Topbuykata, 3a fa ocurypute

KayecTBEHO, XePMETHYHO YNITBTHEHME.

V3bepeTe pexuM Ha 3anedyaTBaHe v 3afaiiTe Bpeme Ha 3a-

neyaTBaHe

HatucHete byToHa 3afaBaHe, KOraTo MHAMKATOPHATa NaM-

nyYyKa Ha BPEMETO 33 MapuHOBaHe e BKloYeHa, ce u3bupa

peXMMBT 3a MapuHoBaHe. Hatucrete bytoHa .+ wan .-, 3a

[1a yBeNNYUTE UAW HaManuTe BpEMETO 3a MapHaTa, Bpeme-

BUAT Anana3oH e 9 - 99 MuHyTH.

3bepeTe cTeneH Ha BakyyM

HatucHete HuBo Ha Bakyym, n3bepete Heobxoanmata cTe-

neH Ha Bakyy™m. Vma 6 onumu: Make. (29,3inHg), Bucoka

(29,0inHg), Cpeana (27,5inHg), Hucka (26,0inHg), MuHmuman-

Ha (23,5inHg) 1 Peryaupyema. ViHavkaTopHaTa namMnuuka e

cBeTH cropef 13bpaHata cTeneH Ha Bakyym. Korato n3bepe-

Te onumaTa Peryaupate”, HatucHete bytona .+ 1 -, 3a ga

3afageTe cTenen Mexay 23,5 ~ 29,3 inHg

MocTaBeTe BakyyMHaTa Topbuyka ¢ NpeaMeTy BbB BakyyMm-

HaTa Kamepa.

a.YBepeTe ce, Ye BUCOUMHATA Ha OMaKOBBYHMS CaK C TeyHa
1AM BNaxHa xpaHa Tpsbsa Aa bbae no-masnka oT BUCOYN-
HaTa Ha YNILTHUTENHUS NpPbT.

b.lMocTaBeTe onakoBLYHMA MUK, yBEpeTe Ce, Ye ycTaTa Ha
navka TpsibBa Aa e Npes yrIbTHUTENHUS NPbT.

c.OTBopeTe knunca oTnpes Ha Kamepata, 3akonuaiTe Ao-
JIHaTa CTpaHa Ha ycTaTa Ha TopbuykaTta 1 HaTUCHeTe Ha-
107y Knnnca, 3a Aa 3aknioynte Topbuykata.

3abenexka: usnata Topba, BKNOYMTENHO ycTaTa Ha Top6a,

Tpsi6Ba Aa 6bAe BbB BaKyyMHaTa kaMepa

PaboteH npouec (BakyymHo-MapuHara)

a.3aTBopeTe Kanaka, MaluvHaTa CTapTipa U MpesKiioyBa



Ha BaKyyM 1 MapuHoBaHe. EANH LKba oTHeMa 9 MUHyTH,
MoxeTe Aa Hactpoute go 11 umkbna (99 muwHyt). Egun
MbEH LMKbA Ce Pa3rpblla, KakTo CefBa: reHepupare Ha
BakyyM - 3afibpaHe Ha BakyyMm - u3nyckaHe. Bpeme, He-
06X0A1MO 3a reHepupaHe Ha BakyyM U paspexpaHe npu-
6ansntenHo 1 MuHyTa. Bpeme Ha 3apbpxaHe Ha Bakyyma
npnbansuTenHo 8 MuHyTH.
.Momnata 3anoysa fa pabotn. MHankaTopHata namnuy-
ka Ha npefBapUTeNHo 3ajafeHata CTeneH Ha BakyyM
3anoysa fa Mura (Korato CTeneHTa Ha BakyyM [OCTUMHE
npeABapuTeNHo 3ajafeHata CTeneH, WHAMKATOpHaTa
NamMnuyKa Lie CBeTH NoCTosHHO). YncnoTo Ha ceeToamosa
e ce otbpou o1 0 40 NpeABapuUTeNHO 3aAafeHa cTeneH
Ha BakyyMm (koraTo e g0 5 1 19'Hg, MawnHaTa we uspage
3BYKOB cUrHan).
.KoraTo BakyymbT npuknoym, MaluHaTa aBToMaTMyHo Le
Brese B pexum Mapunaupate. BpemeTo 3a MapuHoBa-
He, NOCOYEHO Ha Aucnies, Wwe ce otbpossa Ha Bceku 1
MWHyTa. Cnep kaTo ce oTbpown CTOMHOCTTa Ha KpaTHUS Ha
9, BakyyMHaTa kamepa 3ano4sa Aa U3nycka Bb3fyx B Top-
brykata. KoraTo npouectT Ha npueMaHe Ha Bb3ayx npu-
KIOUM, PEXMMBT Ha BakyyM W MapuHoBaHe Ce noBTaps,
nokato otbposisaHeTo gocTurHe 0. [TpoLecsT e 3aBbpLUeH.
d.Korato MaluuHaTa 13fane 3BYKOB CUrHa TPY MbTH, Lenn-
AT NpoLiec e 3aBbplueH. MalwuHaTa Le ce BbpHe B pexum
Ha roToBHOCT 3a pabota. CBETOANOAHNTE U MHAMKATOPHN-
Te NaMNMUYKK LLe Ce NOKa3BaT CbOTBETHO.
3abenexka: no BpeMe Ha ropHus npouec ,.b”“ u ,c” HaTucHeTe
6yToHa Seal, Toi wie Bne3se B pexxuM Seal npeaBapuTenHo.

o

o

CbBeTH 3a paboTta

MHdopMauus 3a onakoBKUTE Ha XpaHu B Topbun

* B MoMeHTa Ha onakoBaHeTo XpaHuTeNHIUTe NpoaykTH Tpsibea Aa
ca Bb3MOXHO Hali-cBexu. CpoKbT Ha FOJHOCT Ha BakyyMupaHu-
Te NpoAYKTN Moxe Aa BbAie YAbAXEH [0 NeT MbTU B CpaBHeHMe
CbC CTaHAAPTHITE YCOBUA Ha CbXpaHeHe.

© Meku, BRAXHW XpaHUTENHW MPOAYKTW WAW MPOAYKTU, KOWTO
TpsibBa fa 3ana3saT popmarta cu, Tpsbsa fa bbaaT 3amMpaseHn
npeav onakosaHe.

¢ MecoTo, nnogoseTe iy xns6LT MoraT Aa bbaaT 3ampaseru

10 24 yaca, 3a Ja ce n3berHe nsrapsiHe Ha dpu3sepa. Korato

NpoAyKTUTE Ce 3aMpasaT v 3aMpb3HaT, Te ca roTosu Aa bbaat

BakyyMHO 0MakoBaHMU.

Ako npsicHaTa xpaHa e onakosaHa be3 npefBapuTesHo 3aM-

pasfiBaHe, MocTaBeTe CrbHaTa XapTheHa KyXxHeHcka Kbpna

MeX/y MecoTo M ropHaTa YacT Ha ponikata. XapTusTa e ab-

copbupa Bnarara.

TeyHu NpoayKTM KaTo Cynu, paryTv uau orpeTuHu Tpsibsa da ce

3aMpa3AT B Cb/} UM Ha TaBa 3a fief, NpeAy BakyyMHaTa onakoBska.

3ampaseHinTe 1 0nakoBaHy NpodykTi Tpsibsa fa bbaaT eTnkeTH-

paHu 11 nocTaBeHu BbB pu3epa.

e Benukn npogykt ¢ octpu pwbose [Hanp. kocTw, cyxa nacra,

opu3) TpsibBa fa ce NOACUTYPAT € XapTveH Kbpnu, Taka ye Aa

He yapsT YaHTaTa.

OnakoBbYHNTE TOpPbUYKK He TpsibBa fa ce U3M0a3BaT NOBTOP-

HO 3a roTBEHE WK B MUKPOBBAHOBATA GypHa. He nanonasaii-

Te NMOBTOPHO TOpBMYKM, KOUTO ca bW M3NON3BaHK 3a Chbx-

paHeHue Ha npsacHa prba 1au MasHu XpaHUTeHIN NPOAYKTH.

 3enenuyuute Tpsibea fa 6baat bnaHwWwpaHn npean onako-
BaHe.

* BnaHwwupareTo e MeTof 3a TepmuyHa obpabotka, koiTo ce

CbCTOM B KPATKOBPEMEHHO, HO MHTEH3UBHO HarpsisaHe. 3e-
JIeHYyunTe MoraT fa ObAaT bnaHwmMpaH BB BpALLa Bofa: Te
TpsbBa Aa 6bAaT nocTaBeHn 3a W3BeCTHO BpeMe BbB BPALLA
BOfa, C/lef TOBA M3BafeHU U He3abaBHO yraceHu npu Hucka
TeMmneparypa.

e [/13BbpLIETE NpoLiesypaTa 3a BakyyMHa 0nakoBka, Kakto 0buk-
HOBEHO.

He Bakyymupaitte robute u yecbHa.

WHdopMaumsa 3a cbxpaHeHue U 6e3omacHOCT Ha
XpaHute

OnakoBbYHaTa MalUKHa Ha BakyyMHaTa kamepa Lie Hamnpasu
peBoNioLMS B HauMHa, N0 KOIMTO KynyBaTe v CbXpaHsiBaTe xpaHa.
Toil kaTo BakyyMHaTa onakoBka paboTy, 3a Aa enMmuHmupa nsra-
psiHeTo Ha dpu3epa 1 3abaBAHETO Ha pa3BaNaHeTo Ha XxpaHata,
cera MOXeTe [ia Ce Bb3r0/13BaTe OT 3aKynyBaHeTo Ha XpaHa B
HACMMHO CbCTOAHWe, Be3 3annaxa oT XpaHUTeNHW OTNafbLy.
BakyymHaTa onakoBka ¢ ypeaa otctpaHsisa go 90% ot Bb3gyxa
oT onakoBkata. ToBa Lje NoMOorHe Aa Ce 3anasu xpaHara no-cae-
Xa [0 5 MbTU NO-AbAT0, OTKONKOTO MPU HOPMaNHW obcTosTen-
cTBa. CyxuTe xpaHu, KaTo nacta, 3bPHEHW XpaHu 1 BpaLHo, Lwe
0CTaHaT CBEXM OT Ha4anoTo [0 Kpas Ha BakyyMHaTa onakoska
Plus, npesoTBpaTABaT MOKPU 1 APYrii HACEKOMN OT 3apassBaHe
ChC CyXU CTOKM.

c CbxpaHeHue
X bXpaHeHue Ha
paHu BaKyyMHUR GpH3e Ha BakyymeH
W pusep XNAAUNHIK
Csexo rosexao
1-3 roguHu 1 mecey,
11 TenewKo Meco
HasemHo Meco 1 roauHa 1 mecey
CBexo0 CBUHCKO 2-3 ropuHu 2-4 cegmunum
Csexa pnba 2 roAuHN 2 ceMuLm
MpsicHo nTu-

e Meco 2-3 ropuHu 2-4 cegmuum
MyweHo Meco 3 roguun 6-12 ceamuum
Caexo npos- 2-3 roauHm 2-4 cepmnun

BO/CTBO, 0fesN0
Csexu nnogose 2-3 roauHm 2 ceMuLm
Tebpay cUpeHa 6 Mecela 6-12 ceamuup
Hapasany He ce npenopbyBa 6-12 ceamnum
nenn meca penop AMALL
MpsicHa nacta 6 Mecela 2-3 cegmnum

3abenexka: MopHata Tabnuua e camo 3a cnpaeka. Mpu on-
peAensiHe Ha nepuopa Ha CbXpaHeHMe BUHAru ce npepna-
raT MeCTHUTe CaHUTapHO-enUAEMMUONOTUYHI pa3nopeabu u
HACCP.

MouymncTBaHe M NopApPBLKKA

o BHUMAHMUE! BuHary nskniousaiiTe ypefa oT enekTpuyecka-
Ta Mpexa ¥ oxnaxjaiTe npeau CbxpaHeHue, NoYncTBaHe u
NoAApPbXKa.

* He n3non3saiite BoaHa CTpyst UK NapocTpyiika 3a No4nCTBa-
He W He HaTucKailTe ypesia Nof BoAaTa, Tbil kaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKPST 1 MOXe f1a Ce Mofy4¥ TOKOB yaap.

 AKO ypefibT He ce NoAabpka B 40DPO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXeE /13 NoB/Vsie HebNaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypesa

m




VI fia foBefe 10 onacHa cuTyauus.
e OcTaTblUMTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce MouncTsat K
OTCTPaHABaT OT ypeaa. AKO ypelbT He e MOoYNCTeH NPaBUIIHO,
TOBa Le Hamanu HeroBaTa MPOABIAXWTENIHOCT Ha XMBOT W
MOXe Aa [l0Befie [0 0NacHo CbCTOsiHUE Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncteaHe

e [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpra Wan
rbba, neko HaBRaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

e [1o XUIMEeHHN NpUYMHK ypefbT Tpabea fa ce noyncTy npepn
v cnep ynotpeba.

e [1365rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €IEKTPMYECKNTE KOMMOHEHTH.

 Hukora He 13non3Baiite arpecyBH NoYnCTBaLLyM npenapaTu,
abpasyBHW bW WMAM MOYMCTBALLM NpenapaTty, CbAbpXally
xnop. He usnonasaiite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopu
VAW OCTPW WAV OCTPU MPeAMeTH 3a noyncTeaHe. He n3nons-
BaliTe 6eH3H 1n pasTBopuTenn!

¢ Hukora He noTanqiTe ypesia BbB BOAA MAW LpYri TEUHOCTY.

MNopnpwbxka

* [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npego-
TBpPATUTE CEPUO3HU MHLNAEHTU.

* AKo BUANTE, Ye ypeabT He paboTy NpaBuaHO UAK Ye UMa Npo-
6J'IEM, CnpeTe ja ro n3non3eare, U3kato4eTe ro n ce CBbpxete
C A0oCTaBYMKa.

* Benykn ,D,EIZHOCTM no nNoAApbXKa, MOHTaX U peMOHT TpﬂﬁBa
Aa Ce U3BbpLIBAT 0T CNeunanmnsnpadn N ynbIHOMOLLLEHN Tex-
HUUW UK fa ce npenopbysaT 0T NPON3BOLNTENS.

TpaHcnopTupaHe u cbXxpaHeHue

e [Ipean cbXpaHeHue BUHArK ce yBepsBaliTe, Ye ypembT e 13-
KIIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHETO W & HaMbJIHO 0X1afeH.

* CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHO, YNACTO U CYXO MACTO.

e Hukora He nocTaBsiiTe TexKy NpeaMeT Bbpxy ypeda, Tbii
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeau.

 He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. M3knioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABUXNTE, U ro 3afpbXTe B [0-
JHaTa yacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTH

Ako ypenbT He paboTu npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuata
no-fofy 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MOXeTe Ja pa3pelunte
npobnema, Mons, CBbpXETe ce C [OCTaBYMKa/[OCTaBUMKA Ha
yenyru.

Mpobnemn Bb3MoxHo peluerme
Ypepst * YBepere ce, Ye MalUMHaTa e NpaBuaHo BKoYeHa
HAMa fa ce B 3a3eMeH KOHTaKT.

BKI04N * poBepeTe 3axpaHBaluys kaben 3a paskbcBaHus
11 NpoTpKBaHKA. He n3non3Baiite MalwnHaTa, ako
3axXpaHBalyysT kaben e noBpeseH.

YBepere ce, ye BYTOHLT 3a 3axpaHBaHe e HaTuc-
HaT NpaBuHo. CBETOAMOAHMAT eKpaH Lie CBETH,
KOraro € BK/HOYEH.

YpenwT He * BpeMeTo 3a Bakyym/3aneuarsate Moxe fa He e
Ibpna mbAeH HaCTPOEHO A0CTaTbuHO BMCOKO. HacTpoiiTe Bpe-
BaKkyyM C METO 33 BaKyyM 1l yNTbTHEHME M0-BUCOKO 1 OTHO-
TopbuuKarta BO BaKyyMMpaiTe.

3a i ce BakyyMupa 1 3aneyata npasuiHo, oT-
BapsHeTo Ha Topbuukara Tpsbea fa Obge BbB
BaKyyMHaTa kaMepa.

Ako onakoBkata e 0T HaBuTa Topbuuka, ysepe-
Te ce, Ye MbPBOTO YNNbTHEHNE € MbAHO U HMA
NPa3HIHY B HATO €JHOTO YITBTHEHME.
BakyyMHaTa 0nakoBbYHa MalUMHa 1 BakyyMHaTa
TopbuuKa TpsibBa Aa BbaaT umcTH, cyxi u be3 oT-
nafbuy, 3a Aa Obe NpoLECLT Ha BaKyymupate
ycnelweH. M3bbplueTe NoBbPXHOCTTA Ha yNbTHN-
TenHata fleHTa 1 BLTPELHOCTTa Ha Topbuykata 1
onuTaiiTe 0THOBO.

BakyymHara
Topbuuka
rybu Bakyym
cej 3ane-
yaTBaHe

Octpute npeAmeTvt MoraT Aa npobusT Masku
oTBOpY B Topbuyku. 3a fa npefoTBpaTUTe TOBA,
nokpuiiTe ocTpuTe puboBe C XapTieHa Kbpna U
BaKyyM B HoBa TopbuyKa.

Hsikon nnopoBe 1 3efeHyyun MoraT Aa oTAensT
rasose [oTnagHanu rasosel, ako He ca pobpe
BnaHwWwmMpaHn uan 3aMpaseHin Npeau onakosake.
(OtBopeTe TopbuyKaTa. AKo cMsiTaTe, Ye passans-
HETO Ha XpaHaTa e 3arnoyHasno, U3xBbpieTe Xpa-
HaTa. AKo pa3BansHeTo Ha XpaHata BCe Owe He
€ 3anoYHano, KoHCyMMpalite HesabasHo. Ako ce
CbMHsIBaTe, N3XBbP/IETE XpaHaTa.

YpensT He
e 3aneyar-
BalL, NAMK
npaBunHo

BpemeTo Ha 3anevaTsaHe MOXe Aa He e JocTa-
TbYHO [bATO. YBENMYETE BPEMeTo Ha 3aneyarsa-
He 1 onuTaiiTe 0THOBO.

TopbuukuTe HAMa fa Ce 3amevatalr, ako uMa
BNIara, YacTMLM XpaHa Wav 0CTaTbUy B 30HaTa
Ha ynbTHeHueTo. V3bbpuiete BbTpellHOCTTa Ha
TopbuyKaTa v onuTaiATe 0THOBO.

Topbuykata Tpabsa da Obfe npasunHo nocTa-
BeHa N0 AbAXMHATA Ha YTUTBTHUTENHATA NeHTa.
YBeperTe ce, Ye LanaTa TopouyKa e Haf yrmbTHY-
TenHaTa fieHTa u HaMa bpbuki B MaTepuana Ha
TopbuuKaTa.

UpeHTudmnkaumsa Ha Kop 3a rpeLuka

Kogose Bb3moxHa Bb3moxHo peluermne
33 npu4vHa
rpewku
E01 Korato * [lpoBepeTe fanu BakyyMHUAT Ka-
MaluMHaTa ce NaK e 3aTBOpeH;
BaKyymupa * lpoBepeTe Janu ynabTHUTENHUTE
33 M3BECTHO YNALTHEHUS Ca NPaBUAHO CrAo-
BpeMe, JBaTa benn;
npesknioysate- | o MposepeTe Janu mnomnata Bce

N4 33 HanaraHe
He Ce 3aTBapAT.

olue pabotn;

« MposepeTe fanu npeskniousaTe-
WTe 33 HansraHe BCe olle Ca o~
Bpu (nposepeTe CheaMHMTENHETa
Tpbba, NpeBKloYBaTENNTE 33 Ha-
nsrate, 10P kaben 3a AaHHU M TH.)




E02 Korato mawm- | * [lpoBepeTe fanu BakyyMHUAT Ka-

HaTa Bnese B nak e 3aTBOpeH;
pexum ,3a- o MpoBepeTe  fanu  MUKPOMpes-
neyarsate’, KnioysaTendT e npasunen (cebp3-
MUKpPONpeB- Bal kaben GAST, mukponpes-
KnioYBaTensT knoysaten, 10P kaben 3a paHHK
He Ce 3aTBaps . N

LP Mowpoctrace | ¢ Hatuckere byrona ,CTOM", 3a aa
rybu BHe3anHo ocsoboauTe Bb3gyXa, Cnep KoeTo
10 BpeMe Ha LP wie n3vesne.
pabota Ha  AKo ce nosiBI OTHOBO, MOAIS, NPO-
MalMHaTa. BepeTe CUCTEMaTa 3a 3axpaHBaHe

[kaTo 3axpaHBaly kaben, 3axpa-
Balll KOHTAaKT, 3axpaHBallia nnat-
kal.

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
Ce BWX[a B paMknTe Ha eflHa roAuHa cnep nokynkara, we 6b,ﬂ,e
peMoHTMpaH 4pe3 Besnnatex PEMOHT 1K 3aMaHa, npun ycnosne
vye ypeabt e Bun nsnonzeat u noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKunnTe 1 He e oun BHO\/HOTpeﬁﬂBaH mnn ynmpe6ﬂBaH no
HUKaKbB HauynH. BawwuTe 3akoHoBK npasa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce M3ncKBa rapaHumna Ha ypefa, nocoyere Kbfie 1 Kora e 3aky-
neH n uoﬁaBeTe A0Ka3aTencTso 3a nokynka [Haﬂp. pa3HMCKa].
B cvotBetcTBME ¢ HalaTa nosuTvKa 3a HemnpeKbLCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NpoAyKTV H1e C 3ana3same NPaBoTo Aa NPOMEHA-
me bes npeanssecTue cneumbMKau.Mwe Ha NpoAyKTa, 0nakoB-
KaTa n LOKyMeHTauuaTa.

U3xBbpnsiHe U oKosHa cpeaa
Mpu u3Bexaae ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpsibBa [a ce M3XBbP/S 3aefHO C Apyrv buToBK
oTnagbLu. Bmecto ToBa, Balwa oTroBopHocT e aa
13xBbpAUTE 0bopyABaHETO 3a 0TNagbLM, Kato ro
L npefageTe Ha onpefeneH nyHKT 3a cbbupare. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa Npasuso Moxe Aa Obfe caHKUMOHMpPaHO B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXUMUTE pa3nopefbu 3a n3xebpisiHe Ha
oTnagbuyn. PasgenHoto cbbupaHe u peunknvpaxe Ha Baweto
obopysBaHe 3a 0TNafbLy No BpeMe Ha WU3XBLPASHETO L Mo-
MOTHE 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHIUTE PECYPCU W 33 rapaHTu-
paHe Ha peLynKAMpaHeTo UM Mo HauWH, KOWTO 3aLMTaBa YoBew-
KOTO 3/}paBe W OKONHaTa cpefa.
3a noseye uHdOPMaLs 3a TOBA Kbe MOXeTe 4a 0CTaBuTe OT-
nafblTe CU 3a PeLMKIMpPaHe, Mo, CBbPXeETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnaabLm. Mpon3BoauTeNnTe U BHO-
CUTENNTE He HOCST OTTOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTnpaxe
1 U3XBBPASHE Ha OKOJHATa cpeda, HUTO AMPEKTHO, HUATO upe3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa HENDI. BHu-
MaTenbHO NpoYuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensisi ocoboe BHUMaHMe NpuUBEAEHHBIM HUXKE NPaBUNaM TexX-
HWUKM Ge30MacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBANBATb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBbIA pas.

MHcTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTH

* Vlcnonbayiite npubop Tonbko N0 Ha3HayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY [IN1F HETO, KaK 0M1caHo B JaHHOM PyKOBO/ACTBE.

* /A3roToBUTENb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Nobble NoBpex-

IeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPABUIBHOM 3KCnyaTaumeil v Henpa-

BUIbHbBIM NCMOb30BAHUEM.
. A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaifteck camocTosiTenbHo oTpe-

MOHTVpOBaTb Npubop. He norpyxaiite snekTpuyeckue 4actu

npubopa B BOZY WAKM Apyrie XUAKOCTW. Hukorga He fepxute

npubop Nog NpoToYHO BOAON.

HMKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN MPUBOP!

PerynsipHo nposepsiite aneKTpUYeckme COeAMHEHNS 1 LWHYP Ha

Hannure nospexaeruit. Ecnn npubop nospexaeH, oTknouuTe

€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI

BbINOJHATHCS TONBKO MOCTABLYMKOM UAN KBaNMGULMPOBAHHbIM

CNeLnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT/ Uu TpasM.

NPEOYNPEXIAEHWUE! Mpw pa3melterun npubopa nponoxu-

Te kabesib NuTaHusa 6esonacHo, ecin 310 HeobxognMo, 4TobbI

136exaTb HenpefHaMepeHHOro BbITAMBAHUS, NOBPEXAEHUS,

KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO UM BO3HWUKHOBE-

HIS ONACHOCTY CNOTbIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-

Bop NoAKYEH K UCTOYHUKY NUTAHMS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCETIA sbikntovalite npubop nepef,

OTK/IIOYEHWEM OT WCTOYHMKE MUTAHWS, OYMCTKOM, TexHuue-

CKUM 0BCNYKMBAHMEM NN XPAHEHUEM.

Mogakntouaiite Npnbop K 31eKTPUYECKON PO3ETKE TONBKO C Ha-

NpsiXeHMEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.

He npukacaiitech K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamHe-

HUSIM BNIAXHBIMU UM BIAXHBIMU PyKaMu.

o [lepxute npubop 1 anexkTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 0T BOAbI V1 Apyrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget B Bogy,
HEME/JIEHHO OTCOEAMHNTE COEAMHEHWS NCTOYHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop Ao Tex nop, noka ox He byaet npo-
BEPEH CepTUOULNPOBAHHBIM TEXHUYECKUM  CMeLManicToM.
HecobntofeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K OMACHbIM
LS KM3HY pUCKaM.

* MoAKIouNTE NCTOYHNK NUTAHNS K NErKOAOCTYMHON 31eKTpn-

4ecKol po3eTke, YTODbI Bbl MOMIN HEMELNEHHO OTCOEAUHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbIYANHOM CUTYaLMK.

Ybep/TeCh, UTO LWHYP He COMPMKAcaeTCs C OCTPbIMM WAV ropsi-

UMK NPeAMEeTaMU, 1 AepXnTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hyikorzia He THWTe 3a WHYpP NUTaHNs, Y4TobbI 0TCOEANHUTL €10

0T PO3eTKM, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Huikorza He nepeHocuTe Npubop 3a LWHyp.

Hukorzaa He nbiTaiTec caMoCTosTeNbHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeThl B kopmyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo BpeMs

1CNONb30BaHMS.

e [laHHbI1 npubop [OMXKeH 3IKCMNyaTMpoBaThCs O0BYUEHHbIM
NepcoHasnoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTof0BbIX, 6apa v T. 4.

e [laHHbI Npnbop He [OMKeH IKCMNyaTWpoBaThCs ULAMU C
OrpaHMYeHHbIMW GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU WMAN YMCTBEH-
HbIMW CMOCOBHOCTAMU, @ Takxe JULaMu C HeLO0CTaTOuHbIM
OMbITOM W 3HAHNSIMK.

e [laHHbI Npnbop HU NpU Kaknx 0bCTOSTENCTBAX He LOSXKEH

1CNONb30BaTbCS AETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoefnHeHus B Helo-

CTYNHOM AN15 ieTeil MecTe.

Huikorfia He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakne-nnbo

HOMNOAHUTENbHbIE YCTPOWNCTBA, KPOMe MOCTaBAsSEMbIX BMeCTe

¢ npnbopoM AN PeKOMeH[0BaHHbIX Mpou3BoguTeneM. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

oy



405 be3onacHoCTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
noNb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

* He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa
VAU CUCTEMBI UCTHLMOHHOTO ynpaBneHus.

e He crasbre npubop Ha HarpesatensHbii npeamet (6eH3nH,
3N1eKTPONANTY, YroNIbHYIo NANTY U T. A.).

* He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboT.

¢ He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

* He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
MW NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepuanos. Beerga akenny-
aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,
TENOCTOMKO U CyXol MOBEPXHOCTU.

* [1pnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MECTaX, TAe MOXHO WC-
noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaaaiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acoperns BCex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6Geso-

nacHoCTn

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXKOroB! rOPAYME MOBEPX-

HOCTW! HUKOTLA HE NMPUKACAUTECH K YNNOT-
HUTENbHOW MJTAHKE. He npukacaiiTec K ynnoTHUTeNbHO
banke Bo BpeMs Mcnonb3oBaHus. [laxe nocne Wcnonb3osa-
HUS CyLIeCTBYeT OMacHOCTb 0XOroB. [JoxauTech 0CTbIBAHMS
YNNOTHUTENBHOI NAAHKM, NPeX/e YeM NprkacaTbes K Heil.

o Ec/v WHYp NUTaHMS NOBPEeXAEH, ero He0bXoAMMO 3aMeHNUTb
cneunanbHbIM LHYPOM WAV Y3N10M, JOCTYNHbIM Y NPOU3BOAM-
TeNs UK €ro CePBUCHONO areHTa.

. OMACHOCTb PA3JIABUTb PYKW! bygete

OCTOPOXHBI NPY 33KPbITAN KPbILLKM.

LleneBoe ucnonb3osaHune

o [laHHbili Npnbop npegHasHayeH Ans UCMONb30BaHUSA B KOM-
Mepyecknx npubopax, Hanpumep, Ha KyxHsX PecTopaHoB,
CTON0BbIX, B 6OMBHULAX U HA KOMMEPYECKNX MPeAnpUsTUsX,
TakuX Kak nekapHu, MacHble BygeTsl v T. 4., HO He Ans Henpe-
PbIBHOTO MaCcCOBOTO MPOK3BOACTBA NPOAYKTOB MATAHUSA.

e Mpubop npefHasHaueH AR BakKyyMUPOBaHMS W repmeT-
3aLMK NAAcTUKOBLIX NakeToB C Npoayktamu BHyTpu. Jlioboe
LpYroe 1Cnonb3oBaHUe MOXET MpUBECTU K MOBPEXAEHMI0
npubopa unm Tpasme.

® Jkcnnyatauus npubopa B MobbIX APYrMX Lensx cuuTaeTcs
HenpaBwbHLIM 1cnonb3oBakueM npubopa. Monb3osatens
HeCeT efINHOMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHa/exallee -
noNb30BaHue yCTPOCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbiit nprbop oTHoCKTCS K Knaccy 3awmTbl | 1 fomxeH bbiTb
NOAKMOYEH K 3alLUNTHOMY 3a3eMNIeHuI0. SGBGMHSHMG CHMXaet
prCK NopaxeHnsa 31eKTpu4eCcknM TOKOM 3a CHeT UCnosib3oBa-
HMA 0TBOAALLLEro NpoBoAa N4 9NeKTPUYeCKoro Toka.

le/\60p OCHalleH WHYpOM NUTaHna ¢ BUIKON 3a3eMNeHNa 1in
3N1eKTpnYeckMMm  coefmHeHnaMn C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COE[],VIHEHVIF! LOOJKHbI ObiTb NpaBuWJIbHO YCTaHOBJIEHbI 1 3a3eM-
NeHbl.

® -

OCHOBHbIe 4YacTyu npofyKTa
(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. BakyymHas kpebilka

2. MaHenb ynpaBnexns

MaHenb ynpaBnexus
(Puc. 2 Ha cTp. 3)
3. Kuonka nutanuns (nutanne)
Korpa MalwvHa nopknioyeHa K UCTOYHWKY NUTaHWs, CBeTo-
avog bynet nokassiBats BbIKITKOYEHWE, HaxmuTe KHomnky
BKJI/BbIKJT, ceetogmon Bymer nokasbisaTh npeaycraHos-
fIeHHOe Bpema repMeTusaudn (uav Bpems MapuHauwn),
a 3aTeM NpeayCTaHOBNEHHYl0 CTeneHb Bakyyma. Tenepb
MaluHa rotosa k pabote. Haxwmute kronky BKJ1/BbIKII,
MalUWHa BEpHETCS B pexuM oxunaanus. CBeToANOAHbIA UH-
AMKaTOP BbIKIOUNTCS.
4. Knonka nycka (Myck)
Korga mawwuHa 6byaet rotoBa k paboTe, HaxmuTe KHOMKY
«[lyck», W MalinHa nepeiifeT B pexuM BakyyMHOro ynnoT-
HEHNSA UV PEXMM BaKyyMHOTO MapuHaTa (8 CooTBeTCTBIM C
PEXUMOM HaCTpoliKK).
5. KHonka ynnotHerns (ynnotHerne)
B pexunme Bakyyma HaxmuTe KHOMKY «YnnoTHeHue», ocTa-
HOBMTE MPOLLECC BakKyyMUPOBaHWS U NeperanTe B pexum
YNAOTHEHUS.
6. Knonka octaHosku [cTon)
Haxmute kHonky «CTom», 1 MallnHa 0CTaHOBUT Nt0bON BbI-
NoNHsieMbIi npouecc.
7. Knonka ycTaHosku (YctaHoska)
Haxxmute kHomky Set, BbibepnTe pexuM BakyyMHOro ynnoT-
HEHUS MW PEXUMM BakyyMHOro MapuHoBaHus (MHgukatop
3aropuTcs cooTBeTCTBYyIWMM 06pasom). Haxmute KHonku
«+» U «=» [N15 PErYNNPOBKN BPEMEHU YNOTHEHUS 1K Bpe-
MeHU MapnHoBaHus (Bpems ByneT oTobpaxarsca Ha cseTo-
anope).
8. Kronka yposHs Bakyyma (yposeHb Bakyyma)
Haxmute kHonky «YpoBeHb Bakyyma», Bbibepute Heobxo-
LMMbIN ypoBeHb Bakyyma (MHankaTop byaer ropets cooTseT-
CTBYIOLMM 06pa3oM, C eAMHNLEA U3MEPEHUs B AloliMax pT.
ct.). Mpu Bbibope napametpa PEMYIIMPYEMBIV HaxmuTe
KHOMKM «+» W «-» [17 YCTaHOBKW HeobxoauMol cTenenu
Bakyyma [cTenexb Bakyyma byner oTobpaxarbcs Ha cBeTo-
anope).
9. CBeToauoaHbIN gucnnen
MokaxwTe cTeneHb BakyyMa B pexxuMe peabHoro BpeMeHi.
MokaxwTe BpeMs yAOTHEHUS U MaPNHATHOE BPEMS.
10. KHonka peryavposky («+» 1 «-»)
* Perynnposka BpeMmeHu ynaoTHeHNs
* HactpouTs Bpems MapuHaLum
e Perynuposka cTenewu Bakyyma
. CBeToBbIE VHAMKATOPSI
11.1. YkaxuTe pabouuii npouecc
11.2. YkaxwTe cTeneHb Bakyyma

3anacHble YacTU UK NPUHABNEIKHOCTH

12. Whyp nutanuns

13. YnnotHuTenbHaa nnaHka

NMPUMEYAHMUE! BakyyMHbIil MELLOK He BXOAWT B KOMMIEKT.



MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHUMMTE BCIO 3aWLMTHYIO yNaKkoBky 1 obepTky.

 YbenTech, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MPUHAANEXHOCTAMU. B ciiyyae HenoaHol unu no-
BPEeXZEHHON 0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLUM-
KoM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoincTBO.

e Mepes MCNoNb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. == > OyucTka v TexHUUeckoe 0BCyxmBaHme).

 Ybenutecs, 4To NpubOP NOMHOCTbLIO CYXOMA.

* [TomecTnTe NpubOp Ha roOPU30HTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO M TEM0-
CTOKYIO NOBEPXHOCTb, KOTOpast 3allyniLeHa oT Bpbi3r Bogl.

* CoxpaHuTe ynakoBKy, €CAu Bbl MAaHupyeTe XpaHnuTb npubop
B OypyLieM.

» CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MOb30BaTENs AN AasbHelLero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB npnbop

MOXET M3/ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMst NepBbiX HECKObKNX

NpYMeHeHN. 370 HOPManNbHO W He yKasblBaeT Ha Kakon-anbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npnubop Xopowo BeH-

TMAMPpYyeTCs.

WUHCTPYKLMM Mo 3KCnNyaTaLuu

MpuroToBneHne

¢ Mepes NCMoAb30BaHNeM BHUMATENLHO NPOYUTANTE PyKOBOA-
CTBO NoNb30BaTENS.

o MogknioynTe 3a3eMeHHyI0 PO3eTKy.

o OTKpOIiTe KPBILWKY, HAXMWUTE KHOMKY MWTaHWs, MallnHa ro-
ToBa K paboTe, CBETOAMOAHBIN UHANKATOP MOKaXeT pabounii
pexuM B NpoLWnbiii pa3. Tenepb Mcnonb3yinTe MalnHy Ans
BaKkyyMHOI yaKkoBKY.

Kak nbinecocutb 1 3anevatbiBaTb naketamu
1. BbibpaTb BakyyMHbIl nakeT
Buibepute  BakyyMHbIil nakeT MoAXOAALLEro pasmepa.
OcTaBbTe He MeHee 2,5-5 cM gononHuTebHoro ceobogHoro
NpOCTPaHCTBa B BepXHel 4YacTu naketa fns obecneyeHus
KayeCTBEHHOIO FepPMETUYHOTO YMNOTHEHNS.
2. Bbibepute pexuM ynnoTHeHWs 1 yCTaHOBUTE BPEMs yrnoT-
HeHus
HaxxmuTe KHOMKy YCTaHOBMTb, KOTAa 3aropuTcs MHAMKATOp
Bpewms ynnotHeHus, bynet BbibpaH pexum ynnotHerns. Ha-
KMUTE KHOMKY «+» UMW «-» AR YBEAUYEHNS NN YMEHbLUe-
HWS BPEMEHU YNIOTHEHWs, AMana3oH BPeMeHU cocTaBnseT
0~6 cekyHa.
3. BeibepuTe cTeneHb Bakyyma
Haxwmute YposeHb BakyyMa, BbibepuTe Heobxognmyio cTe-
neHb Bakyyma. Cyujectsyet 6 BapuanTos: Makc. (29,3 aioiima
pr. c1.), Beicokwit (29,0 aioitma pr. ct.), Cpeannii (27,5 aioiima
pt. ct.), Husknit (26,0 groiima pr. cT.), MunmansHblit (23,5
AioliMa pr. cT.) n Perynnpyemsiit. Vinaukatop byaet ropets 8
COOTBETCTBWM C BbIbpaHHOIA cTeneHbio Bakyyma. [1pu Bbibo-
pe onuuu Peryanpyemblit HaXMIUTE KHOMKN «+» 1 «-», 4TOBbI
yCTaHoBWTL Miobyio cTeneHb B Ananasoxe 23,5~29,3 aroiima
pT. CT.
4. ToMecTuTe BakyyMHbI NakeT ¢ NpeaMeTaMu B BakyyMHyio
Kamepy.
a.YbeamTtech, YTO BbICOTA MakeTa C XWAKOM WAW BRAXHOK
nnLWein JoMXHa BbiTb MeHbLIe BbICOTbI YMIOTHUATESbHON
nnaHKu.
b. MonoxuTe ynakoBoYHbIi MeLwok, ybeauTecs, YTo poT Melu-
Ka [OMXeH HaXOAUTbCS NONepeK YNOTHUTENbHO NAaHKK.

c. OTkpoiiTe 3a1M B nepefiHeit 4acTu kaMepbl, 3aLLefkHUTe
HIXHIOI YacTb PTa MakeTa U HaXMUTE Ha 3aXUM, YTobbI
3abn0k1poBaTh NakeT.

lMpuMeyaHue: Becb nakeT, BKOYas PoT nakeTa, AOMKEH

HaxXo[MTbCS BHYTPY BaKyyMHOI KaMepbl.

5. Pabounii npouecc (BakyyMHas ynakoska)

a.3aKkpoiiTe KpbILWKY, HaXMWUTE KHOMKY nycka, YCTPOMCTBO
rotoBo K paborte.

b.Hacoc HaunHaeT paboTaTb. VHavkaTop NpeaycTaHoBNEH-

HOW CTeNeHM Bakyyma HaunMHaer Muratb (Korga creneHb
Bakyyma [OCTUraeT NpefycTaHOBNEHHON CTeneHu, NHAN-
kaTop ByaeT nocTosHHO ropeTs). Yucno Ha ceeToamoae by-
AeT oTcuuTIBaThCs 0T 0 0 NpedycTaHoBAEHHON CTeneHn
BakyyMa (korga oHo gocturtet 5w 19'Hg, MawnHa usgact
3BYKOBOW curHan).

.Mo 3aBepLIeHNy BakyyMa MaLUMHA aBTOMATUYeCKH nepeii-
LeT B pexum ynnoTHeHns. CBETOANOA NOKa3bIBAET Npeay-
CTAHOBJIEHHOE BPEMS YNIOTHEHNS U HauyMHaeT obpaTHBbIN
otcyet go 0. Mo 3aBeplieHny repMeTU3aLyv MalMHa Ha-
UWMHAET BbINYyCKaTb BO3AYX.

.Korga MatmHa nogact Tpu 3BYKOBbIX CUrHana, BeCb Npo-
Lecc bynet 3aBeplueH. MallnHa BepHeTCS B peXuM roTos-
HocTu K pabote. CooTBeTcTBYylOLLMM 0bpa3oM 3aropsTcs
CBETOAVO/, 1 VHAMKATOPbI.

MpuMeyaHne: Bo BpeMs BbllLEONUCAaHHOTO npouecca «b» u

«C» HaXKMUTe KHOMKY «YNnoTHeHWe», oHa byaeT nepesefieHa
B PEXMM YNIIOTHEHUS 3apaHee.

o

o

Kak nbinecocuts ¥ MAPUHUPOBATD ¢ noMoLbio MeLwKoB

1. BoibpaTtb BakyyMHbIl nakeT
Bbibepute  BakyyMHbIi nakeT MoAXOAALiEro pasmMepa.
OcraBbTe He MeHee 2,5-5 cM 0noaHNUTeNbHOrO CBOBOAHOMO
NpoCTpaHCcTBa B BepXHel 4acTu nakeTa Ans obecneuyenns
KayeCcTBEHHOro repMeTUYHOrO YNIOTHEHNS.

2. Boibepute pexuM ynaoTHeHNS 1 YCTaHOBITE BPEMS YMOTHEHNS
HaxwmuTte kHonky Set, korga 3aroputes nHaukatop Marinate
Time, 1 bypeT BbIbpaH pexnM MapyHaLmuu. Haxmute KHomky
«k » UK «=» NS YBEANYEHUS NN YMEHbLIEHNS BPEMEHN
MapuHOBaHU:, A1anasoH BpeMeHy coctasnsieT 9-99 MuHyT.

3. Beuibepute cTeneHb Bakyyma
Haxwmute YpoBeHb BakyyMma, BbibepuTe Heobxogumyio cTe-
neHb Bakyyma. Cywiectsye 6 sapuanTos: Makc. (29,3 gioitma
pt. c1.), Beicokuii (29,0 proiima pt. c1.), Cpeannii (27,5 aroiima
pT. cT.), Huzkuir (26,0 gioiima pr. ct.), Munumanshbiin (23,5
aioiima pt. cT.) n Perynupyewmsiit. Vinankatop byaet ropets B
COOTBETCTBUM C BbIbPaHHOI CTeneHblo Bakyyma. Mpu Bbibo-
pe onuuu Perynnpyemas HaxMnTe KHOMKN «+» 1 «-», YTODbI
YCTaHOBWTb Nobyto cTeneHb B guanasoHe 23,5~29,3 nioiima
pT. CT.

4. [loMecTnTe BakyyMHbI NakeT ¢ NpeAMeTaMu B BakKyyMHYyH0
Kamepy.
a.YbenuTech, UTo BbICOTA MakKeTa C KMAKOWA WU BAAXHON

nNLLeR [OMXHA BbiTb MeHbLUe BbICOTHI YNAOTHUTELHON
naaHKy.
b. MonoxwTe ynakoBoyHbIi MeLoK, ybeanTech, 4To poT MeLu-
Ka [LOMKEH HAaXOANTLCS NONepeK YNAoTHUTEAbHON NNaHKY.
c. OTKpoiiTe 3aXuM B NepefHeit 4acTu Kamepel, 3alUenkHIuTe
HIKHIOIO YacTb pTa NakeTa U HaXMWUTe Ha 3aXUM, YToDbl
3abnokupoBarth naker.
MpuMeyaHue: Becb makeT, BKIKYAs PoT nakeTa, AOMKEH
Haxof[MTbCS B BaKyyMHOIi kamepe

- @



5. Pabounii npouecc (Bakyym-mapuar)

a.3aKpoiiTe KpbILLKY, MallWHa 3anycTUTCs W NepekyuTcs
Ha BakyyM 1 MapuHaumio. OQUH UMK 3aHAMaeT 9 MUHYT.
MoxHo HacTpouTs 0 11 unknos (99 MunyT). OaUH NoNHBIA
UMK pa3BopaymnBaeTcs cnefyioluM obpasoM: co3faHme
Bakyyma — yaepxaHue BakyyMa — Bbinyck. Bpems, Heob-
XOAMMOE A1 CO3AaHUA BaKyyMa v pasrpysku, cocTaBnser
npubnnsutensHo 1 MuHyTy. Bpems BblaepxuBaHns Bakyy-
Ma COCTaBAAET NpUBAN3NTENBHO 8 MUHYT.

.Hacoc HaumnHaet pabotatb. MHAMKaTOp NpeaycTaHoBAEH-
HOW CTeneHu BakyyMa HauyMHaeT MuraTb (Kora cTeneHb
Bakyyma LOCTWraeT NpefycTaHOBEHHOM CTeneHu, MHAN-
katop ByaeT nocTosHHO ropets). Yucno Ha ceeToamose by-
LeT oTcumThiBaThCs 0T 0 4O NpesycTaHoBAEHHON CTeneHn
Bakyyma (koraa oHo gocturHet 5 v 19'Hg, Mawnna nsgact
3BYKOBOW CUrHan).

.Mo 3aBepLieHn BakyyMa MalUMHa aBTOMaTUYecku nepe-
ineT B pexuM Marinate. Bpems MapnHoBaHUs, ykasaHHoe
Ha aucnnee, byneT oTcunTbIBaTHCA Kaxable 1 MuHyTy. Mo-
c/le NofAcyYeTa 3HayeHus, KpaTHoro 9, BakyymHasi kamepa
HauWHaeT npomyckaTb Bo3yx B nakeT. Mo OKoHYaHWM
npoliecca nofayu Bo3ayxa BakyyMHbIA 1 MapUHALLMOHHBIA
peXVMbI MOBTOPSIOTCS [0 TeX Nop, noka obpaTHbIit oTcyeT
He gocTurHet 0. Mpouecc 3aBepLueH.

.Korga MatimHa nogact Tpu 3ByKOBbIX CUrHana, BeCb Npo-
Lecc bygneT 3aBepuieH. MalnHa BepHETCs B peXuM roTos-
HocT Kk pabote. CooTBeTcTBYWOWMM 06pa3oM 3aropstcs
CBETOAMOL, U MHAMKATOPSI.

MpuMeyaHue: Bo BpeMs BbILIEOMMCAHHOMO Mpouecca «b» u

«C» HaXKMUTe KHOMKY «YnnoTHeHMe», oHa byaeT nepeseaeHa
B PEXUM YMNOTHEHUS 3apaHee.

o

o

o

CoBeTbl o aKcnnayaTauuu

WHbopMauus 06 ynakoske nuLLeBbIX NPOAYKTOB B NaKeThbl

¢ B MOMEHT ynakoBKM NPoAyKTbl LOKHbI ObITb Kak MOXHO bonee

cBexXuMU. CpoK rofHOCT BaKyyMHbIX MPOAYKTOB MOXET ObiTb

yBENMYEH [0 NSTW Pa3 No CPaBHEHMIO CO CTAHAAPTHBIMM yCo-

BUAMI XpaHeHUs.

Msarkue, BnaxHole NULLEBbIE NMPOAYKTHI WAW NPOAYKTHI, KOTO-

pble AOMKHbI COXPaHsTh CBOK $OpMY, JOMXHbI BbITb 3aMopo-

XeHbl Nepef ynakoBKoi.

Msico, arogbl van xnebd MoXHO 3aMOpPaxuBaTb B TeyeHue 24

4acoB, 4Tobbl M3bexaTb ropeHns B MOPO3UIIBHON Kamepe.

Korpa npogykTbl 3aMep3aioT 1 TBepAbl, OHW TOTOBbI K BakyyM-

HOW ynakoBke.

Ecnn cBexue npogykTsl ynakosaHbl 6e3 npeasapuTebHoi

3aMOpO3KM, MOMECTUTE CIOXEHHOe ByMaxHoe KyxOHHoe mno-

JIOTEHLE MEXMY MACOM 1 BepxHel 4acTbio pynoHa. bymara

BNUTbIBAET BAAry.

Kngkve npogykTsl, Takue Kak CyMbl, pary Uau 3anekaHku, cne-

LyeT 3aMopaxyBaTh B Yallke MW Ha NOTKe 419 Nbda nepep Ba-

KYyMHOI1 yNakoBKoW. 3aMOPOXEHHbIE 1 YNaKoBaHHbIe MPOAYKTbI

LOMXHbI BbITb NPOMApPKMPOBaHbI U MOMELLEHbI B MOPO3MIbHYIO

Kamepy.

o Jliobble NPOAYKTHI C OCTPBIMU KpasMi (Hanpumep, KoCTH, cyxas
nacra, puc) onxHsl BbiTb 3aKpereHsl ByMaxHbIMI NoN0TeHLA-

m MU, YTOBbI OHM He npokKosioNn Naker.
.

YnakoBoYHble NakeTbl He ChneflyeT MCrnosib30BaTb MOBTOPHO
ANS NPUroToBeHNA NULLK UK B MMKDOBOJ’\HOBOPI neun. He
VICFIOﬂbEyPITe MOBTOPHO MNakeTbl, KOTOPbIe WCM0Jb30BannCh
ANg XpaHeHua cBexen pbl6b| WIN XWPHBIX NULLEeBbIX NPOAYK-
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TOB.

* OBoluK cnepyeT brecknBaTh Nepes yrakoBKOW.

* bnaHLwrpoBaHue — 370 MeTo TepMiyeckoli 0bpaboTku, koTo-
pblif 3aK/io4aeTcs B KpaTKOBPEMEHHOM, HO UHTEHCUBHOM Ha-
rpese. OBoLLM MOXHO bnefHeTb B Kunalien Boge: ux Heobxo-
[MIMO MOMECTUTb Ha HEKOTOPOE BPEMst B KUMSALLYIO BOAY, 3aTeM
BbIHYTb 1 HEMe/IeHHO 3aMOPO3UTh NPU HU3KOW TeMnepaType.

* BoinonHsiite npoliedypy BakyyMHO ynakoBku B 0BbI4HOM Mo-
psake.

He y6upaiite rpubbl 1 4ecHoK B BaKyyMHYI0 yNakoBKy.

WHpopmaums o xpaHeHun n 6esonacHocTn nu-
LeBbIX NPOAYKTOB

YnakoBoYHas MalluHa BakyyMHOM Kamepbl NpoM3BefeT peso-
JIOLMIO B TOM, Kak Bbl MOKyMaeTe v XpaHuTe NpoAyKTbl MUTaHus.
BakyymHas ynakoBka noMoraeT yCTpaHuTh 0X0ri B MOpO3usb-
HOW Kamepe 1 MeAneHHble Mopyyu MPOAYKTOB MUTaHWs, No3To-
My Tenepb Bbl MOXeTe NOKynaTh NPOAYKTbI NUTaHUA B BoNbLINX
obbemax 6e3 yrposbl Ans NuLLeBbIX 0TX040B. BakyymHas yna-
KoBKka ¢ npubopom ypanset fo 90% Bo3gyxa 13 ynakoBku. 310
MOMOXET COXPaHUTb CBEXECTb NPOAYKTOB A0 5 pa3 JofbLe, YeM
npu HopManbHbIx ycroBusx. Cyxue NpoayKkTbl, Takue kak Maka-
POHHbIE U3eNNs, 3MaKu 1 MyKka, byyT ocTaBaTbCst CBEXMUMU OT
Hayvana u o koHua. Mo BakyyMHasi ynakoska npejoTepaliaet
3apaxeHiie Cyxux NPoAyKTOB AyPHOTON U APYTVMI HACEKOMBIMA.

XpaHeHue B XpaHeHue
MpopyKTsl IUTaHMs | BakyyMHbIX MOPO- BaKyyMHOro
3UABHBIX KaMepax X0N0AUNbHIKA
Csexas rossauHa 1-3 roa 1 wecau
VY TengTmHa
Msico 13 Mo-
1ron 1 mecay,
NI0TOr0 Msca
Csexas CBMHMHA 2-3roaa 2-4 Hepenu
Caexas pbiba 2ropa 2 Hegenm
Csexas ntuua 2-3roga 2-4 Hepenu
Konyeroe Maco 3ropa 6-12 Hepens
Coexui MPOAYKT. 2-3roaa 2-4 Hepenn
obecLBeyeHHbIN
Caexite GpyKTb 2-3roga 2 Heplenm
Teeppble coips 6 MecaLes 6-12 Hepenb
Msico fennkatecos | He peKoMeHgyeTcs 6-12 Hepens
Csexas nacTa 6 MecaLes 2-3 Hegenu

Mpumeyanue: MpuBepeHHas Bbllwe Tabnauua npeaHasHayeHa
ToNbko ANns cnpasku. pu onpepeneHuu nepuopa XpaHeHus
BCeraa npeanaraiiTe MecTHble CaHUTapHoO-3NUAeMUoNoruYe-
ckue Hopmbl n HACCP.

OumcTKa U TexHMYecKoe obcnyxuBaHue

* BHUMAHWE! lMepen xpaHeHueM, 04ncTKON W TeXHUYECKUM
obcayxnBaHnem Bceraa oTknKYalTe npubop oT ceTn anek-
TPONUTaHMS 1 OXNaxpalTe ero.

* He ncnonb3ayiite BOASHON XMKNEp UAN NapoOYMCTUTENb AR
OYMCTKN W He npoTankvsaiite npubop nof BOAOW, Tak Kak
J€Tann MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K NOPaXeH o
3NEKTPUYECKIM TOKOM.



o Ecnv npnbop He HaxoAWTCs B XOPOLIEM COCTORHUN YUACTOTHI,
3T0 MOXeT OTPULATENbHO CKa3aTbes Ha cpoke cyxbel Onpu-
bopa v NprUBECTM K ONACHOM CUTYaLMN.

e OcTaTky MWW CnesyeT perynsipHo ouniaTh U yAanaTs u3
npubopa. Ecnn npubop He ounlleH BOMXHbIM 0bpa3oM, oH
COKPaTUT CpPok ero cnyxbbl U MOXeT NPUBECTU K ONacHOMy
COCTOSHMIO BO BPEMS MCMOIb30BAHMS.

Ouunctka

o O4ynCTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELUHIOO NOBEPXHOCTb TKaHblo N
rybKoi, crerka CMOYEHHOI B MATKOM MblfbHOM PacTBOpE.

* B uensx cobniofeHus rurneHsl npubop cnepyet YnCTUTb [0 U
nocse UCMonb30BaHNs.

o [136eraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3/1EKTPUYECKMMIA KOMIMOHEHTMM.

¢ Hukoraa He ucnonb3yiiTe arpeccuBHble YACTALLME CPEACTBa,
abpasnBHble ryOKM WMAM YUCTALME CPeACcTBa, Coaepxkalive
xnop. He ncnonb3yiiTe A7 04NCTKU CTanbHYIO WepPCTb, MeTan-
AMYeckue NPUHALNEXHOCTH UAW OCTpble MW 330CTPEHHbIE
npeaMeTsl. He ucnonbayiite 6eH3nH naun pactsoputenu!

¢ Hukorga He norpyxaiite npubop B BOZy UK Apyrie XuaKo-
cTu.

Texnuueckoe obcnyxxmeanue

 PerynsapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo ubexaue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/y4aes.

 Ecnn Bbl BUAKTE, Y10 Npnbop He paboTaeT foMkHbIM 06pa3oM
VAW 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
HWe, BbIKNIOYWTE ero 1 0bpaTiTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabothl no TexHuueckoMy oBCRyXMBaHMIO, MOHTaxy U
PEMOHTY [OMXHbI BbINOAHATECS CMELUMaNN3UPOBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMY TEXHNYECKUMU CMIeLnanucTamin unn pe-
KOMEH[J0BaHbI NPOKN3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

o [Tepep xpaHeHueM ybeanTech, 4To NpUbop OTKAKYEH OT ceTh
11 NOSHOCTbIO OCTHI.

* XpaHuTe Nprbop B NPOXNagHOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

o HuKoraa He KnapnTe Taxensle NpeaMeTs Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET MOBPeANTL ero.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemete-
HV OTKNI0YaliTe Npubop OT UCTOYHMKA MUTAHWS 1 YAEPXK-
BaliTe ero B HVXHEN YacTu.

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT fonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecan Bbl BCe ellle He MOXeTe pelnTs
npobnemy, 06paTUTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnemsl

Bo3moxHoe pewexune

Mpubop He
BKAloYaetcs

o YbeguTech, UTo MalwvHa npasusbHO MOAKTIYEHa
K 333eMNIEHHOI po3eTKe.

MpoBepbTe WHYP NUTaHUS Ha HanWuWe PaspbiBos
1 noteptocTeit. He Mcnonb3yitte MawwmnHy, ecau
MOBPEXAEH LIHYP NUTaHWS.

Ybeautech, 4To KHOMKa NMuTaHWs Obina Haxata
HaznexauwumM obpasom. [Mpu BKIIOYeHMM 3aro-
PUTCS CBETOANOAHBIA 3KpaH.

Mpnbop He
BbITATMBAET
MOAHBI
BaKkyyM ¢
MoMOLLbIO
nakeTa

Bpems Bakyyma/repMeTu3aumm Moxet BbiTb He-
JOCTaTO4HO BbICOKMM. YBENMYbTe BpeMs BakyyMa
W YMNOTHERWS M CHOBA BbINOHUTE BaKyyMUpO-
BaHMe.

[Ing Hapnexaluero BakyyMMpoBaHus 1 repme-
T33LMM 0TBEPCTUE NaKeTa AOMKHO HaXOANTLCA
BHYTPY BaKyyMHOIA KaMepbl.

Ecnm ynakoska 13 nakeTa pns pynoHos, ybeau-
TeCb, YT0 NepBoe YNNOTHEHNE 3aBEPLIEHO U B HEM
HeT 3a30p0B.

BakyyMHast ynakoBouHast MalliiHa 1 BaKyyMHblil
nakeT JOMXHbI ObITb UMCTBIMU, CyxuMU 11 CBOBOA-
HbIMU OT MycOpa, YT0BbI MpoLiecc BakyymMMpoBa-
HUS Npoluen ycneluHo. [1poTpuTe MoBepXHOCTL
YMIOTHUATENbHOA MNAHKN 11 BHYTPEHHIOK 4acTb
nakeTa 1 MOBTOPHTE NOMbITKY.

BakyymHbIi
naker Tepsiet
BaKkyyM™
nocne rep-
MeTU3aLn

o OcTpble npeaMeTsl MOTYT MPOKONOTL HebonbLume
oTBEpCTMA B nakeTax. Yrobbl npegoTepatuTs 3To,
HakpoiTe ocTpble kpas ByMaxHbIM NONOTEHLEM 1
MOMECT/TE MbINECOC B HOBbI NaKeT.

HekoTopble pykTbl 1 0BOLM MOrYT BbIAENATH
rassl (8bibpoc rasal, ecw oHu He bypyT Hagne-
XaLLMM 06pa30oM BbILLENAYeHb! UM 3aMOPOXEHbI
nepes ynakoskod. OTkpbiTas cymouka. Ecam bl
CcyuTaeTe, YTO Nopya MPOAYKTOB Hauanack, Bbl-
BpocsTe npoaykTsl. ECAM nopya nuwy ewwe He Ha-
Yanach, HemefneHHo noTpebnsiite ee. B cnyyae
COMHEHWIA YTUM3NPYIATE NPOAYKTHI.

Mpubop He
repMeTu3m-
pyet naket
JOMXHbIM
0bpaszom

Bpems 3ananBaHua MOXET ObiTb HELOCTATOUHBIM.
YBenuubTe BpeMs YNOTHEHUs U MOBTOPUTE Mo-
MbITKY.

MakeTbl He repMETU3NPYIOTCA, €CAM B 30He rep-
METI3aLMK NPUCYTCTBYIOT BAAra, YacTULbl MALLY
unm Mycop. MpoTpuTe BHYTPEHHIOI YacTb NakeTa
11 NOBTOPHUTE MOMbITKY.

MakeT gonxeH bbiTb NPaBNALHO pa3MellieH BAOMb
YNNOTHUTENbHON NMnaHku. YbeauTech, uTo Bech
NaKeT HAXOAUTCS Hag, YNAOTHUTENbHOM NNAHKON,
11 4TO B MaTepUane nakeTa HeT CKNagok.
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UpenTuoukauus kopa owmnbkm

Kogbl Bo3moxHas BosmoxHoe peluenne
owmbok npuynHa
E01 Korpa Bakyym * [IpoBepbTe, 3aKpbiTa M BaKyyM-
MaLLHbI Hast KpbILUKa;
B TeYeHve o MpoBepbTe NpasunbHOCTS cbop-
HekoToporo KW yNAOTHUTENbHBIX NPOKSIAAOK.

BpeMeHH, 18a * [IpoBepbTe, paboTaet nm Hacoc.
pefe faBnenus lpoBepbTe  MCMPaBHOCTL  pene
He 3aMbIKaIoTCS. nasnenna (NposepsTe CoeuHy-
TesbHylo Tpyby, pene faseHus,
kabenb gambix 10P uT. 4.

E02 Korga MawnHa | * MpoBepbTe, 3aKpbiTa M BakyyM-
NepexouT B pe- Hast KpbilKa;
XUM ynoTHe- o [NpoBepsTe  NPaBUALHOCTL MK~
Rusi, MUAKpOne- Kponepeksioyatens  (coepuhu-
peknyaTeNs He TenbHbiil npoBog GAST, mukpo-
3aMblKaeTCs. nepeksioyatens, kabenb AaHHbIX

10PuT. A

LP Bo Bpems pa- * Haxmute kHonky «CTOM», ytobel
60Tbl MalLnHbI 0cB0bOANTL BO3AYX, nocne yero
MOLLIHOCTb LP ncyesner.
BHE3aMnHo o Ecnv oH nosiBuTCS CHOBA, npo-
TepseTcs. BepsTe CUCTeMy MuTaHuA (Ha-

npuMep, WHYP NUTaHNS, PO3eTKy
MUATaHIS, NAaTy NuTaHus).

FapaHTua

Tlobble pedekTsl, BAMAWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 0YEBMAHLIMU B TEYEHWe OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTeM 6ecnnaTHoro peMoHTa
WAW 3aMeHbl NpW ycaoBuu, 4to npubop Bein Mcnonb3osaH u
0bCcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ TakKe He
MCMONB30BANCS He M0 HA3HAYEHWIO WAW HE MO Ha3HaueHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTiis, ykaxute, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U MPUAOXITE MOATBEPXAEHWE Mokynki (Hampu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C HalWel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAIsieM 3a CODOI NPaBo U3MEHSTL Cneundn-
KaLMu NpoayKumMu, ynakoBkn U fokyMeHTauuu bes npensapu-
TeSbHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusauus v 3aluTa oKpyxatowiei cpeabl
M=,/ ! [Ipu BbiBofe Npubopa W3 3KcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YTUAN3MPOBATL BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMK. BMmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a yTWAW3aUmio Balero obopynosa-
HUS AN OTXOA0B, MepefaB ero B HasHaueHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npasuna MoxeT noBaeYb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUAAMA
yTuan3auuu otxogoB. OTaensHbiit cbop n nepepaboTka Bawero
060py0BaHWs A9 0TXOA0B BO BPEMs yTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUpOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbI 3aLNTUTL 3[40POBbE HenoBeka W OKpy-
XaloLLylo cpey.
[N nonyyeHns [ONOAHUTENBHOM MHPOPMALMN O TOM, Fae Bbl
MOXeTe CfiaTb OTXOAb! A5 NepepaboTki, 0bpaTuTeCh B MECTHYIO
n KomnaHuio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 06paboTky v akonoru-
deckue yTUAM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYlO CUCTEMY.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espafa

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu
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Changes, printing and typesetting errors reserved.
Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.
RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTinwaong kat otowxeloBeatag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.
Momunku B Apyky Ta ApyKy 3bepexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS

HENDI South East Europe SA

5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment
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lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia su vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHK, NeyaT v TUMOBM rpeLlky.

V3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKM OLWNBKA 3aLLMLLEHbI.
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